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[DE] Unser fachkundiges Service-Team
berét Sie gerne ausfiihrlich und kompetent!

Wir freuen uns auf Ihren Anruf!
Kunden-Service:

Montag bis Freitag von 7.00 - 20.30 Uhr
Tel. 06050 9710-12

Fax 06050 9710-90
info@strauss.de

Engelbert Strauss GmbH & Co. KG
Frankfurter Strale 98-108

63599 Biebergemiind, Germany
strauss.works

[GB] Our competent service team will be
more than happy to advise and assist!

We look forward to your call!
Customer service:

Monday to Friday from 8 am to 5 pm
Phone.  +49 6050 9710-89075
Fax +49 6050 9791-37
info@strauss.de

Notifizierte Stellen/Notified Bodies/Organismes notifiés:
Sichsisches Textilforschungsinstitut e.V.

Annaberger StraBe 240 « D-09125 Chemnitz
Notifizierte Stelle: 0516

Notified Body: 0516
Organisme notifié: 0516

C€

UK
CA

[FR] Notre équipe de service qualifiée vous
conseille en détail et en toute compétence.
Nous nous réjouissons de votre appel!

Service clientele :
Lundi au vendredi de 8.00- 17.00 h

[DE] Ty f j von der Stelle erteilt:
[GB] Type approval completed by the approved body:

[FR] Homologation de type réalisée par |'organisme certifié:
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way,
Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, United Kingdom

Tél. +49 6050 9710-89076 Zugelassene Stelle: 0321
Fax +49 6050 9791-37 Approved body: 0321
info@strauss.de Organisme certifié: 0321

[DE] Bezeichnung
Art-Nr.

[GB] Description
Art.-No.

[FR] Désignation
N° de I'article

[DE] Berufsjacke

e.s. vision multinorm
63.64.8

63.65.8

[GB] Work jacket
e.s.vision multinorm
63.64.8

63.65.8

[FR] Veste de travail
e.s.vision multinormes

63.65.8

[DE] Material

[GB] Material

[FR] Matiere

[DE] 64,5% Baumwolle/
35% Polyester/0,5% Carbon

[6B] 64,5% Cotton/
35% Polyester/0,5% Carbon

[FR] 64,5% Coton/
35% Polyester/0,5% Carbone

EN IS0 11612:2015
EN 1149er-Serie

A1+A2,B1,C1,E3

erfiillt/satisfy/satisfaire
Typ/Type/Type 6

APC1

EN 13034:2005+A1:2009
IEC 61482-2 Ed. 2:2018

Waschen/Bleichen/Trommel-
trocknen/Biigeln/Reinigung

Washing/Bleaching/Tumble
drying/Ironing/Cleaning

Lavage/Blanchiment/Seche-
linge/Repassage/Nettoyage

EIX

[DE] Nachimpragnierung
erforderlich

[GB] Afterimpregnation
required

[FR] Aprés imprégnation
Champs obligatoires

[DE] Bundhose

e.s.vision multinorm

63.64.7

63.65.7

[GB] Trousers

e.s.vision multinorm
64.7

63.65.7

[FR] Pantalon a taille élastique
e.s.vision multinormes
63.64.7

63.65.7

[DE] 64,5% Baumwolle/
35% Polyester/0,5% Carbon

[6B] 64,5% Cotton/
35% Polyester/0,5% Carbon

[FR] 64,5% Coton/
35% Polyester/0,5% Carbone

A1+A2,B1,C1,E3

erfilllt/satisfy/satisfaire
Typ/Type/Type 6

APC1

BXBA®

[DE] Nachimprégnierung
erforderlich

[GB] Afterimpregnation
required

[FR] Aprés imprégnation
Champs obligatoires

[DE] Latzhose
e.s. vision multinorm
64.9

63.65.9

[GB] Bib & brace
e.s.vision multinorm
63.64.9

63.65.9

[FR] Salopette
e.s.vision multinormes
63.64.9

63.65.9

[DE] 64,5% Baumwolle/
35% Polyester/0,5% Carbon

[GB] 64,5% Cotton/
35% Polyester/0,5% Carbon

[FR] 64,5% Coton/
35% Polyester/0,5% Carbone

Klasse/Class/Catégorie 1, A1+ A2 | Klasse/Class/Catégorie 1, A1+ A2 | Klasse/Class/Catégorie 1, A1+ A2 AN INVERCIRFIIES

A1+A2,B1,C1,E3

erfilllt/satisfy/satisfaire
Typ/Type/Type 6

APC1

BXBA®

[DE] Nachimpragnierung
erforderlich

[GB] Afterimpregnation
required

[FR] Aprés imprégnation
Champs obligatoires

[DE] Achten Sie darauf, dass Sie immer eine Kombination von Jacke und Hose tragen, die gemeinsam die gleichen Normen erfiillen,
um die Schutzwirkung zu erzielen.

[GB] Ensure that you always wear a combination of a jacket and trousers that jointly fulfil the same norms to achieve the protection effect.

[FR] Veillez a toujours porter une association de veste et de pantalon qui respectent les mémes normes afin de garantir I'effet de

protection.



Die K erfiillt die I ! fiir dheitsschutz und Sicherheit des
Anhang Il der Verordnung (EU) 2016/425 und der EN ISO 13688:2013 + A1:2021 Schutzkleidung - Allgememe
Anforderungen.

Allgemeine Anforderungen: Die Hinweise dieser Informationsbroschiire zur Anwendung der Schutzkleidung sind unbedingt zu beachten.

‘ € CE-Kennzeichnung: AuBeres Zeichen dafiir, dass ein Produkt den dem Hersteller auferlegten Anforderungen der
Europaischen Union entspricht.

‘ n Dieses Produkt ist eine personliche Schutzausriistung (PSA) gemaB der Verordnung (EU) 2016/425 iber person-
liche Schutzausriistungen wie sie im britischen Recht in Kraft getreten ist und angepasst wurde.

Die Konformitatserklarung finden Sie unter folgendem Link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Erklarung der Symbole: Das Herstelldatum beschreibt den Zeitpunkt der Produktion in Bild und Schrift auf dem PO-Label im Artikel.

& Das Fabriksymbol steht bildlich fiir die Produktion, wahrend die Zahlen fiir Monat und Jahr stehen, in dem der
MM/JJJJ Artikel produziert wurde.

Achten Sie auf passende Kleidung (Weite + Lange). Zu enge oder zu weite Bekleidung kann die Schutzwirkung beeintrachtigen.
Der Besttigte Schutz ist nur gegeben, wenn die Kleidung den Kdrper des Tragers mit Ausnahme von Kopf, Handen und FiiRen
vollstandig bedeckt. Die am Erzeugnis angebrachten Reflexstreifen sind Designelemente und erheben keinerlei Anspruch darauf,
einer Schutzfunktion gerecht zu werden. Die Kaufentscheidung sollte auf Basis einer umfassenden und effektiven Risikobeurteilung
der potenziell am Arbeitsplatz anzutreffenden Gefahrdungen durchgefiihrt werden, da sonst die erzeugnisspezifischen Schutzstu-
fen fiir den Anwender nicht ausreichen konnten. Die korrekte Schutzklasse Ihres Artikels entnehmen Sie bitte dem eingenahten
CE-Etikett am Artikel.

Die Schutzkleidung erfiillt zusatzlich die Anforderungen der:

1) SchweiBerschutzkleidung nach EN IS0 11611:2015

Schiitzt den Tréger vor kleinen Metallspritzern, vor kurzem Kontakt mit Flammen und Strahlungswérme aus einem
elektrischen Lichtbogen, die fiir SchweiBen und verwandte Verfahren verwendet wird. Es ist darauf hinzuweisen,
dass die Kleidung nur fiir den Schutz gegen kurzen, unbeabsichtigten Kontakt mit spannungsfiihrenden Teilen
eines kreises fiir das Lichtt hen ist. Erhdhte elektrische Gefahrdungen erfordern
zusitzliche elektrisch isolierende Materialschichten und/oder Schutzausriistungen. Die Einwirkungen von Nésse,
Schmutz und SchweiB konnen die elektrische Isolation herabsetzen. Beim Flexen und extremen SchweiBen muss
der Trager ggf. zusétzlichen Tellkorperschutz tragen. Klassifizierung in: Klasse 1: bietet Schutz gegen weniger
gefdhrdende ilverfahren und Arbeitspl i mit weniger Schwelﬂspntzern und niederer Strah-
lungswérme. Klasse 2: bietet Schutz gegen starker gefdhrdende Schweilverfahren und Arbeitsplatzsi

mit mehr Schweispritzern und stérkerer Strahlungswarme Kennzeichnung: A1 und/oder A2 (Art der Beflam-
mungspriifung). Hinsichtlich erforderlicher Angaben zu Risi bei iBarbeiten in Bezug auf das
Verfahren und die Umgebungsbedingungen sind die Hinweise gemaR Anhang A der EN IS0 11611:2015 und an-
dere zweckdienlichen Informationen entsprechend zu beriicksichtigen.

2) Schutzkleidung fi Arbeiter nach EN IS0 11612:2015

Schutzkleidung die fiir einen weiten Bereich von Endanwendungen vorgesehen ist, bei dem Kleidung mit begrenz-
ter Flammenausbreitung erforderlich ist und bei dem der Tréger Strahlungswérme, konvektiver oder Kontaktwr-
me oder Spritzern geschmolzenen Metalls ausgesetzt ist.

Code A: Begrenzte Flammenausbreitung (Code A1 oder A2)
Code B: Konvektivhitze (1 gering bis 3 hoch)

Code C: Strahlungshitze (1 gering bis 4 hoch)

issige Aluminiumspritzer (1 gering bis 3 hoch)

: fliissige Eisenspritzer (1 gering bis 3 hoch)

Code F: Kontakthitze (1 gering bis 3 hoch)

Der Trager sollte sich unverziglich zuriickziehen und die Kleidungsstiicke vorsichtig ablegen, wenn die Schutz-
kleidung von zufélligen Spritzern fliissiger Chemikalien oder brennbaren Fliissigkeiten beaufschlagt werden
sollte, und zwar so, dass die Chemikalie oder Fliissigkeit nicht in Kontakt mit der Haut kommt. Danach muss die
Kleidung gereinigt oder entsorgt werden. Im Fall von Spritzern geschmolzenen Metalls muss der Trager den Ar-
beitsplatz sofort verlassen und das Kleidungsstiick ablegen. Verbrennungsrisiken sind nicht auszuschlieRen, wenn
das Kleidungsstiick auf der Haut getragen wird.

3) Schutzkleidung fiir Arbeiten unter mit th durch einen

elektrischen Lichtbogen nach IEC 61482-2 Ed. 2:2018 in Verbindung mit IEC 61482-1-2 Ed. 2:2014

Schutzkleidung gegen die thermischen Gefahren eines elektrischen Lichtbogens. Die Schutzfunktion ist nur bei

einem kompletten Anzug gegeben. Der vollstandige Personenschutz erfordert zudem zustzlich geeignete Schut-
IEC61482-2  zausriistungen, wie Schutzhelm/Visier, Schutzhandschuhe. Diese Schutzkleidung bietet keinen Schutz gegen einen

elektrischen Schlag. Zudem sollte keine Unterbekleidung aus Materialien getragen werden, die bei Storlichtbo-

geneinwirkung schmelzen kdnnen.

Lichtbogenschutzklasse APC 1: 4kA, 0,5s
Lichtbogenschutzklasse APC 2: 7kA, 0,5s

Hinweise zur Bestimmung des Schutzpegels der Kleidung entnehmen Sie bitte der DGUV-1 203-077.

4) Antistatische Schutzkleidung nach EN 1149-5:2018 in Verbindung mit EN 1149-3:2004

Ableitfahige Schutzkleidung zu Tragen in Kombination mit ableitfahigen Sicherheitsschuhen auf ableitfahigem,
geerdetem FuBboden. Die antistatische Wirksamkeit ist nur bei sicherer Erdung der Person/Kleidung (Ableitwi-
derstand <10° Ohm) z.B. durch antistatisches Schuhwerk nach EN 1SO 20345 mit der Zusatzanforderung A oder
Berufsschuhe nach EN 1SO 20347 mit der Zusatzanforderung A gegeben. Die Kleidung muss geschlossen getragen
werden. Es st auf vollstandige Bedeckung des Kdrpers, d.h. auf eine Kombination mit einer Hose gleichen Schutz-
niveaus, zu achten. Eleki isch ableitfahige Schutzkleidung darf nicht in brennbarer oder explosionsfahiger
Atmosphdre, sowie beim Umgang mit brennbaren oder explosionsfahigen Substanzen gedffnet oder ausgezogen
werden. Das ele isch ableitfahige Lei mdgen kann durch Abnutzung, Reinigung und mdgliche Ver-
schmutzung beeintréchtigt werden. Die Schutzkleidung ist dafiir ausgelegt in den Zonen 1,2, 20, 21 und 22 getragen
zuwerden, in denen die Mindestziindenergie einer explosionsfahigen phére nicht weniger als 0,016 mJ betragt.
Vor dem Einsatz in explosionsgefahrdenten Bereichen der Zone 0 ist die vorherige Zustimmung des verantwortlichen
Sicherheitsbeauftragten nétig. Es besteht das Risiko von Verbrennungen, Veratzungen oder Stromschldgen, sofern
die Kleidung beschadigt oder verschmutzt ist, nicht richtig getragen wird, oder die Sicherheitshinweise und Hinwei-
se zur Reinigung nicht beachtet werden.

5) Chemikalienschutzkleidung nach EN 13034:2005+A1:2009 Typ 6
Schiitzt den Tréger eine begrenzte Zeit vor geringen Mengen giftiger, dtzender oder reizender fliissiger Chemika-
lien. Der Chemikalienkontakt ist auf spritzer- odertropfenf_ormlge Einwirkung beschrankt. Die gepriifte Schutzwir-

kung bezieht sich hlieRlich auf die Ch
Priifmerkmal Priifnorm Leistungsklasse
Abriebfestigkeit EN 530 Klasse 6 von 6
Hochstzugkraft EN 1S0 13934-1 Klasse 5 von 6
WeiterreiRfestigkeit 1S0 9073-4 Klasse 3 von 6
Durchstichfestigkeit EN 863 Klasse 2 von 6
Penetrationsbestandigkeit EN 368
H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3:R3
o-Xylen P3:R2
Butan-1-ol P3;R2
Nahthdchstzugkraft EN IS0 139352 Klasse 5 von 6
Spraytest (Ganzanzugstest) EN IS0 17491-4 erfilllt

Pflegehinweis & Alterung: Die PSA bendtigt eine regelméRige und fachgerechte Pflege. Die Angaben auf dem Pflegeetikett sind
maBgebend fiir den bestmdglichen Erhalt und die Aufrechterhaltung der Schutzleistung. Trocknen Sie die Artikel nur im Schatten
und lagern Sie sie an einem lichtgeschiitzten, trockenen Ort. Es ist moglich, dass durch in der Praxis auftretende Abnutzung oder
Beschadigung die Lebensdauer der Kleidung deutlich reduziert werden kann. Auch Verunreinigungen durch Schmutz, Nasse, Schweil
oder Ausbleichung durch Sc licht kann die Lebensdauer der PSA verringern.




Mogllche Allerungsfaktoren sind u.a.:
Js- oder D

- Einwirkung von hohen oder niedrigen Temperaturen oder Temperaturwechseln

- Ean|rkungvonf" ikalien einschlieRlich Feuchtigk

- Einwirk Abrieb, Bieget hung, Druck- und Zugt pruchung)

- Kontamination z. B. durch Schmutz, 01, Spmzergeschmolzenen Metalls usw.

- Abnutzung

-1 e Einwirkung des

Pflegehinweis: Die Bekleidung muss regelméRig nach jeder Wasche nachimprégniert werden. Um den Chemikalienschutz EN 13034
Typ 6 in Verbindung mit den flammhemmenden Eigenschaften der PSA aufrecht zu erhalten, empfehlen wir das hierfiir gepriifte
Impragniermittel der Fa. Kreussler (Hydrob FC). Das Impragniermittel darf die anderen Schutzfunktionen nicht beeintrachtigen.
Priifen Sie nach jedem Wasch- und Trocknungsvorgang, ob das Textil Risse aufweist, oder Gummiziige sprode werden. Beides
sind Anzeichen dafiir, dass die Schutzwirkung des Textils nicht mehr gewahrleistet werden kann. Reparaturen diirfen nur von
kompetenten Firmen durchgefiihrt werden.

Ver | &Risik |

- Die PSAist fiir die unter iiblichen Schwelﬂbedlngungen entstehenden Gefahren, sowie den weiten Bereich von Endanwendungen
mit kurzzeitigem Kontakt von Flammen und Strahlungs-, konvektiver und Kontaktwarme vorgesehen.

- Die Bekleidung hat keine elektrisch isolierende Schutzwirkung und ist nicht fiir Arbeiten an Leitungen mit groen elektrischen
Stromen geeignet.

- Ein erhdhter Sauerstoffgehalt in der Luft verringert den Schutz der SchweiBerschutzbekleidung betréchtlich gegen Entflammen.
Besondere Vorsicht ist beim Schweien in engen Rdumen geboten, wenn sich z.B. die Luft darin mit Sauerstoff anreichern kann.

- Die begrenzte Flammausbreitung geht verloren, wenn die Schutzkleidung mit entziindlichen oder hochentziindlichen Stoffen,
wie z.B.: Olen, Benzin u. 4. verunreinigt wird.

- Fiirangemessenen umfassenden Schutz sollte zusétzlich PSA fiir Kopf, Gesicht, Hande und Fiite getragen werden.

- Eigenméchtige Verdnderungen sind aus Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

- Esbesteht das Risiko von Verbrennungen, Verdtzungen oder Stromschldgen, sofern die Kleidung beschadigt oder verschmutzt

ist, nicht richtig getragen wird, oder die Sicherheitshinweise und Hinweise zur Reinigung nicht beachtet werden.

Des Weiteren besteht dieses Risiko von irreversiblen Schaden, wenn die Einwirkung der Gefahrdung die gepriiften Werte oder

die gepriifte Dauer tibersteigen und in Kombination auftreten.

bl PUNToN

Einige Artikel jglicherweise Inhaltsstoffe, von denen bekannt ist, dass sie eine mogliche Ursache fiir Allergien bei
sensiblen Personen sind, die reizende und/oder allergi i kdnnen. Sollten allergische Reaktionen
auftreten, suchen Sie sofort einen Arzt auf.

Em The protective clothing fulfils the basic health & safety requirements of Annex Il of Regulation (EU) 2016/425
and EN ISO 13688:2013 + A1:2021 Protective clothing - General requirements

General requirements: The information in this brochure about the use of the protective clothing must be observed at all times.

< € CE label: An external sign indicating that a product satisfies the requirements of the European Union made of the
manufacturer.

' n This product is a piece of personal protective protection equipment according to Regulation 2016/425
on personal protective equipment as brought into UK law and amended.

The declaration of conformity can be found at the following link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
Explanation of the symbols: The production date describes the time of production in pictures and texts on the PO label in the item.
& The factory symbol indicates the place of production, and the numbers indicate the month and year in which the
MM/YYYY item was produced.
- 6 -

Ensure that the clothing fits (width + length). Clothing that is too wide or too tight can impact on the protective effect. Protection is
only guaranteed, if the wearer's body is completely covered, apart from the head, hands and feet. The attached reflective strips are
design elements only and have no guaranteed safety function. A decision to purchase should be based on an extensive and com-
prehensive risk assessment of the potential risks at the workplace, as otherwise the product-specific safety levels may not be
adequate for the user. For information about the correct protection class of your item, please see the sewn-in CE label on the item.

This protective clothing also satisfies the requirements of the:

1) Welder's protective clothing acc. to EN IS0 11611:2015

Protects the wearer against splashes of molten metal, brief contact with flames and radiated heat from electrical
light arcs used for welding or similar processes. Please note that the clothing is only intended to protect against
brief, unintentional contact with live parts of a power circuit for arc welding. More dangerous electrical hazards
require additional electrical insulation material layers and/or protective equipment. The impact of wet, dirt and
sweat can impair the electrical insulation effect. Additional physical protection may be required during flexing or
extreme welding. Classification in: Class 1: offers protection against less dangerous welding procedures and
workplace situations with few welding splashes and low radiation heat Class 2: offers protection against more
dangerous welding procedures and workplace situations with more welding splashes and higher radiation heat.
Identification: A1 and/or A2 (Type of flame test). The information in Annex A of the EN 1S0 11611:2015 and other
relevant information must be observed accordingly with respect to risk situations when welding and the prevailing
procedures and ambient conditions.

2) Protective clothing for workers exposed to heat acc. to EN IS0 11612:2015

Safety clothing that is designed for a wide range of applications in which clothing with limited flame spread is
required and where the wearer is exposed to radiation heat, convective or contact heat or splashes of molten
metal.

Code A: Limited flame spread (Code A1 or A2)
Code B: Convective heat (1 low to 3 high)

Code C: Radiation heat (1 low to 4 high)

Code D: Liquid aluminium splashes (1 low to 3 high)
Code E: Liquid iron splashes (1 low to 3 high)

Code F: Contact heat (1 low to 3 high)

The wearer should immediately withdraw and carefully remove any garments that have become soiled with random
splashes of liquid chemicals or flammable fluids; he must ensure that these do not come into contact with his
skin. Then the clothing needs to be cleaned or disposed of. In the event that the clothing is soiled with splashes
of molten metal, the wearer must immediately leave the workplace and remove the garments. A risk of burns
cannot be ruled out if the garment is worn next to the skin.

3) Protective clothing for working under electrical voltage with thermal risks resulting from light arcs according

to IEC 61482-2 Ed. 2:2018 in conjunction with IEC 61482-1-2 Ed.2:2014

Safety clothing to protect against thermal risks of an electrical arc.The protective function is only guaranteed if
IEC61482-2 the entire suit is worn. The complete personal protection also requires additional protective equipment like a

helmet/visor, protective gloves. This safety clothing offers no protection against electrical shocks. Also, no un-

dergarments should be worn that are made of materials that can melt when exposed to arc flashes.

Arc protection class APC 1: 4kA, 0.5s,
Arc protection class APC 2: 7kA, 0.5s

Information about determining the protection level of the clothing is provided in the DGUV-1 203-077.

4) Anti-static protective clothing acc. to EN 1149-5:2018 in conjunction with EN 1149-3:2004

Electrically conductive protective clothing for wearing in combination with electrically conductive safety shoes
on electrically conductive and grounded floors. The antistatic efficiency is only given if the person/clothing is
securely earthed (Bleeder resistance <10° Ohm), e.g. via antistatic safety shoes acc. to EN 1SO 20345 with the
additional requirement A or work shoes according to EN 1SO 20347 with the additional requirement A. The clothing
must be closed when worn. Ensure that the entire body is covered, i.e. ensure this is combined with trousers of
the same p jon level. Electre lly di clothing may not be opened or removed |n
flammable or explosive atmospheres or when handllng or expl The electrostati
dissipative capacity can be impaired by wear, cleaning or possible 50|I|ng The protective clothing is designed for
use in the zones 1,2, 20, 21 und 22 in which the minimum ignition energy of an explosive atmosphere is not less
than 0.016 mJ. Prior approval from the responsible safety officer is required before use in potentially explosive
areas of zone 0.

b,




5) Chemical protective clothing acc. to EN 13034:2005+A1:2009 Type 6
Protects the wearer for a limited period against small quantities of toxic, caustic or irritant liquid chemicals.
Contact with chemicals is restricted to splashes or drips. The tested protection effect only refers to the stated

chemicals.

p h Test standard Output category
Abrasion resi EN 530 Class 6 von 6
Highest tensile force EN IS0 13934-1 Class 5 von 6
Tear resi 150 9073-4 Class 3von 6
Puncture resi EN 863 Class 2 von 6
Penetration resistance EN 368
H,50, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-Xylen P3;R2
Butane-1-ol P3;R2
Seam strength EN IS0 13935-2 Class 5 of 6
Spray test (full suit test) EN IS0 17491-4 satisfied

Care information & aging: The PPE requires regular and correct care. Each garment has individual care information on the label
which is decisive for maintaining the protective effect. Only dry the garments in the shade and store them in a light-protected dry
place. It is possible that the life span of the clothing can be reduced significantly due to everyday wear or damage. Even soiling,
such as dirt, moisture, sweat or fading from the effect of sunlight, can reduce the life span of the PPE.

Possible aging factors include:

- Cleaning, maintenance or disinfection processes

- Impact of high or low temperatures or temperature changes

- Effect of chemicals including moisture

- Mechanical effects (wear, bending stress, compressive and tensile loads)
- Contamination, e.g. dirt, oil, splashes of molten metals, etc.

- Wear

- Long-term effect of sunlight

Care information: The clothing must be regularly re-impregnated after each washing cycle. To maintain the chemical protection
EN 13034 Type 6 in conjunction with the flame-retardant properties of the PPE, we recommend the specially tested impregnation
agent by the company Kreussler (Hydrob FC). The impregnation agent may not impact on the other protective functions. After each
washing and drying cycle, check if there are any tears in the textile or if the elastic bands have become brittle. Both are a sign that
the protective effect of the textile can no longer be guaranteed. Repairs can only be carried out by competent companies.

Application limits & risk analysis:

- The PPE is designed for risks associated with normal welding conditions and the broad area of end applications with brief
contact with flames and radiation, convective and contact heat.

- The clothing has no electrically insulating protective effect and is not suitable for working on cables that carry high electrical
currents.

- When the level of oxygen in the air is higher, this significantly reduces the level of protection against ignition offered by the
welding safety clothing. Special care must be taken when welding in confined spaces, e.g. if the air here can be enriched with
oxygen.

- The limited flame dispersion is lost if the protective clothing is soiled with flammable or highly flammable materials e.qg. : oils,
fuels, etc.

- To ensure appropriate all-round protection, additional PPE should be worn on the head, face, hands and feet.

- Independent modifications are not allowed for safety reasons.

- There is a risk of burns, caustic burns or electrical shocks, if the clothing is damaged or soiled, worn incorrectly or the safety
and cleaning information is not observed.

- Also, there is a risk of irreversible damage, if the effect of the risk exceeds the tested value or the tested duration and occur in
combination.

Some items contain ingredients that are known to be potential causes of allergies in sensitive persons and may lead to irritating
or allergic reactions on contact. Please seek medical advice immediately in case of allergic reactions.

Em Ce produit est un équip de formé a la régulation 2016/425 UE.
CetamclecorrespondaIanurmeENISO136&8 2013 +A1:2021Vé de ion - Exi énéral

P! ) )

Informations générales: Les informations de cette brochure d'informations concernant I'application des vétements de protection
doivent impérativement étre respectées.

< € Marquage CE : marquage extérieur indiquant que le produit du fabricant respecte les exigences définies par I'Union
Européenne.

‘ n Ce produit est un équip de protection individuelle (EPI) conformé aureg| (UE) 2016/425 relative
aux équipements de protection individuelle tel qu'entrée en vigueur et adaptée dans le droit britannique.
Vous trouvez la déclaration de conformité sous le lien suivant : www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Explication des symboles : La date de fabrication décrit la période de production en image et par écrit sur le label CE dans I'article.

& Le symbole d‘usine représente la production, alors que les chiffres correspondent au mois et & I'année de pro-
MM/AAAA duction de |'article.

Veillez a choisir des vétements adaptés (largeur + longueur). Les vétements trop serrés ou trop larges peuvent altérer I'effet de
protection. La protection n'est certifiée que siles vétements couvrent entierement le corps du porteur a I'exception de la téte, des
mains et des pieds. Les bandes réfléchissantes placées sur |'article sont des éléments de design et nont aucune prétention a
remplir une fonction de protection. Le choix d‘achat doit étre effectué sur la base d'une analyse des risques exhaustive et effec-
tive des risques pouvant survenir sur le lieu de travail, car sinon les niveaux de protection spécifiques a |'article peuvent ne pas
étre suffisants pour I'tilisateur. Vous trouverez la classe de protection correspondante de votre article sur 'étiquette CE cousue
dans l'ar.

Les vé de en outre les critéres des normes suivantes :

P! P

1) Vétements de protection pour soudeur selon EN 1SO 11611:2015

Protége le porteur contre les petits éclats de métal, contre un contact court avec des flammes et la chaleur du
rayonnement d'un arc électrique, qui est utilisé pour souder et pour d'autres procédés. Il convient de signaler que
les vétements ne sont prévus que pour une protection contre un contact involontaire avec des piéces sous ten-
sion d'un circuit électrique pour la soudure @ l'arc électrique. Des risques électriques élevés nécessitent des
couches de matériaux isolants supplé ires et/ou des équif de protection supplé es. Les effets
de I'humidité, des salissures et de la sueur peuvent diminuer l'isolation électrique. En cas de flexion ou de sou-
dure extréme, le porteur doit porter des protections partielles des membres en complément le cas échéant. Ca-
tégorie 1: offre une protection contre les procédures de soudure peu dangereuses et les situations de travail avec
peu de projections de soudure et une falble chaleur de rayonnement Catégorie 2 : offre une protection contre les
procédures de soudure particulie g et les situations de travail avec de nombreuses projections
de soudures et une grande chaleur de rayonnement. Marquage : A1 et/ou A2 (type de test par flambage). En ce
qui concerne les données requises sur les situations a risque pour les travaux de soudure concernant la procé-
dure et les conditions ambiantes, il faut tenir compte des spécifications conformément a I'annexe A de la norme
EN IS0 11611:2015 ainsi que des autres informations pertinentes.

2) Vé dep ion pour les exposés a la chaleur selon la norme EN 1SO 11612:2015
Vétements de protection congus pour un large choix d'applications finales, dans le cadre desquelles des vétements
avec une propagation des flammes limitée sont nécessaires et dans le cadre desquelles le porteur est exposé a
une chaleur de rayonnement, & une chaleur par convection ou a une chaleur de contact ou a des éclats de métal
fondu.

Code A: Propagation limitée des flammes (Code A1 ou A2)
Code B : chaleur a convection (1 faible a 3 élevée)

Code C: chaleur rayonnante (1 faible a 4 élevée)

Code D : projections d'aluminium liquide (1 faibel a 3 élevée)
Code E : projections de fer liquide (1 faible a 3 élevée)

Code F : chaleur de contact (1 faible a 3 élevée)
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La personne qui porte les vétements doit les retirerimmédiatement et les déposer avec précaution si ces derniers
sont exposés a des projections accidentelles de produits chimiques liquides ou de liquides combustibles et ce
méme si les produits chimiques ou les liquides n'entrent pas en contact avec la peau. Les vétements doivent
ensuite étre nettoyés ou éliminés. En cas de projection de métaux fondus, la personne qui porte les vétements
doit quitter immédiatement le lieu de travail et retirer les vétements. Les risques de briilures ne peuvent pas étre
exclus si les vétements entrent en contact avec la peau.

3) Vétements de protection pour les travaux sous tension avec des risques thermiques liés a un arc
électrique selon CEl 61482-2 Ed. 2:2018 en association avec CEl 61482-1-2 Ed.2:2014
Vétements de protection contre les risques thermiques d'un arc électrique. La fonction de protection est assurée
avec une comt n pléte. La protection compléte des personnes nécessite en outre des
IEC 61482-2 equements de protection adaptés, comme un casque/une visiére, des gants de protection. Ces vétements de
protection n'offrent pas de protection contre un choc électrique. En outre, il ne faut pas porter des sous-vétements
dans des matériaux susceptibles de fondre sous I'effet d'un arc électrique.

Catégorie de protection contre les arcs électriques APC 1: 4kA, 0,5s
Catégorie de protection contre les arcs électriques APC 2 : 7kA, 0,5s

Vous trouverez des informations sur le niveau de protection des vétements dans le réglement DGUV-1 203-077.

4)Vé depi i istatiques selon la norme EN 1149-5:2018 en lien avec la norme EN 1149-3:2004
Desvé de | aporter en combinaison avec des cf de sécurité conductrices
sur un sol conducteur a la terre. L'efficacité anti ique est garantie unil en cas de mise a la terre sécu-
risée de la personne/du vétement (Résistance de fuite <10° Ohms) par ex. avec des chaussures antistatiques
selon EN 1SO 20345 avec I'annexe A ou des chaussures de travail selon EN 1SO 20347 avec |'annexe A. Les
vétements doivent étre portés fermés Il est impératif de veiller a ce que le corps soit entierement recouvert, soit
une combinaison avec un pantalon d'un niveau e protection identique. Les vétements de protection a dissipati-
on des charges electrostanques ne doivent pas etre ouverts ou exposes dans des atmosphéres inflammables ou
explosives, ainsi qu'en cas de manipul de bles ou explosives. Les performances de
dissipation des charges électrostatiques peuvent étre altérées par l'usure, le nettoyage et un encrassement po-
tentiel. Les vetements de prmectlon sont congus pour étre portés dans les zones 1,2, 20, 21 et 22, dans lesquel-
les I'énergie mini di n d'une phére exploswe n'est pas inférieure 2 0,016 mJ. Avant une
utilisation dans des lieux a risque d‘ exploswn de zone 0, il est nécessaire d'obtenir I'approbation préalable des
responsables de la sécurité.

5) Vétement de protection contre les produits chimiques selon EN 13034:2005+A1:2009 Type 6
Protége le porteur pendant une durée limitée contre les faibles quantités de produits chimiques liquides toxiques,
corrosifs ou irritants. Le contact avec les produits chimiques est limité a un effet sous forme de pulvérisations

ou de gouttes. L'effet de protection certifié concerne unig les produits chimig pécifié:
C: éristique de contréle Norme de contrdle Catégorie de perf
al'usure EN 530 Catégorie 6 sur 6
Force de traction maximal EN IS0 13934-1 Catégorie 5 sur 6
Rési au déchi 1S0 9073-4 Catégorie 3 sur 6
Rési aux perforations EN 863 Catégorie 2 sur 6
a la pénétration EN 368
H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-Xylen P3;R2
Butane-1-ol P3;R2
Rési des coutures EN 1S0 139352 Catégorie 5 sur 6
(Tti?t de pulvérisation itégrae) EN IS0 174914 remplie

Consignes d'entretien et vieillissement : L'EPI nécessite un entretien régulier et adapté. Chaque vétement comporte des instruc-
tions d'entretien spécifiques sur I'étiquette, ces derniéres sont essentielles pour une conservation optimale et pour préserver les
caractéristiques de protection. Séchez |'article uniquement a I'ombre et stockez-le dans un lieu sec a |'abri de la lumiére.

L'usure ou les dommages liés a I'tilisation quotidienne peuvent réduire considérablement la durée de vie du vétement. Les salis-
sures liées aux saletés, a I'humidité, a la transpiration ou a la décoloration due aux rayons du soleil peuvent également réduire la
durée de vie de I'EPI.
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Les facteurs de vieillissement possibles sont notamment :

- Nettoyage, processus d‘entretien ou de désinfection

Effet des températures élevées ou faibles ou des changements de température

- Effet des produits chimiques y compris de I'humidité

- Effets mécaniques (abrasion, contrainte de flexion, contrainte de pression et de traction)
Contamination par ex. par des salissures, de I'huile, des projections de métaux fondus, etc.

sure
- Effet durable de la lumiére du soleil

Consignes d'entretien : le vétement doit étre réimperméabilisé réguliérement aprés chaque lavage. Pour préserver la protectlon
contre les produits chimiques selon EN 13034 Type 6 en association avec les propriétés ignift de I'EPI, nous r n
d'utiliser I'agent d'imprégnation certifié de I'entreprise Kreussler (Hydrob FC). L'agent d'imprégnation ne doit pas altérer les autres
fonctions de protection. Vérifiez aprés chaque lavage et séchage si le textile présente des déchirures ou si des bandes de caout-
chouc d Ces deux phé i que l'effet pl du textile ne peut plus étre garanti. Les
réparations doivent uniquement étre effectuées par des entreprlses compétentes.

Limites d'utilisation et analyse des risques :

- L'EPI est congu pour les risques liés aux conditions de soudure normales, ainsi que pour le vaste champ d‘applications finales
avec un contact a court terme avec des flammes et de la chaleur rayonnante, convective et de contact.

- Levétement n'a pas deffet isolant électrique et ne convient pas pour les travaux sur les cables avec des courants électrique forts.

- Une teneur élevée en oxygene de |'air réduit de fagon considérable la protection des vétements de protection de soudeur con
tre les inflammations. Une prudence particuliére est nécessaire en cas de soudure dans des lieux étroits, par ex. si 'air peut
étre enrichi en oxygene.

- la reS|stance a Ia propagatlon des flammes n'est plus assurée si le vétement de protection est contaminé avec des substances
infl bles, comme par ex. : des huiles, de I'essence, etc.

- Pour une protectlon globale appropriée, des EPI doivent également étre portés sur la téte, le visage, les mains et les pieds.

Les modifications arbitraires ne sont pas autorisées pour des raisons de sécurité.

- llexiste unrisque de briilures, de brilures chimiques ou de chocs él silesvé sont end J6s ou

ne sont pas portés correctement ou si les consignes de sécurité et les instructions de nettoyage ne sont pas respectées.

En outre, il existe un risque de dommages irréversibles si Iimpact du risque est supérieur aux valeurs testées ou a la durée

testée et en cas de combinaison de plusieurs phénomenes.

Certains articles peuvent contenir des ingrédients connus pour étre une cause possible d‘allergies chez les personnes sensibles
susceptibles de présenter des réactions de contact avec des irritations et/ou des allergies. En cas de réaction allergique, contac-
tez immédiatement un médecin.

Em Dit product is een persoonlijke beschermmgsmlddel conform verordenmg 2016/425 EU. Dit artikel voldoet aan
EN IS0 13688:2013 + A1:2021 h kleding - eisen.

Algemene vereisten: De aanwijzingen in deze informatiebrochure voor het gebruik van de beschermende kleding moeten te allen
tijde in acht worden genomen.

< € CE-markering: uiterlijk kenmerk, dat een product voldoet aan de aan de fabrikant opgelegde eisen van de Europese
Unie.

De

laring van ing staat onder de volgende link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

g van de sy De productied beschrijft het tijdstip van productie in woord en beeld op het PO-label in het artikel.

& Het fabriekssymbool is een beeld voor de productie, terwijl de cijfers staan voor de maand en het jaar waarin het
MM/JJJJ artikel werd geproduceerd.

Let erop dat u passende kleding draagt (breedte + lengte). Te strakke of te wijde kleding kan de beschermende werking aantasten.
De bevestigde bescherming wordt alleen gegeven als de kleding het lichaam van de drager, behalve het hoofd, de handen en de
voeten volledig bedekt. De op het product aangebrachte refl e strepen, zijn vormgevingsel en hebben geen be-
schermende functie. De aankoopbeslissing moet gebaseerd zijn op een alomvattende en doeltreffende r|3|co -evaluatie van de
gevaren die zich op de werkplek kunnen voordoen, anders is het mogelijk dat de prodi bescherming niet
volstaan voor de gebruiker. De juiste beschermingsklasse van uw artikel vindt u op het CE-etiket dat in uw artikel is ingenaaid.
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De beschermende kleding voldoet aan de vereisten voor:

1) Beschermende kleding voor gebruik bij het lassen conform EN SO 11611:2015

Beschermt de drager tegen kleine metaalspatten, tegen kort contact met viammen en stralingswarmte van een
elektrische vlamboog die wordt gebruikt voor lassen en aanverwante processen. Er wordt op gewezen dat de
kleding alleen dient ter bescherming tegen kort, onbedoeld contact met spanningvoerende onderdelen van een
elektrisch circuit bestemd voor booglassen. Verhoogde elektrische gevaren vereisen extra elektrisch isolerende
materiaallagen en/of beschermingsmiddelen. De invloeden van vocht, vuil en transpiratie kunnen de elektrische
isolatie verminderen. Bij buigen resp. extreem lassen moet de drager eventueel gedeeltelijk extra lichaamsbe-
scherming dragen. Classificatie in: klasse 1: biedt bescherming tegen minder gevaarlijke lasprocessen en situa-
ties op de werkplek met minder lasparels en minder strali klasse 2: biedt bescherming tegen zeer
gevaarlijke lasprocessen en situaties op de werkplek met meer lasparels en sterkere stralingswarmte. Codering:
A1 en/of A2 (soort vlamboog). Vanwege de vereiste inf ie over risicosituaties bij laswerk: heden met
betrekking tot de procedure en de omgevingsomstandigheden moeten de aanwijzingen conform bijlage A van EN
1S0 11611:2015 en andere relevante informatie overeenkomstig in acht genomen worden.

2 h de kleding voor bl d aan hitte conform EN 1SO 11612:2015
Beschermende kleding die voor een breed scala aan elndgebrmk bedoeld is, waarhij kleding met begrensde
vlamverspreiding is vereist en waarbij de drager is blootgesteld aan stralings-, convectie- of contactwarmte of
spatten van gesmolten metaal.

Code A: Beperkte vlamverspreiding (code A1 of A2)
Code B: convectieve hitte (1 laat tot 3 hoog)

Code C: stralingshitte (1 laat tot 4 hoog)

Code D: gesmolten aluminium (1 laag tot 3 hoog)
Code E: gesmolten ijzer (1 laat tot 3 hoog)

Code F: contacthitte (1 laag tot 3 hoog)

De drager moet zich onmiddellijk terugtrekken en de kledingstukken voorzichtig uittrekken, wanneer de bescher-
mende kleding getroffen wordt door toevallige spetters van vioeibare chemicalién of brandbare vloeistoffen, en
wel zo, dat het chemicalie of de vloeistof niet in contact komt met de huid. Daarna moet de kleding gereinigd of
afgevoerd worden. Bij spetters van gesmolten metaal moet de drager de werkplek onmiddellijk verlaten en het
kledingstuk uittrekken. Gevaar voor brandwonden kan niet worden uitgesloten, wanneer het kledingstuk op de huid
wordt gedragen.

3) h de kleding voor werk heden onder ing met thermische gevaren door een

elektrische vlamboog conform IEC 61482-2 Ed. 2: 2018 in combinatie met IEC 61482-1-2 Ed.2:2014

Beschermende kleding tegen de thermische gevaren van een elektrische vlamboog. De beschermende werking is

alleen bij een compleet pak gegarandeerd. De voIIedlge persoonlljke beschermlng vereist tevens een geschikte
IEC 614822 beschermende uitrusting, zoals veiligheidshelm/vizier, t h Deze beschermende kleding

biedt geen beschermmg tegen elektrische schok. Bovendien mag geen onderkleding worden gedragen van mate-

rialen die kunnen smelten bij blootstelling aan een vlamboogfout.

Lichtboogklasse APC 1: 4kA, 0,5s
Lichtboogklasse APC 2: 7kA, 0,5s

Aanwijzingen voor de bepaling van het beschermingsniveau van kleding zijn te vinden in de DGUV-1 203-077.

4) Antistatische beschermende kleding EN 1149-5:2018 in combinatie met EN 1149-3:2004

Spanning afvoerende beschermende kleding, te dragen in combinatie met spanning afvoerende veiligheidsschoe-
nen op een spanning afvoerende, geaarde vloer. De antistatische effectiviteit is alleen gegeven bij een betrouwba-
re aarding van de persoon/kleding (Geleidingsweerstand <10° Ohm) door antistatisch schoeisel conform EN 1SO
20345 met de llende eis A of door werksct conform EN IS0 20347 met de aanvullende eis A. De kleding
moet gesloten worden gedragen. Er moet voor een voIIedige bedekking van het lichaam worden gezorgd, d.w.z.
een combinatie met een broek van hetzelfde beschermingsniveau. Elektrostatisct leidende beschermende
kleding mag niet in ontvlambare of explosieve atmosfeer alsmede bu contact met ontvlambare of explosieve
stoffen geopend of uitgetrokken worden. De elek p kunnen worden beinvloed door
slijtage, reiniging en mogelijke verontreiniging. De beschermende kleding is ontworpen om te worden gedragen in
de zones 1, 2, 20, 21 en 22 waar de minimale ontstekingsenergie van een explosieve atmosfeer niet minder dan
0,016 mJ bedraagt. Voor gebruik in gevaarlijke gebieden van zone 0 is voorafgaande goedkeuring van de verant-
woordelijke veiligheidsfunctionaris vereist.
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5) h le kleding tegen vloeibare chemicalién conform EN 13034:2005+A1:2009 type 6

Beschermt de drager een beperkte tijd tegen kleine hoeveelheden giftige, bijtende of irriterende vloeibare chemi-
calién. Het contact met chemicalién is daarbij beperkt tot de inwerking door spetters of druppels. De geteste
beschermende werking heeft uitsluitend betrekking op de genoemde chemicalién.

Slijtaget ligheid EN 530 Klasse 6 van 6
Maximale trekkracht EN 1S0 13934-1 Klasse 5 van 6
Doorscheurt digheid 1S0 9073-4 Klasse 3 van 6
Doorsteekb digheid EN 863 Klasse 2 van 6
ligheid tegen penetratie EN 368
H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-xyleen P3;R2
Butaan-1-ol P3;R2
Stevigheid van de naad EN IS0 139352 Klasse 5 van 6
Spraytest (test met volledige Kleding) EN IS0 17491-4 goedgekeurd
lerhoudsi ie en dering: De PBM heeft een regelmange en Jmste verzorglng nodig. De informatie op het onder-
houdslabel is bepalend voor een optimaal behoud en i van het b d vermogen. Droog de artikelen alleen

in de schaduw en bewaar ze op een droge, tegen licht beschermde plaats. Het is mogelijk dat slijtage of schade in de praktijk de
levensduur van kleding aanzienlijk verkort. Ook kan verontreiniging door vuil, vocht, zweet of verbleking door zonlicht de levens-
duur van de PBM verminderen.

Mogelijke verouderingsfactoren zijn onder meer:

- reinigings-, onderhouds of desinfectieprocessen

inwerking van hoge of lage temperaturen of temperatuurschommelingen
- |nwerk|ng van chemlcallen inclusief vocht

- gen (slijtage, buigbelasting, druk- en
besmetting bijv. door vuil, olie, spatten van gesmolten metaal enz.
slijtage

- Langdurige blootstelling aan zonlicht

Onderhoudsinstructie: de kleding moet na elke wasbeurt regelmatig opmeuw worden gelmpregneerd Om de beschermlng tegen
chemicalién EN 13034 type 6 in combinatie met de brandvertragende ppen van de PBM te wij het
geteste impregneermiddel van Kreussler (Hydrob FC). Het impregneermiddel mag de andere beschermende functies niet nadelig
beinvloeden. Controleer na elk was- en droogproces of het textiel scheuren vertoont of dat de rubberen banden broos worden.
Beide zijn tekenen dat de beschermende werking van het textiel niet meer gegarandeerd kan worden. Reparaties mogen alleen
door bevoegde bedrijven worden uitgevoerd.

Toepassingsg: en risi ly

- De PBM is ontworpen voor de gevaren die onder normale lasomstandigheden kunnen ontstaan, evenals voor een breed scala
aan eindtoepassingen met kortstondig contact met viammen en stralings-, convectie- en contactwarmte.

- De kleding heeft geen elektrisch isolerende beschermende werking en is niet geschikt voor werkzaamheden aan leidingen met
hoge elektrische stromen.

- Verhoogd zuurstofgehalte in de lucht verlaagt de weerstand van de beschermende laskleding aanzienlijk tegen ontsteking.
Speciale voorzichtigheid is geboden bij het lassen in besloten ruimten, bijvoorbeeld wanneer de lucht binnenin verrijkt kan raken
met zuurstof.

- De beperkte vlamverspreiding gaat verloren bij beschermende kleding die met ont

bijv: olie, benzine enz. verontreinigd is

Voor een adequme uitgebreide bescherming moet extra PBM voor hoofd, gezicht, handen en voeten worden gedragen.

- E e feri zijn om veiligh | niet tc

- Erbestaat gevaar voor vert hemische brandwonden of elektrische schokken als de kleding beschadigd of vervuild
is, verkeerd wordt gedragen of als de veiligheidsinstructies en aanwijzingen betreft de reiniging niet in acht worden genomen.

- Verder bestaat er het risico op onherstelbare schade als de blootstelling aan het gevaar de geteste waarden of de geteste duur
overschrijdt en in combinatie optreedt.

am} 1amh

of zeer licht of stoffen,

Sommige artikelen bevatten mogelijk |ngred|enten waarvan bekend is dat ze een mogell]ke oorzaak zijn voor allergieén bij gevoe-
lige personen, die irriterende en/of allerg contac kunnen c leeg bij allergische reacties onmiddel-
lijk een arts.
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Em Niniejszy produkt to odziez och zgodna dzeniem 2016/425 UE. Niniejszy produkt spetnia
wymagania EN IS0 13688:2013 + A1:2021 0d1|ez ochronna - Wymagania ogdlne.

Wymagania ogélne: Nalezy koniecznie przestrzega¢ wskazowek dotyczacych uzytkowania odziezy roboczej, zamieszczonych
W niniejszej broszurze informacyjnej.

c € Oznaczenie CE: widoczny znak, ze produkt spetnia ia natozone na prodi przez Unig Europejska.

Deklaracje zgodnosci mozna znalezé pod nastepujacym linkiem: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Objasnienie symboli: Data produkcji okresla moment produkcji w formie ilustracii i tresci na etykiecie z oznaczeniem PO znajdujacej
sig na produkcie.

& Symbol fabryki w formie ilustracji przedstawia date produkcji; liczby okreslaja miesiac i rok, w ktérym wyprodu-
MM/RRRR kowano artykut.

Nalezy uwazac na to, aby odziez pasowata (szeroko$c + dtugosc). Zbyt obcista lub zbyt szeroka odziez moze ostabi¢ dziatanie
ochronne. Potwierdzona ochrona jest zapewniona tylko w sytuacji, gdy odziez catkowicie zakrywa ciato uzytkownika z wyjatkiem
gtowy, dioni i stép. Umieszczone na produkcie paski odblaskowe stanowig jedynie elementy dekoracyjne i nie sg przeznaczone do
petnienia funkcji ochronnej. Decyzje o zakupie nalezy podjac na podstawie kompleksowej i efektywnej oceny ryzyka zwigzanego
z zagrozeniami, jakie potencjalnie moga wystapi¢ w miejscu pracy. W przeciwnym wypadku poziomy ochrony zapewniane przez
poszczegélne produkty moga okazac sie niewystarczajace dla uzytkownika. Prawidtowa klasa ochrony produktu znajduje sie na
przyszytej do produktu etykiecie z oznaczeniem CE.

Dodatkowo odziez ochrona spetnia wymagania:

1) odziezy ochronnej dla spawaczy zgodna z norma EN ISO 11611:2015

Chroni uzytkownika przed niewielkimi odpryskami metalu oraz krétkotrwalym kontaktem z ptomieniamii cieptem
promieniowania pochodzacym z tuku elektrycznego uzywanego do spawania i proceséw pokrewnych. Zwracamy
uwage, ze odziez jest przeznaczona do ochrony wytacznie przed krétkotrwatym, niezamierzonym kontaktem
zprzewodzacymi prad czesciami obwodu elektrycznego stuzacego do spawania tukowego. W przypadku zwigkszonego
zagrozenia elekirycznego wymagane jest zastosowanie dodatkowych warstw materiatu elektroizolacyjnego i/lub
sprzetu ochronnego. Wptyw wilgoci, brudu i potu moze zmniejszy¢ skutecznos¢ izolacji elekirycznej. Podczas
ciecia tarcza lub spawania w warunkach ekstremalnych nalezy w razie potrzeby nosic dodatkowq czesciowg

ochrong ciata. Klasyfikacja do: Klasa 1: stanowi ochrong przed mniej niebezpiecznymi P i
sytuacjami powodujacymi niewielkie oddziatywania rozpryskow stopionych metali i promieni ia cieplnego.
Klasa 2: stanowi ochrone przed bardziej niebezpiecznymi technikami spawania i sytuaqaml powodujacymi zna-
czne oddziatywanie rozpryskéw stopionych metali i p ia cieplnego. O: : AT i/lub A2 (rodzaj
badania odpornosci na dziatanie plomlema) W celu uzyskanla niezbednych informacji na temat sytuacji ryzyka
wystepujacych podczas prac spawalniczych w od do ow i warunkow ia nalezy zapoznac¢

sig ze wskazowkami zawartymi w zataczniku A do normy EN 150 11611:2015 oraz innymi istotnymi informacjami.
2) odziezy ochronnejdla p iko) zonych na dziak ow goracych zgodnie ZEN1S0 11612:2015
Odziez ochronna przeznaczona do szerokiego zakresu zastosowan w ktorych wymagana jest odziez o ogranic-
zonym rozprzestrzenianiu ptomienia i w ktérych uzytkownik narazony jest na cieplo promieniowania, ciepto
konwekeyjne lub kontaktowe badz odpryski stopionego metalu.

Kod A: Ograniczone rozprzestrzenianie sig plomieni (kod A1 lub A2)

Kod B: 0dpornosc na ciepto konwekcyjne (1 niska do 3 wysoka)

Kod C: Odpornos¢ na promieniowanie cieplne (1 niska do 4 wysoka)

Kod D: Odporno$¢ na duze rozpryski plynnych metali: aluminium (1 niska do 3 wysoka)
Kod E: 0dpornos¢ na duze rozpryski ptynnych metali: zelaza (1 niska do 3 wysoka)
Kod F: Odpornos¢ na ciepto kontaktowe (1 niska do 5 wysoka)

Jesli odziez ochronna zostata przypadkowo opryskana ptynnymi substancjami chemicznymi lub palnymi ciecza-
mi, uzytkownik powinien niezwtocznie si¢ wycofac i ostroznie zdjac elementy odziezy, koniecznie w taki sposéb,
by substancje chemiczne lub ciecze nie miaty kontaktu ze skéra. Nastepnie nalezy oczyscic lub zutylizowac odziez.
W przypadku opryskania roztopionymi metalami, uzytkownik musi niezwtocznie opusci¢ miejsce pracy i zdjaé
elementy odziezy. Nie mozna wykluczy¢ niebezpieczeristwa oparzenia, kiedy odziez noszona jest na skorze.
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3) Odziez ock do prac pod napigciem z zagrozeniami i i spowod ymi

przez tuk elektryczny IEC 61482-2 Ed. 2:2018 w potaczeniu z IEC 61482-1-2 Ed. 2:2014

0dziez chronigca przed zagrozeniami termicznymi spowodowanymi fukiem elektrycznym. Wtasciwosci ochronne

odziezy s zapewnione tylko wtedy, gdy ubidr jest kompletny. Zachowanie petnej ochrony indywidualnej wymaga
IEC61482-2  dodatkowo stosowania odpowiedniego wyposazenia ochronnego jak hetm ochronny/wizjer, rekawice ochronne.

Ta odziez ochronna nie zapewnia ochrony przed porazeniem pradem elektrycznym. Ponadto pod spéd nie nalezy

zaklada¢ odziezy wykonanej z materiatow, ktére w przypadku zwarcia tukowego moga sie stopic.

Klasa ochrony APC 1 przed zagrozeniem spowodowanym tukiem elektrycznym: 4kA, 0,5s
Klasa ochrony APC 2 przed zagrozeniem spowodowanym tukiem elektrycznym: 7kA, 0,5s

Wskazowki dotyczace okreslania poziomu ochrony zapewnianego przez odziez mozna znalez¢ w przepisach
DGUV-1203-077.

4) odziezy S zgodnie

z norma EN 1149-5:. 201& w polaczenlu z normq EN 1149-3:2004

Odziez antystatyczna do noszenia w polaczeniu z antystatycznym obuwiem ochronnym na antystatycznym, uzie-
mionym podtozu. Sk §6 jest iona tylko w przypadku bezpiecznego uziemienia osoby/
odziezy (Oporno$¢ uplywowa <10° Ohm) np. przez antystatyczne obuwie zgodne z EN 1SO 20345 z dodatkowym
wymogiem A lub obuwie zawodowe zgodne z EN 1SO 20347 z dodatkowym wymogiem A. Nalezy nosi¢ zapieta
odziez. Nalezy zwraca¢ uwage na catkowite zakrycie ciata, to znaczy stosowac ze spodniami o takim samym
poziomie ochrony. Antyelektrostatycznej odziezy ochronnej nie wolno rozpina¢ ani zdejmowac w atmosferze
palnej lub wybuchowej ani podczas pracy z uzyciem substancji tatwopalnych lub wybuchowych. Zdolno$¢ odpro-
wadzania tadunkéw elektrostatycznych moze ulec ostabieniu w wyniku zuzycia, czyszczenia lub z powodu ewen-
tualnych zanieczyszczen. Odziez ochronna jest przeznaczona do noszenia w strefach 1,2, 20, 21122, w ktérych
minimalna energia zaptonu atmosfery wybuchowej wynosi co najmniej 0,016 mJ. Przed uzyciem w obszarach
zagrozonych wybuchem strefy 0 wymagane jest uprzednie uzyskanie zgody wiasciwego inspektora BHP.

5) odziezy chroniacej przed cieklymi chemikaliami zgodnie z norma EN 13034:2005+A1:2009 Type 6

0dziez chroni uzytkownika przez ograniczony czas przed niewielkimi ilosciami trujgcych, zracych lub draznigcych
substancji chemicznych. Kontakt z substancjami chemicznymi jest ograniczony do oddziatywania w postaci
rozpryskow lub kropli. Sprawdzone dziatanie ochronne odnosi sie wytacznie do wymienionych substancji chemi-

cznych.
Badane cechy Norma badari Klasa sk
0dpornos¢ na $cieranie EN 530 Klasa 6z 6
0dpornos¢ na rozcigganie EN IS0 13934-1 Klasa 5z 6
Odpornos¢ na rozdarcie 1S0 9073-4 Klasa3z6
0dpornosc¢ na przebicie EN 863 Klasa2z 6
0dpornos¢ na przenikanie EN 368
H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
0-ksylen P3;R2
Butanol P3;R2
Wytrzymatos¢ szwow EN IS0 139352 Klasa5z 6
(oatane sl ombinezon) ENISO 174914 wynk pomyéiy

je dotyczace pielegnacji i : 01 wymagaja regulamej i profesjonalnej pielegnacii. Informacje podane na etykie-
cie sg odpowiednie w celu zachowania i utrzymania mozliwie najlepszej funkcji ochronnej odziezy. Produkt nalezy suszy¢ wytacznie
w cieniu i przechowywac w ciemnym, suchym miejscu. Istnieje mozliwosc, ze okres uzytkowania odziezy moze ulec znacznemu
skroceniu na skutek zuzycia lub uszkodzenia podczas stosowania. Okres uzytkowania SOl moga skrdci¢ rowniez zanieczyszcze-
nia spowodowane brudem, wilgocia, potem czy wyblaknigciem w wyniku dziatania promieni stonecznych.

y i wplywajacymi na ie sig odziezy sa m.in.:
- czyszczenie, konserwacja lub dezynfekcja
dziatanie wysokiej lub niskiej temperatury albo zmiany temperatury
- dziatanie $rodkow chemicznych, wiacznie z wilgocig
- urazy mechaniczne (Scieranie, naprezenie zginajace, sciskajace i rozciagajace)
zanieczyszczenie, np.: brudem, olejem, odtamkami stopionego metalu, itd.
zuzycie
- Dlugotrwate dziatanie $wiatta stonecznego
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Informacie dotyczace pielegnacji: Po kazdym praniu nalezy regularnie impregnowac odziez. Aby zachowac funkcje ochrony przed
dziataniem srodkow chemicznych zgodnie z EN 13034 Type 6 w potaczeniu z whasciwosciami SOI ograniczajacymi rozprzestrze-
nianie si¢ pomieni zalecamy stosowanie sprawdzonego Srodka do impregnacii firmy Kreussler (Hydrob FC). Srodek doii impregnacii
nie moze wptywac negatywnie na inne funkcje ochrony. Po kazdym praniu i suszeniu nalezy sprawdzic, czy materiat tekstylny nie
ma rozdaré, a gumowe $ciggacze nie sa popekane. Obie sytuacje swiadcza o tym, ze materiat tekstylny nie moze gwarantowa¢
funkeji ochronnej. Odziez moga naprawia¢ wytacznie specjalistyczne firmy.

Granice stosowania i analiza ryzyka:

- S0I s3 przewidziane do zagrozeri powstajacych w typowych warunkach spawania, jak réwniez do szerokiego zakresu

docelowego uzytkowania przy krétkotrwatym kontakcie z ptomieniami, cieptem promi ia, cieptem konwekcyjnym i kon

taktowym.

0dziez nie ma funkcji ochronnej izolujacej elektrycznie i nie nadaje sie do wykonywana pracy na przewodach o duzym napieciu

elektrycznym.

- Podwyzszona zawartosc tlenu w powietrzu znacznie ogranicza skutecznosc dziatania spawalniczej odziezy ochronne] w zakre
sie ochrony przed zaptonem. Szczegélng ostroznos¢ nalezy zachowat podczas sp w matych pomie: np. gdy
istnieje ryzyko nagromadzenia sie duzej ilosci tlenu w powietrzu.

- Funkcja ograniczonego rozprzestrzenianie sie ptomieni traci wtasciwosci, jezeli odziez ochron na zostanie zanieczyszczona
palnymi lub skrajnie tatwopalnymi substancjami, jak np.: olejami, benzyna, itp.

- W celu zapewnienia odpowiedniej, wyczerpujacej ochrony nalezy dodatkowo nosi¢ $01 na glowe, twarz, rece i stopy.

- Z przyczyn bezpieczeristwa zabrania si¢ dokonywania samowolnych zmian.

W przypadku uszkodzenia, zabrudzenia badz nieprawidtowego noszenia odziezy lub nieprzestrzegania instrukcji bezpieczeristwa

i czyszczenia istnieje ryzyko oparzen termicznych i chemicznych lub porazenia pradem elektrycznym.

- Ponadto istnieje ryzyko nieodwracalnych szkod, jezeli zagrozenie przekroczy sprawdzone wartosci lub sprawdzony okres
uzytkowania, lub jezeli te dwie sytuacje wystapia jednoczesnie.

Niektore artykuty moga zawiera¢ sktadniki, co do ktérych wiadomo, ze moga wywotywac alergie u oséb uczulonych, u ktérych
mozliwe jest wystapienie podraznieni i/lub kontaktowych reakcji alergicznych. W przypadku wystapienia reakcji alergicznych nalezy
natychmiast zasiggna¢ porady lekarza.

Em U tohoto vyrobku jde o osobni ochranné proslredky dle nanzenl 2016/425/EU Tento vyrobek odpovida normé
EN ISO 13688:2013 + A1:2021 Ochranné odévy - Obecné p

Obecné pozadavky: Je bezpodminecné nutno dodrZovat pokyny z této informacni brozury k pouzivani ochranného odévu.

c € Oznaceni CE: Vnéjsi znak pro to, Ze vjrobek odpovida pozadavkim Evropské unie stanovenym pro vyjrobce.
Prohlaseni o shodé najdete na nasledujicim odkazu: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Vysvétleni symbolii: Datum vyroby uvédi ¢as vyroby pomoci obrézku a textu na etiketé PO vyrobku.

ol

MM/RRRR Tovarni symbol predstavuje vyrobu, zatimco ¢isla znamenaji mésic a rok, kdy byl vyrobek vyroben.

Vénujte pozornost vhodnému obleceni (Sitka + délka). Pilis Gzky nebo piilis Siroky odév mize snizit ochranny cinek. DoloZend
ochrana je zajisténa pouze v pfipadé, Ze odév zcela pokryva télo nositele s vyjimkou hlavy, rukou a nohou. Reflexni pruhy umisténé
na vyrobku jsou designové prvky a v zadném pfipadé z nich nelze uplatnit narok na ochrannou funkci. Rozhodnuti ke koupi by se
mélo uskutecnit na zakladé rozsahlého a efektivniho posouzeni rizik vychdzejicich z ohroZeni, kterd se potencialné vyskytuji na
pracovisti, protoze v opacném piipadé by ochranné stupné specifické pro vyrobek nemusely uZivateli postacovat. Spravnd tfida
ochrany Vaseho zboZi je uvedena na vsité etiketé CE u vyrobku.
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Ochranny odév navic spliluje poZadavky:

1) Svafeésky ochranny odév podle EN IS0 11611:2015

Chrani nositele pred malymi stfikanci kovu, pfed krétkym kontaktem s ohném a salavym teplem z elektrického
svételného oblouku, ktery se pouziva ke svafovani a pfibuzné postupy. Je tfeba upozornit na to, Ze odév je uréen
pouze k ochrané proti kratkému, nemysinému kontaktu s dily elektrického obvodu pod napétim pro svafovani
svételnym obloukem. ZvySend elektrickd ohrozeni vyzaduji dopliikové elektricky izolujici vrstvy materidlu a/nebo
ochranné prostredky. Pisobeni vihka, necistot a potu miize redukovat elektrickou izolaci.

Pfifezani thlovou bruskou, resp. extrémnim svafovani musi byt nositel vybaven dopliiujicimi ochrannymi prostredky
pro dal$i ¢asti téla. Klasifikace: Tfida 1: poskytuje ochranu pfi méné ohrozujicich postupech svafeni a v situacich
na pracovisti s mensim poctem stiikanci pfi svareni a pfi mensim salavém teplu Tida 2: poskytuje ochranu pfi
silnéji ohrozujicich postupech svéfeni a v situacich na pracovisti s vétSim poctem stitkancdl pii svafeni a pii

o rizikovych situacich pfi svarecskych pracich s ohledem na postup a podminky prostredl je nutné odpovidajicim
zplsobem zohlednit upozornéni podle dodatku A normy EN ISO 11611:2015 a ostatni Gcelné informace.

2) Ochranny odév pro tepelné exponované pracovniky podle EN 1SO 11612:2015

Ochranny odév, ktery je uréen pro Siroky rozsah koncového poufiti, pfi kterém je nutny odév s omezenym Sifenim
plamene a u kterého je nositel vystaven sl teplu, k ¢nimu nebo teplu nebo stikanclim roz-
taveného kovu.

Kaéd A: Omezené sifeni plament (kod A1 nebo A2)
Kad B: Konvekéni teplo (1 nizké az 5 vysoké)

Kad C: Sélavé teplo (1 nizké az 4 vysoké)

Kad D: tekuté hlinikové stiikance (1 malo az 3 hodné)
Kad E: tekuté zelezné stiikance (1 mélo az 3 hodné)
Kad F: Kontaktni teplo (1 nizké az 3 vysoké)

Nositel by mél neprodlené ustoupit a opatrné odloZit kusy odévu, pokud by byl ochranny odév ndhodné postikan
kapalnou chemikalii nebo hoflavou kapalinou, a sice tak, aby chemikélie nebo kapalina nepfisly do kontaktu s
pokozkou. Poté musi byt odév vycistén nebo zlikvidovan. V pfipadé stfikancl roztavenych kovi musi nositel
okamzité opustit pracovisté a dany kus odévu odloZit. Nelze vyloucit nebezpeci popéleni, pokud je dany kus odévu
nosen na kuzi.

3) Ochranny odév pro prace pod napétim s termlckym

obloukem dle IEC 61482-2. vyd. 2:2018 ve spojeni s IEC 61482-1.-2. vyd 2:2014

Ochranny odév proti tepelnym nebezpecim elektrického svételného oblouku. Ochranna funkce je dand jen u kom-

pletniho obleku. UpInd ochrana osob vyzaduje k tomu navic vhodnou ochrannou vystroj, jako ochrannou pfilbu/
IEC 61482-2 hledi, ochranné rukavice. Tento ochranny odév neposkytuje ochranu proti trazu elektrickym proudem. Navic by

se nemélo pouzivat spodni obleceni z materiall, které se pfi Gcinku rusivého svételného oblouku mohou tavit.

Elektricky oblouk tfida APC 1: 4kA, 0,5s

Elektricky oblouk tfida APC 2: 7kA, 0,5s

Upozornéni k ustanoveni o ochranné trovni odévu najdete v normé DGUV-l 203-077.

4) Antistaticky ochranny odév podie EN 1149 5:2018 ve spojenl s EN 1149-3:2004
Ochranny odév s vybijeci schop se nosi v kombinaci s be i obuvi's vybijeci schopnosti na uzemnéné
podlaze s vybijeci schopnosti. Antistaticka Gcinnost je déna Jen v piipadé bezpecného uzemnéni osoby/odevu
(Svodovy odpor <108 ohmdi) napf. antistatickou obuvi dle EN IS0 20345 se zvlastnim poZadavkem A nebo pracovni
obuvi dle EN IS0 20347 se zvlastnim poZzadavkem A. Obleceni musf byt noseno zapnuté. Je nutno dbét na kom-
pletni zakryti téla, tzn. na kombinaci s kalhotami stejné ochranné drovné. Ochranny odév s elektrostatickou vybiject
schopnosti se nesmi otevirat nebo svlékat v hoflavé nebo vybu$né atmosfére, ani pii manipulaci s hoflavymi nebo
vybusnymi substancemi. Vykonova elektrostatickd vybijeci schopnost miize byt narusena opotiebenim, Cisténim
a pfipadnym znecisténim. Ochranny odév je dimenzovan na noseni v zonach 1, 2,20, 21 a 22, ve kterjch minimalni
zapalna energie vybusné atmosféry neni nizsi nez 0,016 mJ. Pfed pouzitim v prostfedich ohroZenych vybuchem
z6ny 0 je nutny predchozi souhlas odpovédného bezpecnostniho technika.

5) Protichemicky ochranny odév podle EN 13034:2005+A1:2009 typ 6

Chrani nositele po uréitou omezenou dobu pfed malym mnozstvim jedovatych, leptavych nebo drazdivych tekutych
chemikalii. Kontakt s chemikali je omezen na plsobeni ve formé stfikancl nebo kapek. Kontrolovany ochranny
Gcinek se vztahuje vylucné na uvedené chemikalie.
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Zkusebni ct istika Zku$ebni norma Vykonova tfida
Odolnost proti odéru EN 530 Trida6ze 6
Nejvyssi taznd sila EN IS0 13934-1 Trida5ze 6
Odolnost proti pokracujicimu trhani 1S0 9073-4 Trida3ze 6
Odolnost proti propichnuti EN 863 Trida2ze 6
Odolnost viii penetraci EN 368

H,S0, 30% P3,R3
NaOH 10% P3;R3
o-xylen P3;R2
Butan-1-o P3;R2
Pevnost §vu EN IS0 139352 Trida5ze 6
Sprejovy test (test celého odévu) EN IS0 17491-4 spinéné

Pokyny k ddrzbé & starnuti: Osobni ochranné vybaveni vyzaduje pravidelnou a odbornou pééi. Udaje na etiketé pro Gdrzbu jsou
rozhodujici pro co mozna nejlepsi zachovéni ochranného vykonu. Suste vyrobky jen ve stinu a skladujte je na suchém misté
chranéném pred svétlem. Je mozné, Ze opotiebeni nebo poskozeni, ke kterému v praxi doslo, miZe znacneé snizit Zivotnost odévu.
Také znetisténi zplisobené necistotami, vihkem, potem nebo vyblednutim v disledku slunecniho svétla miize snizit Zivotnost
osobniho ochranného vybaveni.

Mozné faktory starnuti jsou mimo jiné:

- ¢isténi, Gdrzba nebo dezinfekéni procesy

-~ plisobeni vysokych nebo nizkych teplot nebo zmény teploty

- plsobeni chemikalii vcetné vihkosti

- mechanickeé vlivy (odér, ohyhani, zatézovani tlakem a tahem)

- kontaminace napf. necistotami, olejem, stfikanci roztaveného kovu atd.
- opotiebenf

- dlouhodoby Gcinek slunecniho svétla

Pokyn k ddrzbé: Odév musi byt pravidelné po kazdém pranl nalmpregnovan Pro zachovani ochrany proti chemikaliim EN 13034
typ 6 ve spojeni s nehoflavymi vl i osobnich ochrannych pomucek d jeme provereny impregnacni prostiedek firmy
Kreussler (Hydrob FC). Impregnacni prostfedek nesmi ohroZovat ostatni ochranné funkce. Po kazdém prani a suseni zkontrolujte,
zda textil nevykazuje trhliny nebo zda nejsou poskozend stazeni na gumu. Oboji je znakem toho, Ze ochranny Gcinek textilu jiz
nemize byt zarucen. Opravy smi provadét jen kompetentni firmy.

Hranice pouZiti a analyza rizik:

- Osobni ochranné vybavent je uréeno pro rizika vznikajici pfi obvyklych podminkach svafovéni, a také Sirokou oblast koncového
pouziti s kratkodobym kontaktem s plameny a zafenim, konvektivnim a kontaktnim teplem.

- 0dév nema elektricky izolujici ochranny G¢inek a neni vhodny pro préce na vedeni s vysokym elektrickym proudem.

- Zvyseny obsah kysliku ve vzduchu snizuje ochranu ochranného svarecského odévu proti vzniceni. Je nutné dbét zvIast zvysené
opatrnosti pfi svafovani v Gzkych prostorach, pokud se napf. vzduch v nich mize nasytit kyslikem.

- Omezeni §ifeni plamene zanikd, pokud je ochranny odév znecistén hoflavymi nebo vysoce hoflavymi latkami, jako napf.: olejem,
benzinem aj.

- Pro pfiméfenou celkovou ochranu by se mélo nosit osobni ochranné vybaveni pro hlavu, oblicej, ruce a nohy.

- Svévolné zmény nejsou z bezpecnostnich diivodi povoleny.

- Pokud je odév poskozeny nebo znecistény, neni spravné pouzivan, nebo pokud nejsou dodrzovana bezpecnostni upozornéni a
pokyny k isténi, hrozi riziko popalenin, poleptani nebo Grazi elektrickym proudem.

- Dale vznikd nebezpeci nevratného poskozeni, pokud tcinek ohroZeni pfesdhne zkontrolované hodnoty nebo zkontrolovanou
dobu a vyskytnou se v kombinaci.

Nékteré vyrobky mohou obsahovat Iétky, o kterych je znamo, ze mohou byt u citlivych lidi pficinou alergii, které mohou zpisobit
drézdivé a/nebo alergické kontaktni reakce. V pfipadé alergické reakce ihned vyhledejte lékare.

Em V pripade tohto vyrobku ide o osobny ochranny vystroj v sulade s narlademm 2016/425 EU. Tento vyjrobok je v
stilade s normou EN 1SO 13688:2013 + A1:2021 Ochranné odevy -

anhanrnd nadiadaul ©

j brozry pre pouzitie ochranného odevu treba bezpodmienecne dodrziavat.

Pokyny z tejto i
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c € Oznacenie CE: Preukazuje, Ze vyrobok zodpoveda poziadavkdm Eurépskej tnie, ktoré boli ulozené vyrobcovi.
Vyhldsenie o zhode najdete na nasledujicom linku: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Vysvetlenie symbolov: Datum vyroby opisuje ¢as vyroby formou obrézka a napisu na etikete PO na produkte.

MM/RRRR Symbol tovérne symbolizuje vyjrobu, zatial o Cisla predstavuji mesiac a rok, v ktorom bol produkt vyrobeny.

Dbajte na to, Ze musite vzdy nosit kombindciu bundy a nohavic, ktoré spolocne spliiajui rovnaké normy zamerané na dosiahnutie
ochranného Gcinku. Potvrdend ochrana je dand iba vtedy, ked oblecenie tplne pokryva telo nositela s vynimkou hlavy, rik a noh.
Reflexné pasiky umiestnené na vyrobku st dizajnové prvky a nespliiajii Ziadny nérok na ochrann funkciu. Rozhodnutie o kipe by
sa malo vykonat na zaklade rozsiahleho a efektivneho postdenia rizika ohrozeni potencidlne vyskytujicich sa na pracovisku,
pretoze stupne ochrany pre pouzivatela, Specifické pre vyrobok, by nemuseli postacovat. Sprévna tfida ochrany Vaseho zhoi je
uvedena na vsité etiketé CE u vyrobku.

Ochranny odev spiiia naviac poziadavky:

1) Zvaraésky ochranny odev podla EN IS0 11611:2015

Chrani nositela pred malymi kovovymi odstrekmi, pred kratkym kontaktom s plamenmi a vyZarovanym teplom z
elektrického svetelného oblika, ktory sa pouziva na zvéranie a pribuzné postupy. Je nutné upozornit na to, ze
odev je planovany iba na ochranu proti kratkemu, neimyselnému kontaktu s dielmi pod napétim elektrického
obvodu pre zvaranie elektrickym oblikom. ZvySené elektrické ohrozenia si vyzadujui dodatocné elektricky izolujice
vrstvy materidlu a/alebo ochranné vybavenia. Pdsobenia vihka, $piny a potu mozu elektrickd izoldciu zredukovat.
Pri rezani uhlovou brdskou alebo pri extrémnom zvarani musi nositel vyrobku nosit prip. doplnkovd ochranu
urcitych Casti tela. Klasifikacia: Trieda 1: poskytuje ochranu pri menej ohrozujticich postupoch zvérania a v situd-
cidch na pracovisku s mensim poctom striekancov pri zvérani a pri mensom salavom teple. Trieda 2: poskytuje
ochranu pri silnejsie ohrozujticich postupoch zvérania a v situdciach na pracovisku s vaésim poctom striekancov
pri zvérani a pri silnej$som salavom teple Oznacenie: A1 a/alebo A2 (druh testu posobenia plamefia). Vzhadom
na potrebné tdaje k rizikovym situdcidm pri zvaracich précach so zretelom na metédu a podmienky okolia je
nutné zodpovedajico zohfadnit pokyny podra prilohy A normy EN IS0 11611:2015 a iné informécie sliziace tcelu.

2) Ochranny odev pre tepelne exponovanych pracovnikov podla EN IS0 11612:2015

Ochranny odev, ktory je plénovany pre dal$iu oblast koncovjch aplikacii, pri ktorych je potrebny odev s obmedzenym
rozsirovanim plameriov a pri ktorych je nositel vystavovany vyzarovanému teplu, konvenénému alebo kontaktnému
teplu alebo odstrekom roztaveného kovu.

Kaod A: Obmedzené rozsirenie plameniov (kod A1 alebo A2)
Kad B: Konvekéné teplo (1 nizke az 3 vysoké)

Kad C: Salavé teplo (1 nizke az 4 vysoké)

Kad D: tekuté hlinikové striekance (1 malo az 3 vela)

Kad E: tekuté zelezné stiikance (1 mélo az 3 vela)

Kad F: Kontaktné teplo (1 nizke az 3 vysoké)

Ak bol ochranny odev néhodne postriekany kvapalnou chemikdliou alebo horfavou kvapalinou, osoba, ktord mé
odev na sebe, by si ho mala okamzite vyzliect a Casti odevu opatre zlozit dolu, a to tak, aby sa chemikalia alebo
kvapalina nemohla dostat do kontaktu s kozou. Potom sa odev musi vymstn alebo zlikvidovat. V pripade postrie-
kania roztavenym kovom musf pracovnik pracovné miesto okamzite opustit a dany kus odevu zloZit dolu. Ak sa
zasiahnuty odev nosi priamo na kozi, neda sa vylGcit riziko popalenia.
3) Ochranny odev na prace pod napatim s tepelnymi rizikami p lektrickék

obliika podla normy IEC 61482-2 Ed. 2:2018 v spojeni s IEC 61482-1-2 Ed.2:2014

Ochranny odev proti tepelnym nebezpecenstvam elektrického svetelného oblika. Ochranna funkcia je dand len u

kompletného obleku. Upina ochrana osb vyZaduje k tomu naviac vhodny ochranny vystroj, ako ochrannd prilbu/
IEC 61482-2 priezor, ochranné rukavice. Tento ochranny odev neposkytuje Ziadnu ochranu proti zdsahu elektrickym pradom.

Navyse by sa spodné oblecenie nemalo nosit z materidlov, ktoré sa pri pésobeni rugivého svetelného oblika

mozu tavit.

Elektricky oblik trieda APC 1: 4kA, 0,5s
Elektricky oblik trieda APC 2: 7kA, 0,5s

Pokyny k uréeniu trovne ochrany odevu néjdete v DGUV-1 203-077.
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4) Antistaticky ochranny odev podla EN 1149-5:2018 v spojeni s EN 1149-3:2004

Ochranny odev odvadzajtici elektrostaticky naboj je urceny na nosenie v kombindcii s bezpecnostnymi topankami
odvadzajlicimi elektrostaticky naboj na uzemnenej podlahe odvédzajiice] elektrostaticky néboj. Antistatickd ucinnost
je zabezpecend iba pri bezpecnom uzemnen osoby/oblecenia (Zvodovy odpor <10° Ohm), napr. pomocou anti-
statickej obuvi podia normy EN IS0 20345 s doplnkovou poZiadavkou A alebo pracovnych topanok podla normy
EN IS0 20347 s doplnkovou poZiadavkou A. Odev musi byt noseny zapnuty. Je potrebné dbat na kompletné po-
krytie tela, t.j. na kombinaciu s nohavicami rovnakej Grovne ochrany. Ochranny odev s elektrostatickou vybijacou
schopnostou sa nesmie otvarat alebo vyzliekat v horlavej alebo vjbusnej atmosfére, ako aj pri manipulacii s
horfavymi alebo vybusnymi substanciami. Elektrostatickd vybijacia schopnost moze byt ovplyvnend opotrebovanim,
Cistenim a moznym znecistenim. Ochranny odev je dimenzovany na nosenie v zénach 1,2, 20, 21 a 22, v ktorych
minimalna zapalna energia vybusnej atmosféry nie je mensia ako 0,016 mJ. Pred pouzitim vo vybusnych oblastiach
z6ny 0 je potrebny predchadzajici sthlas zodpovednej osoby poverenej bezpecnostou.

5) Protichemicky ochranny odev podla EN 13034:2005+A1:2009 typ 6
Chréni $pecifické Casti tela robotnikov vystavenych vysokym teplotam pri kratkodobom kontakte s plamefiom, pri
salani tepla ako aj pri postriekani roztavenym Zelezom alebo pri spolupdsobeni tychto rizik.

kisobnd ch istika kiiSobnd norma Vykonova trieda
Odolnost proti odretiu EN 530 Trieda 6 z0 6
Najvyssia taznd sila EN IS0 13934-1 Trieda 5 z0 6
Odolnost proti pokracujicemu trhaniu 1S0 9073-4 Trieda 3 z0 6
Odolnost proti prepichnutiu EN 863 Trieda 2 zo 6
Odolnost proti penetrécii EN 368
H,50, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-xylen P3;R2
Butan-1-ol P3;R2
Pevnost §vika EN IS0 139352 Trieda 5 z0 6
Test postriekanim (test celého odevu) EN IS0 17491-4 spinené

Pokyny k osetrovaniu a starnutie: 00PP si vyZaduj pravidelnt a odborndi starostlivost. Udaje na etikete s pokynmi k odetrovaniu
sl rozhodujiice pre ¢o najlepsie zachovanie a udrzanie Grovne ochrany. Vyrobok suste iba v tieni a skladujte ho na suchom
mieste chranenom pred svetlom. Je mozné, Ze prostrednictvom opotrebenia alebo poskodenia, ktoré sa vyskytne v praxi, sa méze
znagne zredukovat zivotnost oblecenia. Aj znegistenie prostrednictvom $piny, vihkosti, potu alebo vyblednutia v désledku sneéného
Ziarenia moze znizit Zivotnost 00PP.

Moznymi faktormi starnutia sii okrem inych:

- Cistenie, Udrzbarske alebo dezinfekéné procesy

tcinky vysokych alebo nizkych teplét alebo teplotnych zmien

tcinky chemikalii vratane vlhkosti

- mechanlcke Gcinky (oder, namahanie ohybom, namahanie tlakom a tahom)
- indcia napr. neci i, olejom, striel i roztaveného kovu atd.
opotrebenie

- dlhotrvajici Gcinok sinecného svetla

Pokyn k odetrovaniu: Oblecenie musi byt pravidelne po kazdom prani dodatoéne i impregnované. Aby sa zachovala ochrana proti
chemikaliam EN 13034 typ 6 v spojeni s nehorlavymi viastnostami 00PP, odporucame vam pouzit overené impregnacné prostried-
ky firmy Kreussler (Hydrob FC). Impregnacny prostriedok nesmie obmedzit iné ochranné funkcie. Po kazdom procese prania a
susenia skontrolujte, i na textile nie st Ziadne trhliny alebo gumené lemy nie st krehké. Obe veci sd priznakom, Ze uz nebude
zabezpeceny ochranny Gcinok odevu. Opravy smi vykondvat iba kompetentné firmy.

Hranice pouzma a analyza rizika:
- 0OPP st urcené pre rizika vznikajlice za beznych podmlenok zvaranla ako aJ pre Sirokd oblast findlnych pouZiti, pri ktorjch
dojde ku kratkodobému kontaktu s plameriom a salavym, k ym a k teplom.

- Oblecenie nemd Ziadny elektricky |zo\acny ochranny Gcinok a nie je vhodné na prace na vede niach s velkymi elektrickymi pradmi.

- Zvyseny obsah kyslika vo vzduchu znaéne znizuje ochranu zvaracského ochranného odevu proti vznieteniu. Pri zvarani v (zkych
priestoroch je Ziadand zna¢né opatrnost, ked' sa napr. moze vzduch v nich obohatit kyslikom.

- Obmedzené rozsirenie plameriov zanikne, ked' bude ochranny odev zneisteny horfavymi alebo vysoko horlavymi l4tkami, ako

sl napr.: oleje, benzin a iné

Kvoli primeranej rozsiahlej ochrane by sa mali dodatocne nosit ochranné pracovné prostriedky na hlavu, tvar, ruky a nohy.

- Svojvolné zmeny z bezpecnostnych dévodov nie st dovolené.
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Existuje riziko popdlenin, poleptani alebo zésahov elektrickym pridom, pokial je odev poskodeny alebo znecisteny, nenosf sa
spravne alebo sa nedodrziavaj bezpecnostné pokyny a pokyny k isteniu.

Dalej existuje toto riziko nevratnjch $kad, ked tiginok ohrozenia prekrogi overené hodnoty alebo overeny as a vyskytne sa v
kombindcii.

Niektoré vyrobky obsahujii podla moznosti obsahové Iétky, o ktorych je zndme, Ze st moznou pricinou pre alergie u citlivych osob
amozu vyvinit drazdivé a/alebo alergické kontaktné reakcie. Ak by sa mali vyskytnit alergické reakcie, vyhfadajte ihned lekara.

Em Pri tem izdelku gre za osebno varovalno opremo skladno z uredbo 2016/425 EU. Ta artikel je v skladu z
EN IS0 13688:2013 + A1:2021 Zas¢itna oblacila - SploSne zahteve.

Splosne zahteve: Obvezno je treba upostevati napotke glede uporabe zas€itnih oblacil, ko so v tej brosuri.

< € Oznaka CE: zunanja oznaka, ki oznacuje, da izdelek ustreza zahtevam, ki jih je proizvajalcu dologila Evropska
unija.

Izjavo o

i najdete na i: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

I p

Razlaga simbolov: Datum izdelave opisuje ¢as proizvodnje s sliko in napisom na PO-oznaki na artiklu.

MM/LLLL Simbol tovarne je slikovni prikaz za proizvodnjo, Stevilke pa predstavljajo mesec in leto izdelave artikla.

Bodite pozomi na ustrezna oblacila (Sirina + dolzina). Preozka ali presiroka oblacila lahko vplivajo na zas€itni u¢inek. Potrjena
zasCita je zagotovljena le, Ce oblacilo povsem prekriva telo uporabnika z izjemo glave, dlani in stopal. Odsevniki na izdelku so di-
zajnerski elementi in nimajo nobene zastitne funkcije. Odlocitev o nakupu je treba sprejeti na osnovi obsezne in ucinkovite ocene
tveganja nevarnosti, ki se lahko pojavijo na delovnem mestu, ker sicer stopnje zascite za uporabnika, specificne za vsakokratni
izdelek, morda ne bodo zadostne. Sestava tkanine je navedena na vsiti etiketi za nego.

Varovalno oblacilo izpolnjuje dodatne pogoje:

1) Varovalno oblagilo za uporabo pri varjenju in sorodnih postopkih po EN IS0 11611:2015

Uporabnika $€iti pred majhnimi brizgljaji kovine, pred kratkim stikom s plameni in sevano toploto iz elektricne
obloénice, ki se uporablja pri varjenju in podobnih postopkih. Opozoriti je treba, da je oblailo predvideno samo
za zasCito pred kratkim, nenamernim stikom z elektricno prevodnimi deli tokokroga, ki se uporablja za obloéno
varjenje. Vecje elektricne nevarnosti zahtevajo dodatne elektricno izolire sloje materiala in/ali zascitno opremo.
Utinek vlage, umazanije in potu lahko zmanj$a elektricno izolacijo. Pri rezanju oz. ekstremnem varjenju mora
uporabnik po potrebi nositi dodatno delno zasgito za telo. Razvrstitev v: Razred 1: zagotavlja varovanje pred
postopki varjenja, ki manj ogrozajo in situacijami na delovnem mestu, z manj brizgi pri varjenju in manjso toploto
sevanja. Razred 2: zagotavlja varovanje pred postopki varjenja, ki mocneje ogrozajo in situacijami na delovnem
mestu z varjenjem, z ve¢ brizgi pri varjenju in mocnejso toploto sevanja Oznaka: A1 in/ali A2 (vrsta testa gorl-
jivosti). Glede potrebnih podatkov o tveganih situacijah pri varjenju z ozirom na postopek in okoljske pogoje je
treba upostevati napotke v skladu s Prilogo A standarda EN 1SO 11611:2015 in druge ustrezne informacije.

2) Varovalno oblacilo za delavce, izpostavljene vroini po EN ISO 11612:2015
Zastitna oblatila, ki so predvidena za Siroko podrocje konénih uporab, kjer so potrebna oblacila z omejenim Sirjenjem
plamenain kjer je uporabnik izpostavljen sevani toploti, konvekcijski ali kontaktni toploti ali brizgljajem staljene kovine.

Koda A: Omejeno §irjenje plamena (koda A1 ali A2)
Koda B: konvektivna vrocina (1 nizka do 3 visoka)
Koda C: sevalna vrocina (1 nizka do 4 visoka)

Koda D: brizgi tekocega aluminija (1 nizka do 3 visoka)
Koda E: brizgi tekocega Zeleza (1 nizka do 3 visoka)
Koda F: kontaktna vrocina (nizka do 3 visoka)

Ce so se oblacila slucajno onesnazila s curkom tekocih kemikalij ali gorljivih tekocin se mora uporabnik nemu-
doma umakniti in previdno sleci oblacila, da kemikalija ali tekoCina ne prideta v stik s koZo. Nato je treba oblacila
ocistiti ali zavreci. Pri curkih staljene kovine mora uporabnik takoj zapustiti delovno mesto in sleci oblacilo. Ce
se oblacilo nosi na kozi, je treba izkljuciti tveganje opeklin.
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3) Zas¢itna oblacila za delo pod nap i zaradi elektric

obloka v skladu z IEC 61482-2 izd. 2:2018 v puvezaw Z|EC 61482-1-2 izd.2:2014

Zascitna oblacila pred termicnimi nevarnostmi elektricne oblocnice. Varovalna funkcija je dana le pri kompletnem

oblatilu. Popolno osebno varovanje zahteva ob tem dodatno primerno varovalno opremo, kot so varovalna celada/
IEC61482-2 vizir, varovalne rokavice. Ta zasCitna oblaila ne $€itijo pred elektricnim udarom. Poleg tega ni dovoljeno nositi

spodnjih oblacil iz materialov, ki bi se lahko pri ucinkovanju napake oblocnice stopili.

Razred obloka APC 1: 4kA, 0,5s,
Razred obloka APC 2: 7kA, 0,5

Napotke o dologitvi ravni zasite oblacil najdete v DGUV-1 203-077.

4) Varovalno oblailo pred razelektritvijo po EN 1149-5:2018 v povezavi z EN 1149-3:2004

Prevodna zas¢itna oblacila je treba nositi v kombinaciji s prevodnimi varostnimi cevlji na prevodnih, ozemljenih
tleh. Protistaticni ucinek je zagotovljen samo ob vami ozemljitvi osebe/oblacila (Upor odvoda <10° Ohm) npr. s
protistaticno obutvijo v skladu z EN SO 20345 z dodatno zahtevo A, ali s poklicnimi cevlji v skladu z EN 1SO 20347
z dodatno zahtevo A. Oblacila je treba nositi zaprta. Paziti je treba, da je telo popolnoma prekrito, to pomeni, da je
treba uporabljati v kombinaciji s hlacami z enako zas€itno ravnijo. Elektrostaticno odvodnih zascitnih oblail ni
dovoljeno odpreti ali sleci v gorljivem ali eksplozivnem okolju ter pri ravnanju z gorljivimi ali eksplozivnimi snovmi.
Obraba, €iscenje in morebitna umazanija lahko vplivajo na elektrostaticno odvodno zmogljivost. Zastitna oblacila
S0 zasnovana za uporabo v conah 1,2, 20, 21 in 22, v katerih najmanjsa energija vziga eksplozivnega ozracja ni
manjsa od 0,016 mJ. Pred uporabo v obmoéjih cone 0, kjer obstaja nevarnost eksplozije, je treba pridobiti predhod-
no dovoljenje odgovore osebe za varnost.

5) Varovalno oblaéilo pred uéinki tekocih kemikalij po EN 13034:2005+A1:2009 tip 6
Za omejeni ¢as $¢iti uporabnika pred manjsimi kolicinami strupenih, jedkih ali drazecih tekocih kemikalij. Stik s kemi-
kalijami je omejen na brizge ali kapljice. Preizkusen zascitni ucinek se nanasa izkljuéno na navedene kemikalije.

Prei znatilnost Prei i standard é i razred
Odpornost proti obrabi EN 530 Razred 6 od 6
Natezna trdnost EN IS0 13934-1 Razred 5 od 6
Nadaljnja trgalna trdnost 1S0 9073-4 Razred 3 od 6
Odpornost proti prebadanju EN 863 Razred 2 od 6
0Odpornost proti vodru EN 368

H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-Xylen P3;R2
Butan-1-ol P3;R2
Trdnost Sivov EN IS0 139352 Razred 5 od 6
Razprsilni preizkus . )
(preFi’zkus cpelotne obleke) EN1S0 174914 izpolnjen

Napotek za nego in staranje: 0Z0 je treba redno in pravilno negovati. Napotki na etiketi za nego so merodajni za najbolj$e mozno
vzdrzevanje in ohranjanje zas¢itnega ucinka. Artikel susite samo v senci in ga hranite na suhem mestu, zascitenem pred svetlobo.
Lahko se zgodi, da se zaradi obrabe ali poskodb med uporabo artikla njegova Zivljenjska doba znatno skraj$a. Tudi necistoce
zaradi umazanije, vlage, potu ali zbleditve zaradi sonéne svetlobe lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo 0Z0.

Mozni dejavniki staranja so med drugim:

- tisCenje, procesi vzdrzevanja ali razkuzevanja;

- ucinkovanje visokih ali nizkih temperatur ali temperaturna nihanja;
ucinkovanje kemikalij vkljuéno z vlago;

mehanski ucinki (obraba, upogibanje, obremenitev zaradi tlaka in raztezanja)
- kontaminacija npr. zaradi umazanije, olja, curkov staljene kovine itd.

obraba

dolgotrajni uinek sonéne svetlobe

Napotek za nego: Oblacila je treba redno po vsakem pranju ponovno impregnirati. Za vzdrzevanje zascite pred kemikalijami EN
13034 tip 6 v povezavi z ognjevarnimi lastnostmi 0ZO priporo¢amo uporabo za to preverjenega impregnacijskega sredstva pod-
jetja Kreussler (Hydrob FC). Impregnacijsko sredstvo ne sme vplivati na druge zascitne funkcije. Po vsakem pranju in susenju
preverite, da v tkanini ni raztrganin in da se gumijaste vrvice niso krhke. Oboje je znak, da zascitna ucinkovitost tkanine ni vec¢
zagotovljena. Popravila lahko izvajajo samo usposobljena podjetja.
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Meje uporabe in analiza tveganja:

- 020 je predvidena za nevarnosti, ki se pojavijo pri obicajnih varilnih pogojih, ter za Siroko podrocje koncnih uporab s kratkocasnim
stikom s plameni, sevanju ter konvekcijsko in kontakt no toploto.

- Oblacila imajo elektricno izolacijski ucinek in niso primerna za dela na napeljavah z velikimi elektricnimi tokovi.

- Povecana vsebnost kisika v zraku znatno zmanjsa zascito varilskih zascitnih oblacil pred zanetenjem. Posebna previdnost je
potrebna predvsem pri varjenju v ozkih prostorih, ¢e se npr. zrak v njih lahko obogati s kisikom.

- Omejeno Sirjenje plamena se izgubi, ¢e se zas¢itna oblaila onesnazijo z vnetljivimi ali hitro vnetljivimi snovmi, kot so npr.: olja,
bencin ipd.

- Za primerno obsezno zas€ito je treba dodatno nositi tudi 0Z0 za glavo, obraz, dlani in stopala.

- Samovoljne spremembe iz varnostnih razlogov niso dovoljene.

- Cesooblacila poskodovana ali onesnazena, se ne nosijo pravilno ali pa se varnostni napotki in napotki za ciscenje ne upostevajo,
obstaja nevarnost opeklin, razjed ali elektricnih udarov.

- Nadaljnje to tveganje nepopravljivih $kod obstaja tudi, ¢e ucinkovanje nevarnosti presega preizkusene vrednosti ali preizkuseno
trajanje in se pojavi v kombinaciji.

Nekateri artikli morda vsebujejo sestavine, za katere je znano, da lahko povzrogijo alergije pri obEutljivih osebah, ki lahko poslediéno
razvijejo drazece in/ali alergicne reakcije ob stiku. Ce se pojavijo alergicne reakcije, takoj pojdite k zdravniku.

IT

Em Questo prodotto & un equipaggiamento protettivo personale ai sensi del regolamento 2016/425/UE. Questo ar-
ticolo & conforme alla norma EN 1SO 13688:2013 + A1:2021 Abbigliamento di protezione - Requisiti generali.

Requisiti generali: Le avvertenze della presente brochure informativa per I'uso degli indumenti di protezione devono essere asso-
lutamente rispettate.

< € Contrassegno CE: marchio esterno che indica che un prodotto soddisfa i requisiti dell'Unione europea previsti
per il produttore.

Izjavo o

i najdete na i: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

I p

Razlaga simbolov: Datum izdelave opisuje ¢as proizvodnje s sliko in napisom na PO-oznaki na artiklu.

MM/AAAA Simbol tovarne je slikovni prikaz za proizvodnjo, Stevilke pa predstavljajo mesec in leto izdelave artikla.

Assicurarsi che i capi siano adatti (larghezza + lunghezza). Capi di abbigliamento troppo stretti o troppo larghi possono pregiudi-
care |'effetto protettivo. La protezione confermata é data solo se |'abbigli copre I il corpo di chi lo indossa
ad eccezione della testa, delle mani e dei piedi. Le strisce riflettenti applicate al prodotto sono elementi di design e non pretendo-
no di avere alcuna funzione protettiva. La decisione di acquisto dovrebbe essere presa sulla base di una completa ed efficace
valutazione dei pericoli che si possono riscontrare sul posto di lavoro, altrimenti i livelli di protezione specifici del prodotto pot-
rebbero non essere sufficienti per I'utente. La classe di protezione giusta del vostro articolo & indicata sull'etichetta CE cucita
sull‘articolo.

Gli ind i dip { Idisfano altresi i requisiti delle seguenti norme:

1) Ind i dip ione del sald; secondo EN IS0 11611:2015

Protegge chilo indossa da piccoli spruzzi di metallo, dal breve contatto con le fiamme e col calore radiante di un
arco elettrico utilizzato nella saldatura e nei processi correlati. Si deve far notare che I'abbigliamento & destinato
solo alla protezione contro un contatto breve e involontario con parti sotto tensione di un circuito elettrico di
saldatura ad arco. Rischi elettrici maggiori richiedono ulteriori strati di materiale elettricamente isolante e/o
dispositivi di protezione. Gli effetti dovuti all'umidita, allo sporco e alla traspirazione possono ridurre Iisolamento
elettrico. Nel lavoro col flex o di saldatura in condizioni estreme, I'utente deve eventualmente indossare ulteriori
protezioni parziali. Classificazione in: Classe 1: proteggono da operazioni di saldatura a rischio ridotto e da situ-
azioni dilavoro in presenza di spruzzi di saldatura minori e calore di irradiazione pili basso. Classe 2: proteggono
da operazioni di saldatura a rischio maggiore e da situazioni di lavoro in presenza di spruzzi di saldatura pit
consistenti e calore di irradiazione pil alto Contrassegno: A1 e/o A2 (tipo di prova alla fiamma). Per le informa-
zioni richieste sulle situazioni di rischio nei lavori di saldatura per quanto riguarda il processo e le condizioni
ambientali, si tiene eventualmente conto delle avvertenze contenute nell‘allegato A dellanorma EN 1S0 11611:2015
e di altre informazioni pertinenti.
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2) Ind i dip ione per | i esposti al calore secondo EN IS0 11612:2015

L‘abbigliamento protettivo destinato a una vasta gamma di usi finali in cui sono richiesti indumenti con diffusio-
ne limitata delle fiamme e ove chi li indossa sia esposto a calore radiante, convettivo o da contatto o a spruzzi
di metallo fuso.

Codice A: Propagazione della fiamma limitata (codice A1 0 A2)
Codice B: calore convettivo (da 1 basso a 3 alto)

Codice C: calore irradiato (da 1 basso a 4 alto)

Codice D: spruzzi d‘alluminio liquido (da 1 basso a 3 alto)
Codice E: spruzzi di ferro liquido (da 1 basso a 3 alto)

Codice F: calore a contatto (da 1 basso a 3 alto)

Lindossante dovrebbe ritrarsi i i e togliersi prud gli ind i qualora gli ind i di
protezione siano colpiti da spruzzi casuali di sostanze chimiche o di liquidi infiammabili, accertandosi che le sostan-
ze chimiche o i liquidi non vengano a contatto con la pelle. Successivamente gli indumenti dovranno essere lavati
o smaltiti. In caso di spruzzi di metallo fuso, I'ind deve lasciare i il posto dilavoro e toglier-
si l'indumento. | rischi di ustione non sono escludibili se I'indumento & indossato a contatto con la pelle.

3) Indumenti di protezione per i lavori sotto tensione con pericoli termici a causa di un arco voltaico elettrico

anorma IEC 61482-2, edizione 2:2018, in connessione con IEC 61482-1-2, edizione 2:2014

Abbigliamento protettivo contro i rischi termici di un arco elettrico. La funzione protettiva é garantita soltanto se

l'indumento & completo. La protezione personale completa richiede tra |'altro adeguati mezzi di protezione,
IEC 61482-2 quali casco di protezione / visiera, guanti protettivi. Questo abbigliamento protettivo non fornisce protezione

contro le scosse elettriche. Inoltre, non si devono indossare indumenti intimi fatti di materiali che potrebbero

fondere se esposti a un arco di luce di disturbo.

Classe arco elettrico APC 1: 4kA, 0,5s,
Classe arco elettrico APC 2: 7kA, 0,5s

Per informazioni sulla determinazione del livello di protezione dell'abbigliamento consultare DGUV-I 203-077.

4) Indumenti di protezione antistatici secondo EN 1149-5:2018, unitamente a EN 1149-3:2004

Indumenti di protezione con capacita di dissipazione da indossare in combinazione con calzature antinfortunis-
tiche con capacita di dissipazione su un pavimento messo a terra con capacita di dissipazione. L'efficacia anti-
statica & garantita solo in caso di messa a terra sicura della persona / degli indumenti (Resistenza di dispersione
<10° ohm), ad esempio tramite delle calzature antistatiche a norma EN ISO 20345 con requisito aggiuntivo A o
calzature professionali a norma EN SO 20347 con requisito aggiuntivo A. Gli indumenti devono essere indossa-
ti chiusi. Deve essere prestata attenzione alla copertura completa del corpo, ovvero a una combinazione con dei
pantaloni con lo stesso livello di protezione. Gli indumenti protettivi a dissipazione elettrostatica non devono
essere aperti 0 rimossi in atmosfere infiammabili o esplosive o quando si maneggiano sostanze infiammabili o
esplosive. La capacita dissipativa elettrostatica puo essere influenzata dall'usura, dalla pulizia e dalla possibile
contaminazione. Gli indumenti protettivi sono studiati per essere indossati nelle zone 1, 2, 20, 21 e 22 dove
I'energia minima di accensione di un‘atmosfera esplosiva non & inferiore a 0,016 mJ. E necessario ottenere
I'approvazione preventiva del responsabile della sicurezza prima dell'uso nelle aree pericolose della zona 0.

5) Indumenti di protezione da agenti chimici secondo EN 13034:2005+A1:2009 tipo 6

Proteggono gli indossanti per un tempo limitato da quantita ridotte di sostanze chimiche liquide velenose, corro-
sive o irritanti. Il contatto con le sostanze chimiche e limitato all‘azione sotto forma di spruzzi o gocce. L'effetto
protettivo testato si riferisce esclusivamente alle sostanze chimiche indicate.

( istica di Il Norma di collaudo Classe di potenza
Resistenza all'usura EN 530 Classe 6 di 6
Forza di trazione max. EN IS0 13934-1 Classe 5 di 6
Resistenza alla lacerazione 150 9073-4 Classe 3 di 6
Resi alla foratura EN 863 Classe 2 di 6
Resistenza alla penetrazione EN 368

H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-xilene P3;R2
Butan-1-olo P3;R2
Resistenza cucitura EN IS0 139352 Classe 5 di 6
ot g‘elsl';';‘jéa‘”'al eta) ENISO 174914 conforme
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Consigli per la pulizia e invecchiamento: L'EPP richiede una manutenzione regolare e appropriata. Le informazioni riportate
sull'etichetta sono decisive per una migliore conservazione possibile e il mantenimento della protezione. Asciugare gli articoli
solo all'ombra e conservarli in un luogo asciutto e protetto dalla luce. E possibile che I'usura degli indumenti durante l'uso 0 a
seguito di d; i i possa ridurre si la vita del capo. Le impurita (sporco, bagnato, sudore) o lo shiadimen-
to provocato dalla luce solare possono anche ridurre la durata di vita dell'EPP.

Alcuni possibili fattori d‘invecchiamento sono:

- Pulizia, riparazione o processi di disinfezione

Esposizione a temperature alte o basse o a oscillazioni di temperatura

- Influenza delle sostanze chimiche e dell'umidita

- Effetti meccanici (abrasione, sollecitazioni da flessione, sollecitazioni da compressione e trazione)
- Contaminazione, ad es. da sporco, olio, spruzzi di metallo fuso, ecc.

- Usura

- Esposizione prolungata alla luce del sole

Consigli per la pulizia: L'abbi ) deve essere T impregnato dopo ogni lavaggio. Al fine di mantenere la prote-
zione chimica, EN 13034 tipo 6, in combinazione con le proprieta ritardanti di fiamma dell'EPP, raccomandiamo I'impregnante
della ditta Kreussler (Hydrob FC) approvato per questo impiego. L'impregnante non deve influenzare le altre funzioni protettive.
Dopo ogni programma di lavaggio e asciugatura, controllare se il tessuto presenta crepe o se gli elastici sono infragiliti. Entrambi
indicano che I'effetto protettivo del tessuto non puo pit essere garantito. Le riparazioni devono essere affidate solo ad aziende
qualificate.

Limiti d'impiego e analisi dei rischi:

- L'EPP & destinato ai pericoli associati alle comuni condizioni di saldatura nonché alla vasta gamma di usi finali con breve
contatto con fiamme e radiazioni, calore convettivo e di contatto.

- L'abbigliamento non ha un effetto protettivo isolante contro la corrente elettrica e non & adatto per lavorare su cavi con corren
ti elettriche intense.

- Un maggiore contenuto di ossigeno nell‘aria riduce notevolmente la protezione degli indumenti protettivi per la saldatura
contro |'accensione. Bisogna prestare particolare attenzione quando si salda in spazi ristretti, per esempio quando |'aria al loro
interno puo arricchirsi di ossigeno.

- Lalimitazione contro I'espansione delle fiamme si perde se gli indumenti protettivi sono inquinati con sostanze infiammabili o
altamente infiammabili, come ad es.: oli, benzina e simili

- Per un‘adeguata protezione generale, & necessario indossare un EPP aggiuntivo per la testa, il viso, le mani e i piedi.

- Per motivi di sicurezza e vietato eseguire modifiche di propria iniziativa.

- Sirischia di subire ustioni, corrosioni o scosse elettriche se gli indumenti sono danneggiati o sporchi, non sono indossati
correttamente, 0 se non vengono seguite le istruzioni di sicurezza e di pulizia.

- Inoltre vi & il rischio di danni irreversibili se I'esposizione al rischio supera i valori testati o la durata testata o una combinazione
diessi.

Alcuni articoli possono contenere ingredienti noti per essere una possibile causa di allergia in individui sensibili che possono
sviluppare reazioni di contatto irritanti e/o allergiche. Se si verificano reazioni allergiche, consultare immediatamente un medico.

Em Este producto es un equipo de proteccién individual con arreglo al regolamento (UE) 2016/425. Este articulo
cumple con la norma EN 1SO 13688:2013 + A1:2021 Ropa de proteccion: requisitos generales.

Exigencias generales: Deben observarse sin falta las advertencias recogidas en este folleto informativo sobre el uso de la ropa
de proteccion.

< Marcado CE: indicativo externo de que un producto obedece las exigencias impuestas al fabricante por la Unién
Europea.
La declaracion de conformidad puede I en: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Explicacion de los simbolos: La fecha de fabricacién describe de forma ilustrada y escrita en la etiqueta PO del articulo cuando
se efectud la produccion.

& El simbolo de |a fabrica representa la produccién, mientras que las cifras representan el mes y el afio de fabrica-
MM/AAAA cién del articulo.
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Aseglrese de llevar la ropa (ancho + largo). Una ropa demasiado apretada o demasiado ancha puede mermar el efecto
protector. La proteccion confirmada solo se brinda si la ropa cubre completamente al usuario, a excepcion de la cabeza, las manos
y los pies. Las tiras reflectantes adheridas al producto son elementos de disefio y no estan sujetos a cumplir una funcién protec-
tora. La decision de compra debe basarse en una evaluacién de riesgos integral y eficaz de los peligros potenciales encontrados
en el lugar de trabajo, ya que de lo contrario los niveles de proteccién especificos del producto pueden no ser suficientes para el
usuario. Consulte la clase de proteccion correcta de su articulo en la etiqueta CE cosida al articulo.

La ropa de p| ion satisface ademas los requisitos de:

1) Ropa de proteccion para su utilizacidn en soldeo EN IS0 11611:2015

Protege al usuario de pequefias salpicaduras de metal, breve exposicién a las llamas y al calor radiante de un
arco eléctrico utilizado para procesos de soldadura y afines. Cabe sefialar que la ropa solo esté destinada a
proteger contra el breve contacto involuntario con partes activas de un circuito eléctrico para soldadura por arco
eléctrico. EI aumento de los peligros eléctricos requiere capas adicionales de material aislante eléctrico y/o
equipo de proteccion. Los efectos de la humedad, la suciedad y el sudor pueden reducir el aislamiento eléctrico.
Alusar amoladoras o realizar soldaduras extremas, el usuario debe utilizar protecciones parciales para el cuerpo
adicionales. Clasificacion en: Clase 1: ofrece proteccion contra técnicas de soldadura y situaciones menos peli-
grosas en el lugar de trabajo que causan menores salpicaduras y menos calor radiante. Clase 2: ofrece protec-
cion contra técnicas de soldadura y situaciones mas peligrosas en el lugar de trabajo que causan mayores sal-
picaduras y mas calor radiante. Marcado: A1 y/o A2 (tipo de ensayo de propagacién de la llama). Con respecto
a la informacion requerida sobre situaciones de riesgo durante los trabajos de soldadura en relacion con el
proceso y las condiciones ambientales, deben tenerse en cuenta debidamente las advertencias en el anexo A de
EN IS0 11611:2015 y otra informacin relevante.

2) Ropade p ion para jad p al calor seguin EN IS0 11612:2015

Ropa protectora disefiada para una amplia gama de usos finales donde se requiere ropa con exposicion limitada
alas llamas y donde el usuario estd expuesto a calor radiante, convectivo o de contacto o salpicaduras de metal
fundido.

Cadigo A: Propagacion limitada del fuego (cdigos A1 0 A2)
Cédigo B: Calor convectivo (1 bajo a 3 alto)

Cédigo C: Calor radiante(1 bajo a 4 alto),

Cédigo D: Salpicaduras de aluminio fundido (1 bajo a 3 alto)
Cédigo E: Salpicaduras de hierro fundido (1 bajo a 3 alto)
Cédigo F: Calor por contacto (1 bajo a 3 alto)

El usuario debe apartarse de inmediato y quitarse las prendas de ropa con cuidado en caso de que la ropa de
proteccion se haya expuesto a salpicaduras fortuitas de productos quimicos liquidos o liquidos inflamables,
evitando asf que los productos quimicos o liquidos entren en contacto con la piel. A continuacion, la ropa debe
limpiarse o desecharse. En caso de salpicaduras de metales fundidos, el usuario debe abandonar de inmediato
el puesto de trabajo y quitarse las prendas de ropa. No se descartan riesgos de quemaduras si la prenda de ropa
se |leva puesta directamente sobre la piel.

3) Ropa de proteccion para trabajos bajo tension con riesgos térmicos por un arco eléctrico

conforme a la norma IEC 61482-2 Ed. 2:2018 en combinacion con IEC 61482-1-2 Ed.2:2014

Ropa protectora contra los peligros térmicos de un arco eléctrico. La funcién protectora sélo se da con el equipo

de vestimenta completo. La proteccion personal completa requiere ademds equipos de proteccién adecuados,
IEC61482-2  como casco protector, visera o guantes protectores. Esta ropa protectora no brinda proteccion contra descargas

eléctricas. Ademds, no se debe usar ropa interior hecha de materiales que puedan derretirse en caso de falla de

arco eléctrico.

Arco eléctrico de clase APC 1: 4kA, 0,5s,
Arco eléctrico de clase APC 2: 7KA, 0,5s

La informacion sobre la determinacion del nivel de proteccion de la ropa se puede encontrar en DGUV-I 203-077.

4) Ropa de proteccion antiestética segiin EN 1149-5: 2018, junto con EN 1149-3: 2004

Ropa de proteccion con desviacion de la carga para su uso en combinacién con calzado de seguridad con desvia-
cion de la carga sobre suelos con desviacion de la carga con conexion a tierra. La eficacia antiestética se alcanza
s6lo con una toma a tierra segura de la persona/vestimenta (Resistencia a fugas <10° ohmios), p. ej. mediante
calzado de trabajo antiestético conforme a la norma EN IS0 20345 con el requerimiento adicional A o con calzado
profesional conforme a la norma EN 1SO 20347 con el requerimiento adicional A. La vestimenta debe llevarse
siempre cerrada. Se debe prestar atencién a cubrir por completo el cuerpo, es decir, combinarlo con un pantalén
del mismo nivel de proteccion. No se debe abnr n| qunar la ropa protectora electroestdtica en atmdsferas inflama-
bles o explosivas, o al manipular p
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La capacidad de disipacion electrostética puede verse afectada por el desgaste, la limpieza y la posible suciedad.
La ropa protectora esté disefiada para usarse en las zonas 1, 2, 20, 21 y 22, en las que la energia minima de igni-
cion de una atmosfera explosiva no es inferior a 0,016 mJ. Se requiere la aprobacién previa del oficial de sequridad
responsable antes de su uso en dreas peligrosas de la zona 0.

5) Ropa de p ion contra p imi f aEN 13034:2005+A1:2009 Tipo 6

Protege al usuario durante un nempo limitado de pequefias cantidades de productos quimicos liquidos téxicos,
corrosivos o irritantes. El contacto con productos quimicos queda limitado a salpicaduras o gotas. La proteccion
comprobada hace referencia tinicamente a los productos quimicos mencionados.

C: istica de insf Norma de ensayo Clase de potencia
R ia a la abrasion EN 530 Clase 6 de 6
Traccién maxima EN IS0 13934-1 Clase 5 de 6
R ia alarotura 150 9073-4 Clase 3de 6
ia a la perforacién EN 863 Clase2de6

R ia a la penetracion EN 368
H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-Xileno P3;R2
Butano-1-ol P3;R2

i ia de la costura EN S0 139352 Clase 5 de 6
(E';‘:f‘eyb‘;%‘zrggﬁg‘a’ . EN 150 17491-4 cumplido

de cuidado y jecimi El EPI requiere cuidados regulares y profesionales. La informacion de la etiqueta

sobre cuidado es determinante para la mejor conservacion y el mantenimiento de la proteccién. Seque los articulos solo en la
sombra y guérdelos en un lugar seco y protegido de la luz. Es posible que el desgaste o los dafios que se producen en la practica
puedan reducir significativamente la vida Gtil de la ropa. La cc inacion por suciedad, f dad o sudor o la decoloracion por
la luz solar también pueden reducir la vida dtil del EPI.

En los posibles factores de envejecimiento se mcluyen entre otros:

- Losp de limpieza,

El efecto de las temperaturas altas o bajas o de los cambios de temperatura
La exposicidn a productos quimicos, incluida la humedad

- Los efectos | (d flexién, compresion y tension de traccion)
- La contaminacién, por ejemplo por suciedad, aceite, salpicaduras de metal fundido, etc.
- Eldesgaste

- Exposicion prolongada a la luz solar

Instrucciones de cuidado: la ropa debe ser re|mpregnada regularmente despues de cada Iavado Para mantener la proteccion
quimica EN 13034 Tipo 6 en 5n con las prof del E el impregnante testado de la
empresa Kreussler (Hydrob FC). El impregnante no debe afectar a las demds funmones de proteccion.

Después de cada proceso de lavado y secado, compruebe si el producto textil presenta grietas o si las cintas eldsticas se vuelven
quebradizas. Ambos son signos de que ya no se puede garantizar el efecto protector del producto textil. Las reparaciones solo
pueden ser realizadas por empresas competentes.

Limites de uso y andlisis de riesgos:

El EPI esta disefiado para los peligros que surgen en condiciones de soldadura normales, asi como para la amplia gama de

aplicaciones finales con un breve contacto con llamas y calor de radiacién, convectivo y de contacto.

- La prenda no tiene ningtin efecto protector de aislamiento eléctrico y no es adecuada para trabajos en cables con altas
corrientes eléctricas.

- Un mayor contenido de oxigeno en el aire reduce considerablemente la proteccién de |a ropa protectora contra las llamas. Se

requiere especial cuidado al soldar en espacios reducidos, por ejemplo, si el aire en ellos puede enriquecerse con oxigeno.

La limitacion de la propagacién de la llama se pierde cuando la ropa de proteccién se contamina con sustancias inflamables

o extremadamente inflamables, como p. €]. aceites, gasolina, etc.

- Para una proteccion completa adecuada, se deben usar EPI adicionales para la cabeza, cara, manos y pies.

Por razones de seguridad no se permiten Ias modificaciones propias.

- Existe riesgo de duras, irritaci 1é si la ropa estd dafiada o sucia, no se usa correctamente o si

no se siguen las instrucciones de segundad y Ilmpleza

Ademés, existe el riesgo de daios irreversibles si la exposicion al peligro supera los valores o la duracién ensayados y cuando

se dé una combinacién de ambos.
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Algunos articulos podrian contener ingredientes que se sabe que son una posible causa de alergia en personas sensibles, pudi-
endo desarrollar reacciones de contacto irritantes y/o alérgicas. Si apareciera algin tipo de reaccién alérgica, consulte de inme-
diato a un médico.

PT

Em Quanto a este produto trata-se de equipamento de protegao pessoal de acordo com 0 regulamemo 2016/425 EU.
Este artigo cumpre a norma EN 1SO 13688:2013 + A1:2021 dep 60 - gerais.

Requisitos Gerais: As indicacdes deste folheto informativo, relativas ao uso do vesturio de protecao, séo de observancia obri-
gatoria.

‘ € Marcagdo CE: sinal exterior de que um produto corresponde aos requisitos da Unido Europeia, impostos ao
fabricante.

de idade pode ser la no seguinte link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Explicagdo dos simbolos: A data de fabrico descreve o momento da produgéo de forma ilustrativa e textual na etiqueta PO no artigo.

& 0 simbolo de fabrica ilustra a produgao, enquanto os nimeros representam o més e o ano, no qual o artigo foi
MM/AAAA produzido.

Tenha atengdo ao vestudrio adequado (largura + comprimento). Vestudrio demasiado largo ou justo pode afetar a ag&o de protecéo.
A protecéo confirmada s6 se verifica se o vestudrio cobrir completamente o corpo do utilizador, exceto a cabega, mdos e pés. As
tiras refletoras instaladas no produto sdo elementos de design e ndo constnuem qualquer garantia de uma fungéo de protecéo.
A decisdo sobre a compra deve ser tomada com base numa avaliaca e efetiva dos p ais riscos do local de
trabalho. Caso contrario, os niveis de protegdo especificos do produto podem nao ser suficientes para o utilizador. Pode consultar
a classe de protegdo correta do seu artigo na etiqueta CE cosida no artigo.

0 vestudrio de p ¢ao cumpre adicional os requisitos do:

1) ario de p ¢do para soldadores segundo EN IS0 11611:2015

Nao protege o utilizador de pequenos respingos de metal, do contacto breve com chamas e do calor radiante de
um arco elétrico utilizado para trabalhos de soldadura e processos relacionados. Advertimos que o vestudrio se
destina apenas a proteger contra o contacto breve e nao intencional com pegas condutoras de tensdo de um
circuito elétrico para soldagem a arco. Riscos elétricos maiores requerem camadas adicionais de material iso-
lante elétrico e / ou equipamento de protegéo. Os efeitos da humidade, sujidade e suor podem reduzir o isola-
mento elétrico. Durante cortes ou soldadura extrema, o utilizador poderd ter que usar protegdo corporal parcial
adicional. Classificagdo em: Categoria 1: oferece protecgao contra processos de soldadura menos perigosos e
situagdes no posto de trabalho com menos salpicos de solda e calor irradiado mais baixo. Categoria 2: oferece
proteccdo contra processos de soldadura mais perigosos e situagdes no posto de trabalho com mais salpicos
de solda e calor irradiado mais forte. Marcagao: A1 e/ou A2 (Tipo de ensaio de exposi¢do a chamas). No que
respeita as informagdes exigidas relativas a situagdes de risco durante os trabalhos de soldadura, em relagdo
a0 processo e as condicdes ambientais, devem ser tomadas em consideragéo as indicagdes do Anexo A da
norma EN IS0 11611: 2015 e outras informagdes relevantes.

2) ario de p ¢do para trabalhad P a calor segundo EN IS0 11612:2015

Vestudrio de protegdo previsto para uma grande variedade de utilizagdes finais em que seja necessario vestuario
com retardagdo de chama limitada e durante as quais o utilizador esteja exposto a calor radiante, convectivo ou
de contacto ou respingos de metal fundido.

Cadigo A: Propagagdo limitada das chamas (cédigo A1 ou A2)
Cédigo B: calor por convecgdo (1 ligeiro até 3 intenso)

Cédigo C: calor radiante (1 ligeiro até 4 intenso)

Cédigo D: salpicos de aluminio fundido (1 ligeiro até 3 intenso)
Cédigo E: salpicos de ferro fundido (1 ligeiro até 3 intenso)
Cédigo F: calor de contacto (1 ligeiro até 3 intenso)
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Quem usa este vestudrio devera recuar de imediato e remover cuidadosamente as pegas se estas tiverem sido
atingidas por salpicos acidentais de quimicos em estado liquido ou por liquidos inflamaveis, fazendo-o de forma
que o quimico ou liquido ndo entre em contacto com a pele. Em seguida, o vestudrio tem de ser limpo ou eliminado.
Em caso de salpicos de metal fundido, quem usa este vestuario tem de abandonar de imediato o local de trabalho
e remover a peca. Nao podem ser excluidos riscos de queimadura se a peca de vestudrio for usada diretamente
sobre a pele.

3) io de protegao para trabalhos sob tensio, que envolvam perigos térmicos devido a

um arco voltaico eletrlco de acordo com a IEC 61482-2 Ed. 2:2018 em conjunto com IEC 61482-1-2 Ed.2:2014

Vestudrio de protegdo contra riscos térmicos de arco elétrico. A fungéo de protecgao sé estd garantida com um

fato completo. A protecgao individual completa exige além disso equip de proteccao adequados, como
IEC61482-2  capacete de seguranca/viseira, luvas de protecgdo. Este vestuario de protegdo ndo protege contra choques

elétricos. Além disso, ndo devera ser usada roupa interior de materiais que possam derreter em caso de falhas

de arco elétrico.

Categoria de arco elétrico APC 1: 4 kA, 0,5 s
Categoria de arco elétrico APC 2: 7 kA, 0,5 s

As indicagdes para definigao do nivel de protegdo do vestuario devem ser consultadas na DGUV-I 203-077.

4) Vestudrio de protecgao antiestatico segundo EN 1149-5:2018 em combinagdo com EN 1149-3:2004
Vestudrio de protegao com propriedades de condutividade elétrica, a usar em conjunto com calgado de seguran-
¢a com condutividade elétrica, em pavimentos também com condutividade elétrica e com ligagéo a terra. A
eficdcia antiestatica fica apenas assegurada caso exista uma ligago a terra segura da pessoa/vestuario (Resis-
téncia de derivagdo <10° Ohm), por ex. através de calgado antiestatico, de acordo com a EN SO 20345 com o
requisito adicional A, ou através de calcado ocupacional, de acordo com a EN ISO 20347 com o requisito adici-
onal A. 0 vestudrio tem de ser usado fechado. E necessério que este cubra a totalidade do corpo, ou seja, tem
de ser combinado com calgas que oferegam o mesmo grau de protegéo. O vestudrio de protegao eletrostatica-
mente condutor ndo deve ser aberto ou despido em atmosferas inflamaveis ou sujeitas a risco de explosdo, bem
como ao manusear substancias inflamaveis ou sujeitas a risco de explosdo. A capacidade dissipativa eletros-
tatica pode ser comprometida pelo desgaste, limpeza e possiveis contaminagdes. O vestuario de protegdo foi
concebido para utilizagao nas zonas 1, 2, 20, 21 e 22, nas quais a energia minima de ignigdo de uma atmosfera
sujeita a risco de explosdo ndo seja inferior a 0,016 mJ. A utilizagdo em dreas sujeitas a risco de explosdo da
zona 0 requer o cc i ) prévio do | pela seguranca.

5) iodep ¢ao contra prod imicos segundo EN 13034:2005+A1:2009 Tipo 6

Este vestudrio prolege quemousa 'durante um periodo de tempo limitado, de quantidades reduzidas de quimicos
liquidos téxicos, corrosivos ou irritantes. O contacto com quimicos esta restringido a agéo de salpicos ou goti-
culas. A agdo de protegdo comprovada refere-se exclusivamente aos quimicos mencionados.

isticas de controlo Norma de ensaio derad
Resisténcia a abrasdo EN 530 Classe 6 de 6
Forca de tracgdo ma)ﬂma EN IS0 13934-1 Classe 5de 6

ia a conti ) de ruptura 1S0 9073-4 Classe 3 de 6
Resisténcia a perfuragdo EN 863 Classe 2 de 6
R ia a penetracdo EN 368
H,50, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-xileno P3;R2
butano-1-ol P3;R2
Solidez das costuras EN IS0 13935-2 Classe 5 de 6
Ensaio de liquido pulverizado
(teste com Eato in?egral) EN 150 17491-4 aprovado
licagdo de e desg 0EPP ita de um ) regular e adequado. As indicagdes na etiqueta de trata-

mento séo determinantes para a melhor conservagéo e manutencéo possivel do desempenho da protecéo. Apenas seque o artigo
asombra e armazene-o em local seco, protegido da luz. E possivel que, devido ao desgaste ou danos ocorrentes na pratica, a vida
(til possa ser consideravelmente reduzida. Também as impurezas devido a sujidade, humidade, suor ou descoloragéo devido a
luz solar podem reduzir a vida Gtil do EPP.
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Possiveis fatores de desgaste sdo, entre outros:

- Processos de limpeza, manutengdo ou desinfecao

- Agdo de temperaturas elevadas e baixas ou mudangas de temperatura

- Agdo de quimicos, incluindo humidade

- Acdes mecanicas (abrasdo, carga de flexdo, carga de presséo e tragdo)

- Contaminagdo, por ex. devido a sujidade, 6leo, salpicos de metais fundidos, etc.
- Desgaste

- Efeitos permanentes da luz solar

Indicagdo de tratamento: O vestuario deve ser regularmente reimpregnado apds cada lavagem. Para conservar a protegao contra
quimicos EN 13034 Tipo 6 em associagao com as propriedades retardadoras de chama do EPP, recomendamos o agente de impreg-
nagdo da empresa Kreussler (Hydrob FC). O gente de impregnagdo ndo pode afetar as outras funcdes de protecdo. Verifique apos
cada processo de lavagem e de secagem, se o téxtil apresenta rasgos ou se os eldsticos ficam frageis. Ambos sdo sinais de que a
acdo de protegdo do téxtil ja ndo pode ser garantida. As reparagdes apenas podem ser executadas por empresas competentes.

Limites da utilizagdo e anlise de risco:

- 0 EPP adequa-se aos perigos ocorrentes habitualmente durante os trabalhos de soldadura, assim como a drea abrangente
de aplicagdes finais com contacto breve de chamas e calor devido a radiagéo, calor por convecgéo e por contacto.

- 0 vestudrio ndo tem qualquer agdo de isolamento elétrico e ndo se adequa a trabalhos em cabos com elevada carga elétrica.

- 0 aumento do teor de oxigénio no ar reduz consideravelmente a protecdo contra inflamagdo do vestudrio de protegéo para
soldadura. Solicita-se um cuidado especial ao soldar em espacos confinados, se, por exemplo, o ar puder ficar enriquecido
com oxigénio.

- A limitagdo da propagagdo de chamas perde-se, se o vestudrio de protegdo for sujo com subs tancias inflaméveis ou
altamente inflamaveis, como por ex.: 6leos, gasolina e idénticos

- Para protecdo abrangente adequada deverd ser usada adicionalmente EPP para a cabega, face, as méos e os pés.

- Por motivos de sequranca, ndo séo permmdas alteragdes autonomas.

- Existe risco de quei as, icas ou choques elétricos se o vestuario estiver danificado ou sujo, se ndo for
usado corretamente ou se as instrugdes de seguranga e limpeza néo forem cumpridas.

- Para além disso existe o risco de danos irreversiveis, se a agdo do perigo exceder os valores testados ou a duragéo testada ou
se estas ocorrerem em combinagao.

Alguns artigos podem conter ingredientes conhecidos por serem uma possivel causa de alergias em individuos sensiveis, que
podem desenvolver reagdes de contacto irritantes e/ou alérgicas. Caso ocorram reacdes alérgicas, procure imediatamente um
médico.

Em Vid denna produkt handlar det om skyddsutrustning enligt forordning 2016/425 EU. Denna artikel dverensstam-
mer med EN SO 13688:2013 + A1:2021 Skyddsklader - Allmanna krav.

* Hanvisni i denna infon

oschyr avseende anvandning av skyddskladseln maste ovillkorligen

beaktas.

c € CE-mirkning: ett yttre kdnnetecken pa att en produkt uppfyller de krav frén EU som élaggs tillverkaren.
Forsikran om dverensstimmelse aterfinns pa foljande lank: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Symbolfarklaring: Tillverkningsdatumet anger produktionstidpunkten i bild och text pa PO-markningen i artikeln.

MM/AAAA  Fabrikssymbolen star for produktionen, medan siffrorna star for den manad och det ar d artikeln producerades.

Var noggrann med ldmplig storlek (vidd + langd). Alltfar trdnga eller alltfor vida kiader kan fors@mra skyddseffekten. Bekréftat
skydd ges endast nar kladerna fullsténdigt tacker anvandarens kropp forutom huvud, hander och fotter. De reflekterande remsor-
na som 4r fasta vid produkten &r designelement och gor inte ansprak pa att de uppfyller en skyddsfunktion. KGpbeslutet bor ba-
seras pa en omfattande och en effektiv riskbedomning av de potentiella faror och risker som forekommer pa arbetsplatsen, efter-
som de produktspecifika skyddsnivéerna annars kanske inte ar tillréckliga for anvandaren. Den korrekta skyddsklassen for artikeln
framgar av den isydda CE-etiketten.
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Plagget uppfyller dven kraven i:

IEC 61482-2

1) Svetsarbetarskyddsplagg enligl ENISO 11611:2015

Skyddar anvéndaren mot sma metallsténk, mot kort kontakt med lagor och stralningsvarme frén en elektrisk
ljusbage som anvands for svetsning och liknande processer. Det ska noteras att klader endast &r avsedda att
skydda mot kort, oavsiktlig kontakt med strémftrande delar av en strémkrets for ljusbagssvetsning. Okad elekt-
risk risk kraver ytterligare elektriskt isolerande materialskikt och/eller skyddsutrustning. Effekterna av fukt, smuts
och svett kan minska den elektriska isoleringen. Vid bockning resp. extrem svetsning maste anvdndaren dven
bdra ev. extra kroppsskydd. K\assmcermgl Klass 1: ger skydd mot svetsmetoder med I4gre farlighetsgrad och

arbetspl ioner med rlnga Sstan k och &g stralningsva irme. Klass 2: ger skydd mot svetsmetoder med

hogrefarllghetsgrad och arbetspl med mer ank och hog strdlningsvarme. Markning: A1 och/
eller A2 (slag av flamprovning). Vad galler information som kravs om riskforhéllanden under svetsarbeten i refe-
rens till processen och miljoférhallandena, maste instruktionerna i bilaga A av EN 1S0 11611:2015 och annan

relevant information beaktas i enlighet med denna.

2) Skyddsplagg for virmeexponerade arbetare enligt EN 1SO 11612:2015
Skyddsklader som avses for ett brett utbud av slutanvandningar dar begrénsad flamexponering kravs och dar
anvandaren utsétts for strélnings-, konvektiv- eller kontaktvarme eller stank av smalt metall.

Kod A: Begransad flamspridning (kod A1 eller A2)
Kod B: konvektivhetta (1 Iag till 3 hog)

Kod C: stralningsvérme (1 lag till 4 hog)

Kod D: flytande aluminiumstank (1 1ag till 3 hdg)
Kod E: flytande jarnsténk (1 Ig till 3 hog)

Kod F: kontaktvarme (1 Iag till 3 hdg)

Anvéndaren maste omedelbart ga at sidan och forsiktigt ta av kladesplaggen, om skyddskladerna har tréffats av
tillfalliga stank av flytande kemikalier eller brannbara vétskor, p ett sadant sétt att kemikalien eller vétskan inte
kommer i kontakt med huden. Dérefter skall kladerna rengdras eller kastas. Vid stank av smélt metall méaste
anvandaren omedelbart [mna arbetsplatsen och ta av plagget. Risken for brannskador kan inte uteslutas om
plagget bérs mot huden.

3) Skyddsklader for arbete under spanning med termiska faror p.g.a. elek risk

ljushage enligt IEC 61482-2 utg. 2:2018 i kombination med IEC 61482-1-2 Ed.2:2014

Skyddsklader mot de termiska farorna med a elektrisk bage. Skyddsfunktionen ar séakerstalld endast om komplett
dress anvands. Dessa skyddsklader ger dig inget skydd mot elchock. Dessutom far inga underklader anvandas
som 4r gjorda av material som kan smélta i handelse av bagfeleffekter.

Ljusbagsklass APC 1: 4kA, 0,5s
Ljusbagsklass APC 2: 7kA, 0,5s

Instruktioner for att bestimma skyddsnivan for klader, vanligen se DGUV-I 203-077.

4) Antistatiskt skyddsplagg enligt EN 1149 5: 2018 i kombination med EN 1149-3:2004

Antistatiska skyddsklader for g ke med iska skyddsskor pé antistatiskt, jordat golv.
Den antistatiska verkan ar sakerstalld endast vid en saker jordning av personen/plagget (Lackagetalighet <10°
0hm) t.ex. genom antistatiska skor enligt EN ISO 20345 med tilldggskravet A eller arbetsskor enligt EN 1S0 20347
med tilldggskravet A. Plagget méste baras stangt. Det maste tillses att kroppen &r helt téckt, d.v.s. en kombina-
tion med en byxa pd samma skyddsniva. Elek iskt avledande skyddsklader far inte Gppnas eller tas av i
brandfarlig eller explosiv atmosfar samt vid hantering av brandfarliga eller explosiva amnen. Den elektrostatiska
spridningseffekten kan férsdmras genom slitage, rengdring och eventuell kontaminering. Skyddskladerna &r
konstruerade for att anvandas i zonerna 1, 2, 20, 21 och 22 dér den minsta anténdningsenergin i en explosiv at-
mosfar inte & mindre &n 0,016 mJ. Férhand e fran ansvarig sakerh ig krévs innan anvand-
ning i explosionsriskomraden tillhgrande zon 0.

5) Kemikalieskyddsplagg enligt EN 13034:2005+A1:2009 typ 6
Skyddar anvéndaren under en begrénsad tidsrymd mot sma mangder giftiga, frétande eller irriterande flytande
kemikalier. Kemikaliekontakten &r _begransad till stank- eller droppformad inverkan. Den testade skyddseffekten

avser de ndmnda k
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Provnlngskrllerlum Provning; dard Prestandakl
Notni andigh EN 530 Klass 6 av 6
Hdgsta dragkraft EN IS0 13934-1 Klass 5av 6
Rivstyrka 1S0 9073-4 Klass 3 av 6
G ickshallfasthet EN 863 Klass 2 von 6
P ionshesténdighet EN 368

H,S0, 30% P3,R3
NaOH 10% P3;R3
o-xylen P3;R2
Butan-1-ol P3;R2
Somhallfasthet EN IS0 139352 Klass 5av 6
Spraytest (heldraktstest) EN IS0 17491-4 uppfylls

Skotselrad & hallbarhet: Personlig skyddsutrustning behGver rec och sktsel. pa skotseleti-
ketten &r avgdrande for basta méjliga bevarande och underhall av skyddet. Torka artiklarna endast i skuggan och forvara dem pa
enljusskyddad och torr plats. Plaggens livsldngd kan i praktiken forkortas vésentligt genom slitage eller skador. Aven smuts, fukt,
svett eller urblekning kan ocksa minska utrustningens livslangd.

Majliga aldrandefaktorer ar bl.a.:

- rengoring, underhlls- eller desinfektionsprocesser

- exponering for hdga eller laga temperaturer eller temperaturforandringar
paverkan av kemikalier inklusive fukt

mekanisk paverkan (nGtning, bajning, tryck- och dragpakanning)

- kontaminering t.ex. genom smuts, olja, sténk av smalt metall osv.
slitage

langvarig exponering for solljus

Skutselrad plaggen maste omlmpregneras efter varje tvan For att behalla det kemiska skyddet EN 13034 typ 6 i kombination

med sk Je ec derar vi impreg ilet fran foretaget Kreussler (Hydrob
FC) Impregnerlngsmedlet far inte paverka dvriga skyddsfunktloner Kontrollera efter varje tvatt och torkning om textilen uppvisar
sprickor eller om gummibanden har blivit sproda. Detta &r tecken pa att textilens skyddande effekt inte langre kan garanteras.
Reparationer far utfdras endast av behdriga foretag.

Anvandningsgranser & riskanalys:

- Den personliga skyddsutrustningen &r avsedd for de faror som normalt uppstér vid svetsning samt for ett stort spektrum

av sluttillampningar med kortvarig kontakt med lagor och stralnings-, konvektiv och kontaktvarme.

Kladerna har ingen elektriskt isolerande skyddseffekt och &r inte [ampliga till arbeten med starkstromsledningar.

- Ett okat syreinnehdll i luften minskar skyddet av svetsarskyddsklader avsevart mot tandning/brand. Sarskild forsiktighet krévs
vid svetsning i trdnga utrymmen, t.ex. om luften i dem kan berikas med syre.

- Begrénsningen av flamspridningen gér forlorad om skyddskldderna fororenas av brandfarliga eller mycket brandfarliga &mnen,
sasom t.ex. olja, bensin och dylikt

- For et tillréckligt vergripande skydd bor ytterligare skyddsutrustning anvéndas for huvud, ansikte, héinder och fétter.

- Egenmaktiga forandringar ar inte tillatna av sakerhetsskal.

- Det finns risk for brannskador, kemiska brannskador eller elektriska stotar om kldderna &r skadade eller smutsiga, inte bars
korrekt eller om sékerhets- och rengéringsanvisningarna inte foljs.

- Dessutom finns det risk for irreversibla skador om faroeffekten overskrider de testade vérdena eller den testade varaktigheten
och forekommer i kombination.

Vissa foremal kan innehélla @mnen som &r kanda for att vara en méjlig orsak till allergier hos kénsliga individer som kan utveckla
irriterande och / eller allergiska kontaktreaktioner. Om du far allergiska reaktioner, sok omedelbart upp en lakare.

Em Ved dette produkt er der tale om p ligt sikkerhedsudstyr iht. den europaeiske forordning 2016/425 EU. Denne
artlkelIeveruptllENISO136882013+A1 :2021 Beskyttelsesbekladning - lle krav.

Y

Generelle krav: Det er vigtigt, at anvisningerne i denne informationsbrochure for anvendelse af beskyttelsesbeklaedning overholdes.

c € CE-maerket: signalerer, at et produkt opfylder de krav, som EU stiller til producenten.
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Du kan se overensstemmelseserklaringen ved at trykke pa dette link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Symbolforklaring: Produktionsdato angiver tidspunktet for produktion i symbol og tekst pa produktets PO-markning.

MM/AAAA Fabrikssymbolet angiver produktion, mens tallene angiver maned og ar for produktion af produktet

Vaer opmarksom pa rette bekledning (bredde og lengde). For eller for | kan pavirke den
beskyttende effekt. Bekraeftet beskyttelse forellggerf@rsi nar tojet daekker g krop ligt med af hove-
de, haender og fodde. De anbragte fleksstriber pa produktet er desi og har ingenlunde en beskyttende funktion.
Kebsbeslutningen bar ske pa baggrund af en omfattende og effektiv risikovurdering af potentielle farer pa arbejdspladsen eftersom
beskyttelsestrinene ellers ikke kan nas af bruger. Den korrekte beskyttelsesklasse for dit produkt kan ses pa den indsyede CE-
etiket i produktet.

A o

Beskyttelsesbekledningen opfylder desuden kravene i:

1) Svejserheskyltelsesbekladning i henhold til EN 1SO 11611:2015
Beskytter brugeren mod sma metalsplinter, mod kort kontakt med flammerne og stralevarmen fra den elektriske
lysbue, der finder anvendelse til svejsning og Ilgnende procedurer Der henvises til, at tojet udelukkende er tiltenkt
kort kontakt med e dele af et | b til ly jsning. @get elektrisk fare kreever desuden
isolerende materialelag og/eller beskyttelsesudstyr. Pavirkning fra vaede, snavs og sved kan reducere den elekt-
riske isolation. | forbindelse med ekstrem svejsning eller fleksning skal anvenderen evt. anvende en yderligere
delvis legemsbeskyttelse. Klassificering i klasse 1: giver beskyttelse mod mindre farlige svejsemetoder og arbe-
jdssituationer med faerre svejsesprgjt og lavere strallngsvarme klasse 2: giver beskyttelse mod mere farlige
der og Issituationer med flere svejsesprajt og kraftigere stralingsvarme. Maerkning: A1 og/eller
A2 (typen af flammepmvnmg) Hvad angar pakravede opgaver i risikosituationer under svejsearbejde i forbindel-
se med proceduren og de omgivende betingelser skal der tages hgjde for henvisningerne i henhold til bilag A EN
1S0 11611:2015 og andre formalstjenestelige informationer.

2) Beskyttelsesheklzdning til k de arbejd lhenholdlllENISD116122015
Beskyitelsesbekladmng tlhaenkttllenlang reekke omréader af sl , hvor Ining med t
flammeudbredelse er pakraevet og, hvor bruger er udsat for strélevarme, konvektiv- eller kontaktvarme eller sprojt

fra smeltet metal.

Kode A: Begraenset spredning af flammer (kode A1 eller A2)
Kode B: Konvektiv varme (1 lav til 3 hgj)

Kode C: stralingsvarme (1 lav til 4 hgj)

Kode D: flydende aluminiumsprgjt (1 lav til 3 hgj)

Kode E: flydende jernsprojt (1 lav til 3 hgj)

Kode F: kontaktvarme (1 lav til 3 hej)

Hvis beskyttelsestgjet rammes af sprojt fra tilfeeldige flydende kemikalier eller bliver pafert brandfarlige flyden-
de stoffer, skal brugeren af tgjet straks traekke sig tilbage og forsigtigt tage tojet af, saledes at stofferne ikke
kommer i kontakt med huden. Derefter skal tgjet renses eller bortskaffes. I tilfaelde af sprgjt fra smeltet metal
skal brugeren straks forlade arbejdspladsen og tage tgjet af. Risiko for forbrzending kan ikke udelukkes, hvis
bekladningen har direkte kontakt med huden.

3) Beskyttelsestgj til arbejde under spznding med termisk fare fra elektriske lysbuer iht.

IEC 61482-2 Ed. 2:2018 jf. IEC 61482-1-2 Ed.2:2014

Beskyttelsesbeklzedning mod de termiske farer ved elektriske lyshuer. Beskyttelsesfunktionen er kun givet med
en komplet dragt. Fuldstandlg personbeskynelse kraever desuden ekstra egnet beskyttelsesudstyr, som beskyt-
hjelm/visier, beskytel isker. Denne beskyttelsesbeklaedning tilbyder ingen beskyttelse mod elektrisk
stod. Desuden mé der ikke bruges underbeklzdning af matererialer, der kan smelte ved pavirkning fra flamme-
buer.

|EC 61482-2

Lysbueklasse APC 1: 4 kA, 0,5 sek.
Lysbueklasse APC 2: 7 kA, 0,5 sek.

Henvisninger til £ Iser om tejets beskyttelsesnivea kan du lzese i DGUV- 203-077.
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4) Antistatisk heskynelsehekladmng i henhold til EN 1149-5:2018 i forbindelse med EN 1149-3:2004

Der skal bruges afl e sikkerhedssko pa afledende overflade med jordforbindelse.
Den antistatiske funktion er kun til stede, nar der er sikker jordforbindelse til personen/beklaedningen (Modtand mod
lzkage <10° Ohm) fx ved brug af antistatisk fodtgj iht. EN ISO 20347 med tillegskrav A. Tojet skal vaere lukket
under brug. Beklzedningen pa hele kroppen skal opfylde ovenstaende krav, dvs. jakke og bukser skal have samme
beskyttelsesgrad. Elektrostatisk beskyttelsesbekladning til arbejdsbrug ma ikke abnes eller tages af i brandbare
eller eksplosiv atmosfzere. Den elektrostatiske afledningsevne kan begrzenses grundet slid, renggring og potentiel
snavs. Beskyttelsesheklaedningen er udviklet til brug i zonerne 1,2, 20, 21 og 22, hvor minimum teendenergi for en
eksplosiv atmosfeere ligger under 0,016 mJ. Far brug i eksplosive omrader i zone 0 skal der foreligge en tilladelse
fra den ansvarlige sikkerhedsansvarlige.

5) Kemikaliebeskyttelsesbekladning i henhold til EN 13034:2005+A1:2009, type 6

Beskytter brugeren i et begreenset tidsrum mod mindre mangder giftige, tsende eller irriterende flydende kemika-
lier. Kemikaliekontakten er begraenset til sprgjt eller drabeformet pavirkning. Den testede beskyttelse beror udeluk-
kende pa de naevnte kemikalier.

Slidmodstand EN 530 Klasse 6 af 6
ksi aft EN IS0 13934-1 Klasse 5 af 6
Rivestyrke 1S0 9073-4 Klasse 3 af 6
Gi ikningsfasthed EN 863 Klasse 2 af 6
Beskyttelse imod ing EN 368
H,S0, 30% P3,R3
NaOH 10% P3;R3
o-Xylen P3;R2
Butan-1-o P3;R2
Semstyrke EN IS0 13935-2 Klasse 5 af 6
Spraytest (test af heldragt) EN IS0 17491-4 Opfyldt

Plejeanvisning og ldning: Personligt t kraever en ig og korrekt pleje. Angivelserne pa plejeetiketten er
afggrende for den bedst mulige bevaring og vedligeholdelse af den beskyttende effekt. Tor kun produktet i skygge og opbevar det pa et
tort sted og beskyttet mod sollys. Det er muligt at den praktiske nedslidning eller skader pa beklzedningen medferer en betydelig reduk-
tion af levetiden. Tilsmudsning som snavs, vaede, sved eller blegning fra sollys kan pavirke levetiden for det personlige beskyttelsesudstyr.

Mulige aldnmgsfaktorer er bl.a:
- Renggring, vedli felses- eller desinfektionsprocesser
- Pavirkning af hoje eller lave temperaturer eller temperaturudsving
- Pawrknlng af kemikalier og fugt
kaniske pavirkninger (nedslidning, bgjning, tryk- og traekpavirkning)
- Kontamination f.eks. ved smuds, olie, staenk fra smeltet metal m.m.
- Nedslidning
- Leengerevarende pavirkninger fra solen

i skal efterimp es igt og efter hver vask. For at fastholde kemikaliebeskyttelse EN
13034 del type 6 i forbindelse med flammehammende egenskaber i det personllge beskyttelsesudstyr, anbefaler vi det hertil
provede impraegneringsmiddel fra Kreussler (Hydrofob FC). Impraegneringsmidlet ma ikke pavirke de gvrige beskyttelsesfunktioner.
Kontroller efter hver vask og terring, at tekstilerne ikke har revner, og gummidelene ikke er blevet sprode. Begge er tegn pa, at den

beskyttende virkning af tekstilerne ikke laengere er sikret. Reparationer ma kun udfgres af kompetente firmaer.

g

- Beskyttelsesudstyret er beregnet for de under normale svejsebetingelser opstaede farer, samt det brede anvendelsesomrade
med kortvarig kontakt med flammer og strale-, konvektions- og kontaktvarme.

- Beklaedningen har ingen elektrisk isolerende effekt, og er ikke egnet for arbejder pa ledninger med hgje elektriske stromme.

- @get iltbeholdning i luften forringer svejse beskyttelsesbeklzdningens beskyttelse mod flammer betydeligt. Du skal veere
serligt forsigtig ved svejsning i mindre rum, hvis f.eks. luften i rummene tilfgres mere ilt.

- Den begransede flammeudbredning gar tabt, hvis bekleedni tilsmudses med deli
olier, benzin og lign.

- For passende omfattende beskyttelse skal der benyttes personligt beskyttelsesudstyr for hoved, ansigt, haender og fedder.

- Af sikkerhedsmaessige arsager er handige forandringer ikke tilladt.

- Derer r|5|k0 for forbrendlng, ae1sn|ng eller elektrisk stgd i det omfang tojet beskadiges eller bliver snavset, ikke bruges korrekt
eller sil ger til pleje ikke overholdes.

- Derer herudover risiko for |rrever5|ble skader, hvis pavirkning ved farer overstiger de prgvede vaerdier eller den provede varighed,
eller ved kombination af dette.

ellerh stoffer, som
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Nogle artikler kan indeholde stoffer, hvor man ved, at de kan vzere arsag til allergier, som kan udvikle irriterende og/eller allergis-
ke kontaktreaktioner hos serligt folsomme personer. Hvis du oplever sadanne reaktioner, skal du opsgge lzge straks.

Em Det er li iht. g 2016/425 EU. Dette produktet samsvarer med
EN ISD 13688:2013 + A1:2021 Slkkerhelsbekledmng Generelle krav.

Generelle krav.: Det er svart viktig at anvisningene i denne informasjonsbrosyren om bruk av vernetay folges naye.

c € CE-merking: Ytre tegn pa at et produkt moter de kravene fra EU som produsenten er palagt & etterkomme.

Samsvarserklaringen finner du ved a fglge denne linken: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

< Prod ben angir produksjonstidspunktet med symbol og tall pa PO-etiketten.

MM/AAAA  Fabrikksymbolet star for produksjonen, tallene rep aneden og ret artikkelen ble produsert.

Veer noye med at plaggene har riktig starrelse (vidde og lengde). For trange eller vide plagg kan pavirke den beskyttende virkningen.

Isen kan bare g nér klespl. dekker hele brukeren kropp - med unntak av hode, hender og fgtter. Refleks-
strlpene pé produktet er designelementer og er ikke ment som beskyttelse. For ikke a risikere et utilstrekkelig beskyttelsesniva,
ma det gjores en omfattende vurdering av farene som kan oppsta pa arbei for det tas en beslutning om @ kjgpe produk-
tet. Produktets verneklasse stér angitt pa den innsydde CE-etiketten.

Verneklzrne oppfyller i tillegg kravene til:

1) Verneklzr for sveising iht. EN IS0 11611:2015

Brukeren beskyttes mot lett metallsprut, kort kontakt med dpen ild og stralevarme fra elektrisk lysbue fra sveising
eller tilsvarende prosesser. Vi gjor oppmerksom pa at plagget bare er egnet for kort, tilfeldig kontakt med strom-
forende deler av en stromkrets for lysbuesveising. Elekirisk fare utover dette krever ekstra, isolerende materiallag
og/eller verneutstyr. Fuktighet, smuss og svette kan pavirke den isolerende effekten. Ved ekstrem sveising eller
fleksing ma brukeren ev. bruke ekstra delv3| kroppsbeskyttelse. Klassifisering i: Klasse 1: tilbyr beskyttelse mot

mindre farlige sveiseforlgp og ark ;-nmmedlne isesprut og lav straling . Klasse 2: tilbyr
beskyttelse mot sveert farllge svelseforlop og arbeidspl joner med mer sveisesprut og sterkere stralings-
varme. Markering: A1 og/ellerA2 (lype ). Nar f; beider vurderes med tanke

1ene ved
pa prosesser og omgivelser skal anvisningene i vedlegg A til EN ISO 11611 :2015 og annen relevant informasjon
tas hensyn til.

2) klr for beidere iht. EN ISO11612 2015
Vernetgy for et bredt bruk kter med krav om fl
lingsvarme, konvektiv- eller kontaktvarme eller sprut fra smeltet metall.

g og der bruker er utsatt for stra-

Kode A: Begrenset flammespredning (kode A1 eller A2)
Kode B: Konvektiv varme (1 lav til 3 hay)

Kode C: Stralingsvarme (1 lav til 4 hoy)

Kode D: Flytende aluminiumssprut (1 lav til 3 hay)
Kode E: Flytende jernsprut (1 lav til 3 hoy)

Kode F: kontaktvarme (1 lav til 3 hoy)

Hvis vernetgyet er truffet av tilfeldig sprut av kjemikalier eller brennbar vaeske, skal brukeren straks ga bort fra
arbeidet og ta kleerne forsiktig av seg pa en slik mate at kjemikaliet eller vaesken ikke kommer i kontakt med
huden. Deretter mé plaggene renses eller kastes. Dersom det dreier seg om sprut av smeltet metall, ma brukeren
straks forlate arbeidsplassen og ta av plagget. Risiko for forbrenning kan ikke utelukkes hvis plagget brukes rett
pa huden.
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3) Klzr som beskytter mot termiske farer forbundet med en elektrisk lyshue iht.

NS-IEC 61482-2 Ed. 2:2018 i forbindelse med IEC 61482-1-2 Ed.2:2014

Vernetgy mot termiske farer fra elektrisk Iysbue Vernefunksjonen er kun gitt med en komplett dress. Komplett

personvern krever i tillegg egnet hjelm/visir, hansker. Dette vernetgyet beskytter ikke
IEC 61482-2 mot elektrisk stot. Under vernetpyet ma det |kke brukes Kizer i materialer som kan smelte hvis de treffes av lysbuer.

Lysbueklasse APC 1: 4kA, 0,5s
Lysbueklasse APC 2: 7kA, 0,5s

Informasjon om bestemmelse av beskyttelsesniva for klesplagg finner du i (tysk) DGUV-I 203-077.

4) Antistatiske verneklar iht. EN 1149-5:2018 i forhmdelse med EN 1149-3:2004

Ledende vernetgy brukes i kombi med ko pa antistatiske, jordede gulv. A
effekt forutsetter at personen/bekledningen (Avledningsmotstand <10° Ohm) er sikkert jordet, f.eks. med antista-
tisk fottgy iht. NS EN ISO 20345 samt tiIIeggskrav Aeller arbeidssko iht. NS EN ISO 20347 med tilleggskrav A.
Vernetoyet skal brukes lukket. Pass pa at hele kroppen dekkes, dvs. f.eks. i komblnaSJon med en bukse med
samme beskyttelsesniva. Vernetgy med elektrostatiske egenskaper skal ikke a apnes eller tas av i brennbar eller
oksygenanriket atmosfzere eller nar brennbare eller eksplosjonsfarlige sut fteres. Den eleki k
ledeevnen kan svekkes ved bruk, rengjgring og tilsmussing. Vernetgyet er designet for bruk i sonene 1, 2, 20, 21
0g 22, der minimum tennlngsenergl |kke er mindre enn 0,016 mJ. Far bruk i eksplosjonsfarlige omrader i sone 0,
skal det innh godkjenning fra sikkert lig.

5) Kjemikalie verneklzr iht. EN 13034:2005+A1:2009 type 6

Beskytter brukeren i begrenset tid mot mindre mengder giftige, etsende eller irriterende, flytende kjemikalier.
Formen pa kontakten med kjemikaliene er begrenset til sprut eller draper. Beskyttelsesvirkningen er kun testet
med de angitte kjemikaliene.

Testkj g Testnorm Ytelseskl
Slitefasthet EN 530 Klasse 6 av 6
Maks. trekkstyrke EN IS0 13934-1 Klasse 5 av 6
Rivestyrke 1S0 9073-4 Klasse 3 av 6
Gjennomstlkksfasthel EN 863 Klasse 2 av 6
Penetrasjonsh di EN 368
H,S0, 30% P3,R3
NaOH 10% P3;R3
o-xylen P3;R2
Butan-1-ol P3;R2

I EN IS0 139352 Klasse 5 av 6
Dusjtest (test med heldrakt) EN IS0 17491-4 oppfylt

Pleieanvisning & aldring: PVU krever regel ig og profesjonell pleie. Opplysning a pleieetik er viktige for best mulig

pag
bevaring av den beskyttende effekten. Tork plagget i skyggen og opphevar det pa et ma)rkt tort sted. Praktisk bruk kan medfere
slitasje eller skader som reduserer brukstiden for plagget betydelig. Ogsé forurensning som smuss, fuktighet, svette eller solbleking
kan forkorte levetiden.

Mulige aldringsfaktorer kan vaere:

- Rengjgrings-, vedlikeholds- eller desinfiseringsprosesser

- Pavirkning av hoye eller lave temperaturer eller -svingninger.

- Pavirkning av kjemikalier / fuktighet

~ Mekanisk pavirkning (gnissing, bretting, trykk eller riving)

- Kontaminasjon f.eks. av smuss, olje, metallsprut osv.

- Slitasje

- Langvarlig direkte solpavirkning

Pleieanvisning: Beskyttel y ma regel ig etterimpreg etter vask. For a opprettholde kjemikalievern iht. NS-EN 13034
type 6 i forbindelse med de fl | i pene i vernetgyet, faler vi & bruke er impregneri iddel fra firma
Kreussler (Hydrob FC). Impregneringsmiddelet ma ikke pavirke andre beskyttelsesfunksjoner. Etter hver vask/tork skal det kont-
rolleres om stoffet har fatt rifter og om strikkene har blitt spre. Dette er evt. tegn pa at den beskyttende virkningen av stoffet ikke
lenger er sikret. Reparasjoner skal alltid utfgres av et fagfirma.
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Bruksbetingelser & risikoanalyse:

- Dette PVU er ment for bruk under normale sveise-forhold, samt bruk som innebarer kort tids kontakt med flammer, stéle-,
konveksjons- og kontaktvarme.

- Plaggene har ingen elektrisk isolerende effekt og er ikke egnet ved arbeider pa sterkstromfgrende ledninger.

- Okt oksygeninnhold i luften minsker sveisetgyets beskyttelse mot antenning i betydelig grad. Dette gjelder spesielt ved sveising
i trange rom, fordi luften der lett vil oksygenanrikes.

- Den begrensede flammespredningen gar tapt hvis vernetgyet forurenses med brannfarlige eller ekstremt brannfarlige stoffer,

som f.eks. olje, bensin el.lign.

Tilstrekkelig beskytlelse oppnas med bruk av PVU for hode, ansikt, hender og fatter i tillegg.

- Egne forandringer pa vernetoyet er av sikkerhetsmessige grunner ikke tillatt.

- De1 er fare for forbrenninger, etseskader eller elektrisk stgt hvis toyet er skadet eller tilsmusset, ikke brukes pa riktig mate eller

hets- eller rengjoring; ikke overholdes.
- Skadene kan bli varige hvis f; overstiger de |

te verdiene og tidene og opptrer i kombinasjon.

Enkelte artikler kan inneholde stoffer med kjent mulig allergen virkning pa sensible personer; de kan utvikle irritasjon og/eller all-
ergiske kontaktreaksjoner. Oppsok lege umiddelbart dersom det oppstar en allergisk reaksjon.

E@ Tuote on asetuksen 2016/425 EU henkilokohtainen suojain. Tama tuote vastaa EN 1SO 13688:2013 + A1:2021

Tur - Yleiset
Yleiset kset: Tass3 tied: esitettyjd suoj teiden kéyttod koskevia ohjeita on ehdottomasti noudatettava.
c € CE-merkki: Ulkoinen merkki siitd, ettd tuote on Euroopan unionin valmistajall i i kai
loydat linkista: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

selitys: V antaa artikkelin PO-tarrassa kuvan ja tekstin muodossa.

KK/VVWV Tehtaan symboli tarkoittaa tuotantoa, luvut merkitsevat artikkelin valmistuskuukautta ja -vuotta.

Huomioi asianmukaiset vaatteet (Ieveys + pnuus) Vaatetus, joka on liian tiukka tai liian leved, saattaa haitata suojaavaa vaiku-

mtetyl ij nauhat ovatr i, eiki niiden tarkoituskaan ole suojata. Ostopdatoksen tulisi perustua kattava-
an paatokseen ja tehokkaaseen riskinarviointiin tyopaikan mahdollisesti esiintyvista vaaroista, koska muuten tuotekohtaiset
suojaustasot eivat valttamatta riitd kayttdjalle.

Suojavaate tayttaa lisaksi seuraavat vaatimukset:

1) ENISO 11611:2015, Hitsauksessa ja vastaavissa toissa kaytettavien vaattelden vaallmukset

plenllta metalliroiskeilta, valittomasti tapah keihin ja | k ja
siihen liittyvissd p ista kdytetystd valok d Onh ena vaaneet on
tarkoitettu vain suojaamaan lyhyilta, tahattomilta kosk virtapiirin jannittei osien kaar

Lisaantyneet sahkovaarat edellyttavat ylimaaréisia sahkod eristévia materiaalikerroksia ja / tai suojavarusteita.
Kosteus, lika ja hiki voivat véhentd séhkderistystd. Katkaisuissa tai aarlhllsaukmssa tytyy kdyttdjan pitdd lisd si
osittaista kehosuojausta. Luokitus: Luokka 1: suojaa vat ja tydolc

joissa syntyy vihemman hitsausroiskeita tai sateilylampoa. Luokka 2: suojaa enemman vaarallisissa hitasaustdissa
ja tydolosuhteissa, joissa syntyy enemmén hitsausroiskeita ja voimakkaampaa steilylampda Tunnus: A1 ja/tai A2
(leimahdustarkastustyyppi). Vaaditut tiedot riskitilanteista hitsausty6n aikana on prosessin ja ympéristolosuhteiden
osalta otettava huomioon standardin EN 1SO 11611: 2015 liitteessd A olevien ohjeiden ja muiden asiaankuuluvien
tietojen mukaisesti.
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roiskeille.

Koodi A: Liekkien levidmistd rajoittava (koodi A1 tai A2)
Koodi B: konvektiokuumuus (1 vahéinen ... 3 korkea)

Koodi C: séteilykuumuus (1 vahdinen ... 4 korkea)

Koodi D: nestemainen alumiiniroiske (1 vahainen ... 3 korkea)
Koodi E: nestemdinen rautaroiske (1 véhainen ... 3 korkea)
Koodi F: kosketuskuumuus (1 vahinen ... 3 korkea)

pp varovasti, jos suoj isiin koh-
distuu roiskeita tai syttyvid nesteitd. Tdmd on tehtav |ten ettd kemikaa-
li tai neste ei padse kosketuksnn |hon kanssa Sen jalkeen vaate on puhdistettava tai havitettava. Jos roiskeet
ovat sulaa metallia, vaatteen kdyttdjan on valittomasti poistuttava tyOpisteeltd ja riisuttava vaatekappale. Palo-
vammojen vaaraa ei voi poissulkea, jos vaatekappaletta pidetdan ihoa vasten.

3) Suojavaate jannitteisiin toihin, joihin liittyy s@hkoisen valokaaren aiheuttamia termisia vaaroja
standardin [EC 61482 2 painos 2:2018 seka IEC 61482-1-2 painos 2:2014 mukaisesti
it ia termisid vaaroja vastaan. Suoja on taattu vain suojavaatetta kokonaisu-
udessaan kiytettdessa. Téydellinen henkildkohtainen suojaus vaatii siihen lisdknd muita sopivia suo1avaruslena
IEC 61482-2 kuten tur an/visiirin, turvak Téma
si ei tulisi kayttaa sellaisia alusvaatteita, jotka on valmistettu materiaaleista, jotka voivat sulaa valokaaren vaiku-
tuksesta.

Valokaariluokka APC 1: 4kA, 0,5s
Valokaariluokka APC 2: 7kA, 0,5s

Ohjeet vaatteiden suojaustason maarittdmiseksi katso DGUV-1 203-077.

4) EN 1149-5:2018 EN 1149-3:2204 yhteydessd, Antistaattinen suojavaate
Sahkoa johtava suojavaatetus, jota kdytetaan yhdessd sahkod johtavien turvajalkineiden kanssa sahkda johtaval-
la, maadoitetulla lattialla. Antistaattinen vaikutus on tehokas vain henkilon/vaatteen ollessa turvallisesti maado-
itettu (Vuotovastus <10° Ohm), esim. antistaattiset jalkineet standardin EN SO 20345 mukaisesti lisévaatimuk-
seIIa A tai tydjalkineet standardin EN 1SO 20347 mukaisesti lisdvaatimuksella A. Vaatetta on kéytettdvé
ipidettynd. Tdydellinen kehon peittévyys on varmi , ts. esimerkiksi saman suoj omaavien
housujen kanssa. Sahkostaamsuunaa |ohtawa suo1avaattena e| saa kasnella avata tai riisua paaltd syttyvassa
tai rajahtavassa ympristdssd. Kul | voiv vaikuttaa séhkdstaatti-
suuden jo hdyskelpoi-
sen ilmapiirin pienin syttymlsenergla on vahintdén 0, 016 mJ. Tur henkilon
vaaditaan ennen kayttoa vychykkeen 0 vaara-alueella.

5) EN 13034:2005+A1:2009 tyypin 6 mukainen kemikaaleilta suojaava vate
kaaleja. Kosketus kemikaaleihin rajoittuu roiskeiden ja t|ppo1en ikutul Testattu suojavaik koskee
ainoastaan mainittuja kemikaaleja.

Tark Tark i Teholuokk
Slitefasthet EN 530 Luokka 6 av 6
Maks. trekkstyrke EN IS0 13934-1 Luokka 5 av 6
Rivestyrke 1S0 9073-4 Luokka 3 av 6
Gj ikksfastt EN 863 Luokka 2 av 6
Penetrasjonshestandigh EN 368
H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-xylen P3;R2
Butan-1-ol P3;R2

fasth EN IS0 13935-2 Luokka 5av 6
Dusitest (test med heldrakt) EN IS0 17491-4 oppfylt
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Hoito-ohje ja vanhentuminen: Henkilokohtainen suojavarustus PSA tarvitsee saannollistd ja ammatillista hoitoa. Hoitoetiketissa
annetut tiedot ovat ratkaisevan térkeita tuotteen parhaan mahdollisen sdilyttamisen ja suojan yllapidon kannalta. Kuivaa tuote
vain varjossa ja sdilytd kuivassa tilassa valolta suojattuna. Téstd huolimatta on mahdollista, ettd vaatetuksen kuluminen tai vau-

tuminen voivat myds vahentad PSA: n kayttdikaa.m.

Mahdollisia vanhentumlstekuolta ovat mm:

- Puhdistus, k - tai desinfiointi

- Korkeiden tai matalien lmpdtilojen tai limpdtilamuutoksien vaikutus

- Kemlkaallen seka mukaan Iuenuna kosteuden vaikutus

- (K itys, paine- ja velorasnus)
- Saastuminen esim. lian, 6ljyn, sul lliroiskeiden jne.

= Kuluminen

- Pitkdaikainen altistuminen auringonvalolle

Hoito-ohje: Vaatteet on jokaisen pesun jalkeen jélkikyllastettava. Kemikaalisuojan EN 13034 tyypin 6 séilyttamiseksi yhdessd PSA:
n palonestoaineiden kanssa suosittelemme Kreussler- yrityksen (Hydrob FC) tahén tarkoitukseen hyvaksyttya kyllastysainetta.
Kylldstysaine ei saa vaikuttaa muihin suojatoimintoihin. Tarkista jokaisen pesu- ja kuivausprosessin jdlkeen, onko tekstiilissé re-
pedmia tai ovatko kuminauhat hauraita. Molemmat ovat merkkeja siitd, ettei tekstiilien suojaavaa vaikutusta endd voida taata.
Korjauksia saavat suorittaa vain ammattitaitoiset yritykset.

Kayttorajoitukset ja riskianalyysi:

- PSA on tarkoitettu yhteisiin hitsaustilanteisiin liittyviin vaaroihin sekd monenlaisiin kayttotarko-ituksiin, joihin liittyy liekkien
ja séteilyn lyhytaikainen kosketus, konvektiivinen ja kontakti-lampd.

- Vaatetuksessa ei ole sahkdisesti eristdvaa suojaavaa vaikutusta ja se ei sovi suuria sahkdvirtoja johtavien kaapeleiden parissa
tydskenneltdessa.

- Alevegd megemelkedett oxigéntartalma csokkenti a hegesztd védéruha belobbands elleni védelmét. Kiilonds 6vatossaggal
kell eljarni szdk helyen torténG hegesztés kozben, ahol pl. a levegd oxigénnel dusitott lehet.

- Rajoitettu liekin levidmisen esto menetetdén, jos suojavaatetus saastuu syttyvista tai helposti syttyvisté aineista, kuten 6ljy,
bensiini jne.

- Asianmukaisen ja riittdvan yleisen suojan saamiseksi on sen lisaksi kdytettava paétd, kasvoja, kasid ja jalkoja suojaavia PSA-
varusteita.

- Turvalli istd ovat tuc tehdyt o ltaiset muutokset ki j

- Fennall az égési sériilés, savmaras vagy aramiités veszélye, amennylben aveddruha sériilt, szennyezett, helyteleniil viselik vagy
nem tartjak be a biztonsagi dvintézkedéseket és a tisztitdsra vonatkozé tmutaté szabalyait.

- Lisdksi vaarana on peruuttamaton vahinko, jos altistuminen vaaroille ylittaa testatut arvot tai testatun turvallisen keston ja jos
tama tapahtuu yhdessd

Em Ez a termék a 2016/425/EU Iranyelv alapjan szemely| vedofelszerelesnek mindsiil. Ez a cikk megfelel az
EN IS0 13688:2013 + A1:2021

Y

leirt alapvetd ko ényeknek: A véddruhdzat hasznélata soran feltétleniil vegye figyelem-
be az ebben a kladvanyban szerepld Utmutatasokat.

< € CE-jeldlés: Kiilsd jele annak, hogy egy termék megfelel az Eur6pai Uni6 altal a gyartd felé tamasztott kovetelmé-
nyeknek.

A megfeleldségi nyilatkozatot az alabbi linken talalja: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
A szimbdlumok magyarazata: A PO-cimkén megtalalhaté a gyartds idopontja képpel és szdveggel.
HH/EEEE A gyari szimbolum a gyértst jelli, mig a szamok a cikk gyartasénak hénapjat és évét jelzik.
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Ugyeliena ruhazatra ( 69+ hossz). Atilsé sz(ik vagy tdl bd ruhdzat befolydsolhatja a védéhatést.
Avéddruha akkor fejti ki az igért hatdsat, ha az a fej, a kezek és a labak kivételével teljesen fedi a visel6je testét. A terméken lathatd
fényvisszaverd csikok csupan diszitelemek, nincs védelmi funkciéjuk. A vésarldsi dontést megel6zéen javasolt a munkadllomason
fenyegetd veszélyek atfogd és hatékony kockdzatelemzése, melynek alapjan megeldzhetd, hogy a termékspecifikus védéfunkciok
esetleg nem elegenddek. Az drucikk megfeleld védelmi osztdlydra vonatkozéan kérjiik, olvassa el az drucikkbe varrt CE-cimkét.

A véddruhdzat az alabbi kovetelményeknek is megfelel:

1)ENISO116112015 bvanynak fel
Védi a viselGjét aprd fémdarabkak kifroccsenésétsl rovid ideig langtol és elektromos fényiv sugarzasi hojétol,
amelyek hegesztés és hasonlé eljardsok alkalmaval keletkeznek. Felhivjuk szives figyelmét arra, hogy a ruhdzat
csak fényivhegesztés kozben fellépd dramkori fesziltségvezetd alkatrészekkel torténd rovid ideig tart véletlenszerd
ermtkezes ellen hatékony. A fokozott elektromos veszélyek ellen kiegészitG elektromos szigetelési képességekkel
l{ 6 anyagokkal és/vagy védéfel lésekkel kell vedekeznl Anedvesség, szennyezodesek €s verejtéke-
z6s hatdsait elektromos szigeteléssel csokkenteni lehet. Flexelésnél, illetve széls6: koriilmények kozott vald
hegesztésnél a viselonek sziikség esetén kiegészitd munkavedelml ruhazatm keII viselnie. Osztalyozas 1. 0sz-
taly: védelmet nyu1t akevéshé veszélyes hegeszte5| (i k és a csekély olvadéki | s alacsony
sugarz6 hével jaré munkakdri helyzetek sordn. 2. osztaly: védelmet nydjt a fokozottan veszélyes hegesztési

| jékfelfrd | és erdsebb sugdrzé hdvel jard munkakdri helyzetek sordn jelolés:

k és a tobb olvadékfel
A1 és/vagyA2 (A lang-ellendllosdgi vizsgdlat tipusa). A hegesztési munkalatok eljdrasaira és a kﬁrnyezeti feltét-
elekre vonatkozo kockazatl helyzetek jellemzait az EN 1S0 11611:2015 szabvany A fiiggelékének és més vonat-

kozd informécick gyelembe kell venni.

2) EN1SO 11612:2015 szabvanynak megfeleld véddruhazat hdnek kitett dolgozok szamara

Véddruha, amelyet kiilonbozd dlatok veszélyei elleni védel terveztek, amely munkélatoknal korlatozott
mértéki langkicsapddas ellen védd ruhdzatra van sziikség, és amelyeknél a viseld sugarzé honek, konvekcids
vagy kontakt hének vagy olvadt fém spriccelésnek van kitéve.

A-kdd: Korlatozott Iangterjedés (A1 vagy A2 kad)
- onvektiv hG (1 alacsony - 3 magas)
ugarzo hé (1 alacsony - 4 magas)
lyékony aluminium felfraccsenés (1 alacsony - 3 magas)
3 lyékony vas felfraccsenés (1 alacsony - 3 magas)
F-kéd: Kontakt hd (1 alacsony - 3 magas)

A véddruhdzat viseldje haladéktalanul hizédjon félre, és dvatosan vegye le a védéruhdzatot, ha véletleniil folyé-
kony vegyszer froccsent rd, vagy gytlékony folyadék érte azt. A ruhdzatot gy vegye le, hogy a vegyszer vagy
folyadék ne érintkezzen a hérével. Ezutan tisztitsa meg vagy drtalmatlanitsa a ruhazatot. Olvadt fém réfroccse-
nése esetén a védéruhazat viselGje azonnal hagyja el a munkahelyét, és vegye le a ruhadarabot. Nem zarhato ki
az égési sériilés kockdzata, amennyiben a ruhadarab a bérrel érintkezik.

3) IEC 61482-2 Ed. 2:2018 egyiittesen az IEC 61482-1-2 Ed.2:2014 szabvannyal

Véddruha elektromos ivfény termikus veszerE| eIIen A véddhatas csak teljes ruhzat viselése estén biztositott.

Az atfogé személyi védelemhez tovébbi édéfelszerelésekre van sziikség, ilyenek a véddsisak/alarc,

védokesztyli. Ez a védoruha nem nydjt védelmet dramiités ellen. Ezért nem szabad olyan alséruhdzatot viselni,
IEC 614822 amely ivhibas hatésokra megolvadhat.

APC 1. ivvédelmi osztaly: 4kA, 0,5s
APC 2. ivvédelmi osztaly: 7kA, 0,5s

Utmutatot a ruha védelmi szintjének meghatarozasahoz a DGUV-| 203-077 szabvanyban taldl.

4) EN 1149-5:2018 anynak feleld antisztatikus védoruhd

hivatkozdssal az EN 1149-3:2004 szabvanyra

Viselien elektrosztatikus toltést elvezet§ véddruhézatot elektrosztatikus toltést elvezeto vedompovel kon

foldelt padi6zaton. Antisztatikus védelmet csak a személy/ruhdzat bi 3l

Ohm) pl. az EN 1SO 20345 szabvéanynak megfelelo antisztatikus cipd biztosit, amely tel]esm az AJeIu |egeszno
Iményeket, vagy az A jeld kovetelményeknek és az EN IS 20347 sz. szat

Viseljen zart ruhdzatot. Ugyeljen arra, hogy a teste teljes feliilete fedve legyen, vagyis legyen olyan a védelmi szlm

amely egy nadraggal egyutt viselt ruhdzat esetén védené. Elektrosztatikus vezetokepesseggel rendelkezd ruhét

nem szabad t(iz- és robbandsveszélyes kozegben, illetve tliz- és robbana kkal végzett tevékeny

kdzben kinyitni vagy viselni. Az elektrosztatikus vezet6képességet kopds, tisztités és barmilyen szennyezodes

csokkenti. A véddruha ezért 1,2, 20, 21 és 22 szém( z6énakban hordhatd, amelyekben a robbandsveszélyes at-

moszféra minimalis gyujtdenergiéja nem kisebb mint 0,016 mJ. 0 jelii zéna robbanasveszélyes tartomanyaban

torténd viselés eldtt el6zetesen egyeztessen a felelds biztonsagtechnikai megbizottal.
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5) EN 13034:2005+A1:2009 szabvanynak megfeleld vegyvédelmi ruhazat, 6. tipusi

Korlatozott ideig megvédi viseljét csekély mennyiségli mérgezd, mard vagy irritdlé hatasd folyékony vegyszerektdl.
A vegyszerrel torténd érintkezés permetezésre vagy csepegésre korlatozddik. A bevizsgalt védo hatas kizardlag
a megnevezett vegyszerekre vonatkozik.

Ellendrzési y Teljesitményosztaly

p EN 530 6/6 tipuskategdria
Szakitési ell EN IS0 13934-1 5/6 tip oria
Tovébbszakadasi 150 9073-4 3/6 tipuskategdria
Atszirsi ell EN 863 2/6 tip bria
Athatolds elleni ellenalléképessé EN 368
H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-xilén P3;R2
Butan-1-ol P3;R2
Varraterdsség EN IS0 13935-2 5/6 tipusk 6ria
Sprayteszt e
(epgéZz testet védd ruhazat tesztelése) EN 150174914 teljesitve

Kezelési ttmutato és oregedés: A PPE rendszeres és szakszer( tisztitést és kezelést igényel. A cimkén feltiintetett informaciok
meghatarozoak a védateljesitmény lehetd legjobb megdrzése érdekében. A cikket csak amyékos helyen széritsa, és fénytdl védett,
széraz helyen térolja azt. Lehetséges, hogy a ruhdzat élettartama jelentésen csokken a hasznalat sordn fellépd kopés kdvetkez-
tében. A kosz, a nedvesség, a verejték vagy a napfény altali fakulds csokkenthetik a PPE élettartamat.

Alehetséaes Gregedési ténvezdk a «
- Tisztitas, karbantartas vagy fenotlenltes

- Magas vagy alacsonyuunm 6l k vagy homérsé dltozasnak vald kitettség
- Avegyszerek és nedvesség hatdsai

- Mechanikai behatasok (kopds, hajlitds, nyomads és szakités)

- SzennyezGdés pl. kosz, olaj, olvadt fém froccsenés stb.

- Elhasznélédds

- Anapfény tartés hatdsa

Tisztitasi és kezelési utasitds: A ruhdt minden mosés utan ismételten impregnalni kell. Annak érdekében, hogy az EN 13034 tipust
6 kémiai védelmet és a PPE langall6 tulajdonségait megdrizze, javasoljuk a Kreussler cég (Hydrob FC) bevizsgalt impregnalosze-
rét. Az impregnélészer nem csokkentheti a tobbi védelmi funkciét. Minden mosdsi és széritasi folyamat utén ellendrizze, hogy a
textil elszakadt-e, vagy a gumiszalagok torékennyé valtak-e. Mindkettd azt jelzi, hogy a textil védShatasa mar nem garantalhato.
Javitdsokat csak az illetékes véllalatok végezhetnek.

Hasznalhatosagl korlatok és kuckazalelemzes

- A PPE a kozonsé hegesz1e5| il lyeire, valamint a
sugarzésnak, illetve konvektiv és kontakt hének vald kitettségre van tervezve.

- Aruhazatnak nincs elektromosan szigetel védé hatdsa, és nem alkalmas nagy villamos dramd kabeleken végzett munkalatokra.

- Alevegd megemelkedett oxigéntartalma csokkenti a hegesztd véddruha belobbands elleni védelmét. Kiilonds 6vatossaggal

kell eljarni szdk helyen torténG hegesztés kozben, ahol pl. a levegd oxigénnel dusitott lehet.

Ha a védéruha gyulékony vagy tlizveszélyes anyagokkal, példaul: olajjal, benzinnel és hasonlok kal szennyezddik, akkor

elveszti korlatozott langterjedési tulajdonsagat

- A megfeleld dltalanos védelem érdekében kiegészitd PPE-ket kell viselni a fej, az arc, a kéz és a labak védelme érdekében.

Biztonséagi okokbdl nem engedélyezett a termék médositsa.

- Fennall az égési sériilés, savmaras vagy dramiités veszélye, amennyiben a védéruha sériilt, szennyezett, helytelenil viselik vagy

nem tartjak be a biztonsagi dvintézkedéseket és a tisztitdsra vonatkozd Gtmutaté szabalyait.

Tovéhba, fenndll a visszafordithatatlan sériilések kockdzata, ha a veszélynek val kitettség meghaladja a vizsgalati értékeket

vagy a vizsgalt id6t, vagy a kettdt egyiittesen.

2afalh
g

nalasok soran fellépd rovid ideji langoknak,

Néhany termék esetenként tartalmazhat olyan anyagokai amelyekrol koztudott, hogy arra erzekeny személyeknel aIIergiés reak-

talanul forduljon orvoshoz.
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Em AuTo T0 ooV amoTeAE( PEGO TIPOSWTILKNG TIposTadiag soppwva pe Tov Kavoviopo 2016/425 EE. To gidog
auTo avramnokpivetat 6to EN ISO 13688:2013 + A1:2021 Mpoctatevtiki Eviupacia - Fevikég anattioeig.

Tevikég anattiogts: Ot 0bnyieg autod Tou mnpopoptakod GuAAASLOV, yia TN Xpon TG POSTATEVTIKAG evupaciag, mpemet

onwednnoTe va TpolvTaL.

< € Xapaktnpiotikd CE: E€wtepikn €veln 0Tt Eva mpoiov, avtanokpivetal oTig Tebeioeg anod v Evpwnaiki
‘Evwon 0TOV KATAGKELAOTH, AMALTATELG.

Mnopeite va Bpeite T dijAwon

HpOppwong atov akohouBo aivdeapo: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
E€fynon twv cupBoAwv: H nuepopnvia kataokeung meptypdpel To XpovikO onpieio TNG Mapaywyng ELKovika Kat eyypdue
Tavw otnv eTikeTa PO Tou €idoug.

& To abpBoAo TOU £pY0GTAGIOL UTLAPXEL ELKOVLKA YLa TNV Mapaywyr, EVe UTApXouy ot aptBol yia To prjva Kat 1o
MM/EEEE £10, 0T0 OT0{0 TAPAXBN TO €idog.

Awote mpocoxi) oTnv katahnhn evbupacia (pdpdog + pakpog). Mokv otevn 1 ToAY papdid evbupacia pmopel va pelwoeL Ty
T(POOTATELTIKT eMidpaon. H anodedetypévn mpoaTacia undpxet povov, eav n evoupacia KaAUTTEL TAPWS TO OWHA TOU PEPOVTOG
pe eaipeon Tov kepahiol, TwV XepLwV Kat Twv TodLwv. Ot TPOCAPHONEVES 0TO TPOIOV avTavakAAoTIKEG Awpideq amoteholv
oTolxeia Tov oxediou kat bev eyeipovy otovdmoTe £idoug agiwon yia Ty ekmAnpwoN HLag MPooTaTeVTIKAG Aettovpyiag. H andpaon
Yla TNV ayopd mpémet va uhoTioLeiTal 6T PAon jiag eKTeVOUg Kat anoTEAEGATIKNG EKTIUNGNG KIVSOVOU TwV €V SUVANEL AMAVTWHEVLV
OTOV EPYAOLAKO XWPO ametAwy, eMeldn SlapopeTika Ta eldIkd enineda mpooTasiag Tou mPoiovTog dev Ba floav enapkr yia Tov
XpAoTN. Tn 6woTR Katnyopia mpootasiag Tou eidoug oag, mnpowopneite TV Mapakalw, ano Tn pappévn oTo eidog eTikeTa CE.

Népav TovTov N TposTaTEVTIKI) EVOupacia mAnpoi Tig £€¢ anattioeig:

1) NpoctatevTiki evbupaciag yia epyacies cuykoMnong kard EN 1SO 11611:2015

MpocTatevel Tov YEPOVTA EVaVTL PIKPWY TUTOIALWY PETAMWY, EvavTl oOVTOPNG EMagng pe @AOyeq Kat
akTivoBoholpevn BeppoTNTa Ao €va NAEKTPIKO TGEO, N omoia XpnolyomoLeTal yia cuyKOAANGN Kal Guvageiq
diepyaoieg. Mpénet va emonuavBel To yeyovag, 6Tt n evéupasia mpoPAENETaL POVO ya TV TpooTacia Evavtt
oOvTopuNG ABEANTNG EMaQNG He NAEKTPOPOPA THAHATA VG NAEKTPIKOD KUKAWHATOG yia GuyKOAANGN TOE0U.
Augnpévot nhekTpikoi Kivouvol anattolv pooBeTEG NAEKTPLKA HOVW|IEVES UNIKES OTPWOELS Kal/ 1) eE0mALopoUg
npootaciag. Ot embpacelg vypasiag, puTou Kat IoPWTA Eivat SuvaTov va PELLOOLY TNV NAEKTPLKI POVWON). T
KApyn i akpaia GUYKOAANON TPEMEL 0 POPEAG va GEPEL TPOGOETN WEPIK TPOCTAGIA TOU GWHATOG.
Tagwopnon oe: Katnyopia 1: MpoopépeL mpootacia o Oxt oY eMiKiviuves epyacieg ouykONAnanG kat epyacieq
pe Niyeg mtothiég peTdMwvy kat xapnAn Beppotnta aktivoBolia. Katnyopia 2: Mpoopépet mpootasia oe
TIEPLOGOTEPO EMIKIVOLVEC Epyacieq GUYKOANGNG Kal epyaaieg pe MOANEG TUTAALEG peTAMWY Kat peyahvTepn
BeppotnTa aktivoBoliag. Inpavan: A1 kat/n A2 (gidog dokupri avoxng oe pAoyeg). Ocov apopd Ta anattodpeva
OTOIXE(A L0 KATAoTAGELG KIVEUVOU Ot Epyacie ouykoAAnanG, GXeTIka pe T dladikaaia kat Tig meptBaAAOVTIKES
ouverKeg, mpenet va AapBdvovTat avahoya umoyn ot odnyie obpPuwva ie To TPosdpTnya A Tov TpoToToy EN
10 11611:2015 Kkat AA\eg evbetkvuopeves TAnpopopieg.

2) NpootatevTikn evéupacia yia epyacieg pe kBeon e vnAEs Beppokpasies katd EN IS0 11612:2015
Mpootatevtiki evupacian omoia poBAEMETaL yLa pLa upeia yKApa TEAIKWY EGAPHOYWY, 6TV OTIoia anatteiTat
1) evbupacia pe meploptopevn S1adoon TG YAGyag kat TNV omoia 0 PEpwv ekTiBeTaL o8 akTVOBOAOHEVD
BeppotnTa, ot Beppikn aktvoBoAia 1) o€ BeppoTNTa EMAPNG 1) 08 TUTOLAES AlwpEvoy peTdAAoU.

Kwdkog A: Meptoptopévn dadoon ghoyag (Kwbdikag AT 1 A2)
Kwbikog B: Oeppotnta petagopdg (1 xapnAn €wg 3 vynhn)
Kwbikog C: OeppotnTa aktivoBoAiag (1 xapnAi €wg 5 upnAn)
Kwbdikog D: peuateg mtathigg ahouptviou (1 xapnAn éwg 3 vynhn)
Kwdikog E: pevatég mTatAieg otbnpou (1 xapnAn €wg 3 vynAn)
Kwbdkog F: Oeppotnta enagic (1 xapnhn €wg 3 upnAr)

0 (pépwv PEMEL va anocupBet apgowiG Kat va BYakel POGEXTIKG Ta poUXa, av N TPOCTATELTIKR evupiaoia, uroBAnBet
o€ TUXaioug YEKATH0UE PEVOTWY XNPLKWY ) avaPAEEIHWY UYPWV Kat pAMOTa e TPOTIO, WOTE TO XNIKO ) TO LYPO
va pnv €NBet og enagr pe To S€ppa. £Tn cuvexetlan evupacia mpenet vakabaploTel f va anopptyBel. e mepimtwon
Wekaopwv Alwpevou PeTAANOL, 0 PEPWY TIPEMEL va eyKaTAAE(EL apgowg Tov TOMo epyaciag kat va Bydet To
poUXO. Aev Iropobv va anokAELTTOLY KivOuvoL EyKabpatog, av To poUXxo GOPLETAL OE AYEaN ENAPN) P TO GEPHA.
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3) Mpootatevtiki evbupacia yla epyacieg oe meptalhov Tdong pe Beppikoug Kivbivoug,

p€ow £vog NAekTpIkod To€ou, suppwva pe IEC 61482-2 Ed. 2:2018 oe cuvbuaopo pe IEC 61482-1-2 Ed.2:2014

Mpootatevtiki evbupacia evavtt Twv BeppIKWY KIvdiVWY evog nhekTpikod ToEou. H mpootasia mpoopepeTat

povo otav xpnotporoteitat ohokAnpn oToA. H mpng mpootacia Tou aTooU anattei MMPOsHETWS Kat
IEC61482-2  KaTANANAO POOTATELTIKO EEOMALO}O OMWG TIPOOTATEVTIKO KpAVOG/HAOKG, TIPOOTATEVTIKA YavTLa. H GUYKEKPLHEVN

TPooTaTEUTIKY evbupaia dev mapéxel mpoatasia évavtt plag nAektpomAngiag. EmmpooBeta dev mpénet va

(popLovVTaL ECWPOUXA Mo LALKA Ta omoia duvatov va ALwoouy oe pia enibpaon BAABNG ToU TOE0U.

Katnyopia pwtetvod To§ou APC 1: 4kA, 0,55
Katnyopia pwtetvol To§ou APC 2: 7kA, 0,55

06nyieg yia Tov kaBoptapod Tov emmedov mpoatasiag Tng evbupaciag, A\dBeTe napakakw anoé tn DGUV-| 203-077
(Teppavikn Nopikn Acpakion ATuxnpdtwy).

4) AvtioTatiki) tpootatevTiki) evbupacia katd EN 1149-5:2018 o€ ouvbuacpo pe EN 1149-3:2004

Mn aywyyn mpooTateuTIK eVOLHaoia, IPEMEL va PopLETAL € CUVELACHO e In aywyiya urodijpata acpaheia,
€ [IN QyWYLHO YELWPEVO £6a(OC. H avTIOTATIKI anoTeNeoPaTIKOTNTA, E§aopaAileTal povo pe acpahn yeiwon
Tou Tpoowov/evdupaciag (Avtiotaon Slappong <10° Ohm), T.X. HEOW QVTLOTATIKWY LTIOONPATWY, CUPPWV
pe EN1S0 20345 pe v mpooBeTn anaitnon A ) enayyeApatikwy vrodnpatwy, copwva pe EN 1S0 20347 pe
TV TpocBeT anaitnon A. H evbupacia mpemet va popiéTat kAetotn. Mpenet va divovpe mpoooxi aTnyv mAipn
Kahuyn ToU OWHATOG, TIPdypa MoV onpaivet 6To cuvdLACHO, HE Eva TavTeNOVL iblov emmédov aopaheiag. H
NAEKTPOOTATIKA AYWYLYIN TIPOGTATEUTIKN evOLpacia Sev EMTPENETAL OE EVPAEKTN ) EKPNKTLKI ATPOGHALPA,
KaBwg Kat katd To XeLpLopO EOPAEKTWY 1) EKPNKTIKWY 0UGLWY, va avoiyeTal f) va anoBdAleTat. H nhektpootatikd
aywypn anodoon, eivat Suvatov va eploptobet pEaw Bopdg, kabapiopo katTubavig pinavong. HmpooTateuTikn
evdupacia eiva oxebLaopevn ya 1o oKomo, va opLeTat oTig Zwveg 1,2,20,21, 6TLG omoieg n eAdXLoTn evépyela
avAQAEENG pLag ekpRKTIKAG aTpéopatpag dev eivar Aiyotepn ano 0,016 mJ. Mpv ané Tn xpnatponoinon oe
eKkpnELyieg aTpocpalpeg e Jwvng 0, anarteitat n mponyoLpevn ouykatdBean Tou uTelBuVOL EVIETAAPEVOU
aopakeiag.

5) Mpootatevtiki evhupacia katd xnpikwv ovstwv katd EN 13034:2005+A1:2009 tumog 6

[pooTATEVEL TO PEPOVTA LA TIEPLOPLOYIEVO XPOVO, AT PIKPES TOCOTNTES SNANTNPLWOWY, KAVGTIKGV ] EPEBLOTIKWV
PEVGTWV XNUIKWY. H eMagn Twv Xnpikwv neptopiletat oe enibpaon v eidet yekaopol i otayovwy. Heheypevn
TIPOCTATEVTIKN HPAON, GXETIZETAL AMOKAELOTIKA PE TA MPOAVAYEPBEVTA XNPIKA.

Xapaktnplotiko eAEyxov Mpotumo eAéyxov Katnyopia anodoang
Avroxi otnv TpIBi EN 530 Katnyopia 6 and 6
Méyiotn ovapn ENEng EN 1S0 13934-1 Katnyopia 5 and 6
Avtoxn oTnV mepattépw pgn 1S0 9073-4 Katnyopia 3 and 6
Avtoxi oty Sidtpnon EN 863 Katnyopia 2 and 6
Avtoxn oe Sidtpnon EN 368

H,S0, 30% P3,R3

NaOH 10% P3;R3
0-€UAEVIO P3;R2
Boutav-1-6An P3;R2
Avtoxi pagwv EN IS0 13935-2 Katnyopia 5 and 6
Aokupin Yekacpol ,

( AOKE&%M . fﬂ  evbupaciac) EN IS0 17491-4 TpobTal

0nyieg ppovridag kat yipaveng: O eCOMALONOG ATONIKAG T(POOTAGIAG XPELATETAL PLA TAKTIKN Kal EEELIKEVPEVN PpovTida.
Ta oTouxela 0TNV ETIKETA PpovTidag eival anopaotoTikig onpaciag yia T PEATIOTN Ajyn Kat Satipnong g anodoong
npootaciag. Na oteyviveTe Ta £in povo 0T 0KLd Kat va Ta anoBnKeVETe o€ £Vav TIPOTTATEVPEVO ATO TO PWG, ENPO XWPO.
Eivat buvatov, To 0TL pmopei va petwBel onpavtika n didpketa {wng g evdupaciag, HEow TG TPOKUTTOUGAS GTNV TPAEN
@Bopdg i Znpiag. Akopn kat pundvaelg péow akadapaiag, vypasiag, LOpWTA T To EEBwWPLATHA HETW TOU NALAKOD YWTOG, HTOPOLY
va peLoouy T Sidpketa Jwng Tov eEomALopol aTopIKiG TPosTasiag.

MiBavoi napdyovteg yipaveng eivat petagd AAAwv:

- KaBaptapog, dradikasieg ouvipnang - fj anohopaveng

- Enibpaon vpnAwv i xapnAwv Beppokpadtwy 1 evalhayr Beppokpactwv

- Enibpaon xnuikwv ovpmepthapBavopevng TG uypaciag

- Mnxavikeg emdpdoetg (Tpipn, pBopd Aoyw kapyng, Tieang kat Eviaong)

- MoAuvon TLx. péow ponaveng, Aadtov, ekTaEeuong owpatidiwyv Atwpévov petahhou KAT.
- ®Bopa

- Mapatetapévn enidpaon Tov NAtakol PWTOg.
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06nyieg ppovtidag: H evbupaoia mpemel va enavepmotiZeTal TakTIKd peTd ano kdde mhvatyo. Mpokelpévou va dlatnpnbei n
TipooTaoia katd Twv xnuikwv EN 13034 Tomog 6, o€ cuvduacpo pe Tiq MBPadUVTIKES Twv GAOYwY (BLOTNTES TOU ATOPIKOY
e€omhLopiol mPoaTaaiag, GUVIGTOUHE TO HOKLHAGHEVO Yia TO OKOTIO AUTO PEGO EHMOTLOPOD TNG Tatpeiag Kreussler (Hydrob FC).
To péco epmotiopol dev mpemet va peLwvel Tig aAheg Aettoupyieg mpootaaiag. Na eNéyxeTe petd ano kade Sladikasia mhvoipatog
Kat oTeyvwpatog, edv To Lpaopa ejpaviel oxioipata f eav eivat epd Ta ehaotikd pépn. Kat Ta Svo ivat onpddia yia to 0Tt
1) IPOCTATEVTIKN EMibpaon Tov vpaopatog Sev propet va e§aopaiotel mgov. Emokevég pmopoby va dtevepyodvtat povov
ano appodleg eTapeies.

‘Opta xpiong & avakuon Kivduvou:

- 0 e€omALopP0g aTOpLKAG TpooTaciag mpoPAENETAL yia TOUG LTIO GUVABELG GUVBIKES GUYKONANGNG TIPOKUTTOVTES KLvUvOUg,
KaBuwg emiong ya To evpl Medio TEAIKWY EpapPOyYWY HE GOVTOpN EAQN He PAOYEC Kat BepPOTTA aKTVOBOALAG, PETAYWYIKN
BeppoTNTa Kat BeppoTNTa ENAPNG.

- Hevbupaoia dev daBeTeL NAeKTPIKN povwWTLKA ipooTateuTikn Spaon kat dev eivat katahnAn yia epyadieg oe aywyolg pe
NAEKTPIKA pEOPATA LPNAWY TACEWY.

- Mia auénpévn TEPLEKTIKOTNTA OEVYOVOU GTOV GEPT, PELWVEL GHAVTIKA TV IPOCTAsIa TNG MPOOTATEVTIKIG evOupaciag
ouykOMNaNG évavt TG avaghegng. Mpénet va emidelkvoeTal LoLaitepn TPOcoxr) KATd Tr GUYKOAANGN OE TEEPLOPLOPEVOUG
X(POUG, EAV TLX. EVTOG AUTWV 0 AEPAG duvatov va epmhouTiZeTal pe o§uyovo.

- H1b10tnTa e meploptopevng e§amwang pAoywv xavetat, edv N PooTATELTIKY evOupacia purtaveei pe VPAEKTES 0UTIES,
onwg 1.x. Aadia, Bevgivn kat alha.

- Ta katd\nAn mAipn mpootacia, MpENeL EMMPOGBETA va POPLETAL EOMALONOG ATOPIKAG TIPOGTATiag yia To KEPAAL, TO
TIPOOWTIO, TA XEPLA KAL TA MOSLA.

- AvBaipeteg petatponég Sev emTpenovral yia Adyoug aspakeias.

- Yndpxet o kivduvog eykaupatwy, blaBpwoewy A NAekTpOMANEL&Y epooov N evbupasia pBapei f punavBei, Sev popedét owotd
1 6ev TnpnBoly ot 0dNyiec aopakeiac kau ot odnyieg yia Tov kabapiopo.

- Mepattepw UMApXeL aUTOG 0 Kiviuvog Twv avemavopBwTwy {npiwy, edv n dpdon Tng anelng vnepBaivet Tig eAeyxBeioe
TWPEG 1) TNV eleyxBeioa Sidpketa kat eppavieTat ouvLAcTIKA.

MepLKd TipoiovTa MEPLEXOLV EVOEXOPEVWIC CUGTATIKG, Yia TA OTOia Eival YVWOTO WG anotehodv evbexopevn attia alhepyLwv
og evaioBnta dtopa, mov propei va avantigouy epeBloTIkES Kat/n ahkepyIkEG avidpdoels peTd ano enagr. Ze mepimtwon
alkepytkwv avTidpaoewy, cupBouhevBeite apeowg Evav ylatpo.

LT

Em §is gaminys - tai iné ap iemoné pagal Regl
EN IS0 13688:2013 + A1:2021 iné apranga - Bendrieji

Bendrieji reikalavimai: Btina atsizvelgti j $io inf inio lankstinuko inf ija dél apsauginiy drabuziy

3 2016/425 ES. Sis gaminys atitinka

< € CE Zenklinimas: iSorinis Zenklas, Zymintis, kad gaminys atitinka E uropos Sajungos gamintojui keliamus reikala-
vimus.

dalis

Tolesnés informacijos apie pirstinés savybes arba
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Simboliy reikSmés: Pagaminimo data, esanti ant gaminio PO etiketés, nurodo pagaminimo data rasytiniais Zenklais ir simboliais.

MM/MMMM  Gamyklos simbolis reiSkia pagaminima, o skaiciai Zymi ménesj ir metus, kuriais preké buvo pagaminta.

Rinkités tinkancius drabuzius (plotis ir ilgis). Per siauri arba per platds drabuZiai gali neuztikrinti apsaugos. Patvirtinta apsauga
suteikiama tik tuo atveju, jei apranga visiskai uzdengia asmens kiing, iSskyrus galva, rankas ir kojas. Prie gaminio pritvirtintos Sviesg
atspindincios juostos yra tik dizaino el bei ikia jokios apsauginés funkcijos. Pirkimo sprendimas turéty biti pagrjstas
visapusisku ir veiksmingu galimo pavojaus darbo vietoje rizikos jvertinimu, nes priesingu atveju vartotojui gali nepakakti konkretaus
produkto suteikiamy apsaugos lygiy.Kokiam apsaugos lygiui priklauso Jiisy preké, rasite jsititoje etiketéje su CE Zenklu.
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Apsauginé aprangai papildomai atitinka Siuos reikalavimus:

1) Apsauginé apranga suvirintojams pagal EN 1S0 11611:2015

Apsaugo dévétoja nuo smulkiy metalo pursly, nuo trumpo sujungimo su liepsnomis ir spinduliuojama Siluma i§
elektrinio lanko, naudojamo suvirinimui ir panasiems procesams. Pazymétina, kad apranga apsaugo tik nuo
trumpalaikio, netyéinio kontakto su elektros grandinés, naudojamos elektros lanko suvirinimui, dalimis, kuriomis
teka elektros srové. Dél padidinto elektros pavojaus bitini papildomi elektrg izoliuojanciy medziagy sluoksniai ir
(arba) apsaugos priemonés. Drégme, purvas ir prakaitas gali sumazinti elektros izoliacijg. Atliekant lankstymo
arba ekstremalius virinimo darbus, nesiotojui gali prireikti papild dalinés kiino af Klasifikavimas: 1
klasé: apsauga nuo maziau pavojingo suvirinimo proceso ir darbo situacijy, kuriy mety suvirinimo Ziezirby nedaug,
o spinduliuojama Siluma neauksta; 2 klasé: apsauga nuo pavojingo suvirinimo proceso ir darbo situacijy, kuriy
mety suvirinimo Ziezirby pakankamai daug, o spinduliuojama $iluma pakankamai auksta. Zyméjimas: A1ir (arba)
A2 (uzsiliepsnojimo patikra). Atsizvelgiant j reikalaujama informacijg apie pavojingas situacijas atliekant suviri-
nimo darbus, susijusius su darbo procesu ir aplinkos salygomis, bitina atitinkamai atsizvelgti jEN 1S0 11611:2015
A priedo pastabas ir kitg susijusig informacija.

2) Apsauginé apranga karstyje dirbantiems darbuotojams pagal EN 1S0 11612:2015
Apsauginé apranga, skirti jvairiems galutinio naudojimo tikslams, kai yra reikalingi riboto liepsnos plitimo drabuZiai
ir kai dévétoja veikia spinduliné, konvekciné ar kontaktiné Siluma arba islydyto metalo purslai.

A kodas: Ribotas liepsnos isplitimas (A1 arba A2 kodas)

B kodas: konvekcinis karstis (nuo 1 mazas iki 3 aukstas)

C kodas: spinduliuotés karstis (nuo 1 mazas iki 4 aukstas)

D kodas: lydyto aliuminio purslai (nuo 1 mazas iki 3 aukstas)
E kodas: lydytos gelezies purslai (nuo 1 mazas iki 3 aukstas)
F kodas: kontaktinis karstis (nuo 1 mazas iki 3 aukstas)

Jei apsauginiai drabuziai buvo netycia aptaskyti skystais chemikalais ar degiais skysciais, drabuzius dévintis
asmuo turéty nedelsiant atsitraukti ir atsargiai nusivilkti drabuzius. Juos reikia nusivilkti taip, kad chemikalai ar
skysciai nekontaktuoty su oda. Tuomet drabuZius reikia i$valyti arba utilizuoti. Tuo atveju, jei ant drabuziy uztisko
lydyto metalo, drabuzius vilkintis asmuo turi nedelsiant pasisalinti i$ darbo vietos ir nusivilkti aptaskyta drabuzj.
Neatmetama nusideginimo rizika, jei drabuzis vilkimas tiesiai ant odos.

3) Apsauginiai drabuZiai, skirti darbui po jtampa, pagal IEC 61482-2 Ed. 2:2018

kartu su IEC 61482-1-2 Ed.2:2014, esant terminiams pavojams dél elektros lanko.

Apsauginé apranga nuo terminio elektros lanko pavojaus. Apsauging funkcijg uztikrina tik visas komplektas.

Pilna asmens apsauga reikalauja papildomai déveti tam skirta apsauging jranga, t. y. apsauginj Salmg / skydelj,
IEC 61482-2 ines pirstines. Si iné apranga nuo elektros smigio. Be to, neturéty biti dévimi apatini-

g
ai drabugiai i tokiy medziagy, kurios gali |SS|Iydyl| elektros lanko gedimo atveju.

Elektros lanko klasé APC 1: 4 kA, 0,5 s
Elektros lanko klasé APC 2: 7kA, 0,5 s

Informacija apie aprangos apsaugos nustatymo lygj rasite DGUV-1 203-077.

4) Antistatiné apsauginé apranga pagal EN 1149-5:2018 kartu su EN 1149-3:2004

Elektrai nelaidZius apsauginius drabuzius dévéti kartu su elektrai nelaidZiais apsauginiais batais ant nelaidziy,
jzeminty grindy. Antistatinis poveikis pasireiskia tik esant saugiam asmens / drabuziy jZeminimui (Atsparumas
nuotekiui <10° Ohm.), pvz., antistatine avalyne pagal EN 1SO 20345 su papildomu reikalavimu ,A", arba darbiniais
batais pagal EN 1SO 20347 su papildomu reikalavimu ,A". DrabuZius dévéti uZsegtus. Bitina atsizvelgti j pilng
kiino uzdengima, t. y., derinant su j kelnes panasiu apsaugos lygiu. Elektrostatiskai laidZios apsauginés aprangos
negalima atsisegti ar nusivilkti degios ar sprogios aplinkos salygomis, bei taip pat dirbant su degiomis ar sprogi-
omis medziagomis. Elektrostatinj laidumo pajéguma gali paveikti nusidévéjimas, valymas ir galimas uztersimas.
Apsauginé apranga yra skirta dévéti 1, 2, 20, 21 ir 22 zonose, kuriose sprogios aplinkos maziausia uzdegimo
energija yra ne mazesné nei 0,06 mJ. Prie$ dévint 0 zonos sprogiose vietose yra biitina gauti iSankstinj atsakingo
saugos pareigiino sutikima.

5) Apsauginé apranga nuo skystyjy chemlkalu pagal EN 13034 2005+A1 2009, 6 tlpas

Ribota laika saugo jj dévintj asmenj nuo nedideliy kiekiy ard iy skysty chemikal
Kontaktas su chemikalais ribojamas iki uzpurksto arba uzIase]usm poveikio. Patikrintas apsauglnls poveikis
apima tik isvardintus chemikalus.
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Tikri poZymis ly d Galios klasé
idévinti EN 530 6 klasé i§ 6
DidZiausias tempiamasis stiprumas EN IS0 13934-1 5klasé s 6
Atsparumas plysimui 10 9073-4 3 klasé i$ 6
Atsparumas pradrimui EN 863 2klasé is 6
Atsparumas skverbimuisi EN 368
H,50, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-ksilenas P3;R2
Butanas-1-ol P3;R2
Sidllés tvirtumas EN IS0 13935-2 5klasé is 6
Purskimo testas
(bandymas su vientsu kombi EN IS0 17491-4 Jvykdyta

ija apie prieZiiirg ir senéji AAP reikalauja nuolatinés ir tink priezitros. Inf ija, pateikta priezidros etiketéje,
yra ypac svarbi, kad apsauginiai drabuziai islikty kuo geresnés biiklés. Gaminius dziovinkite tik pavesyje ir laikykite nuo $viesos
apsaugotoje, sausoje vietoje. Dél praktikoje pasitaikancio nusidévéjimo arba pazeidimy aprangos naudojimo trukmé gali stipriai
sutrumpéti. Taip pat nesvarumai, tokie kaip purvas, drégme, prakaitas arba iSblukimai, atsirade dél saulés spinduliy, gali sutrum-
pinti AAP naudojimo trukme.

Senéjimo faktoriai taip pat gali buti:
- valymas, priezidros ir dezinfekavimo procesai

- aukstos arha Zemos temperatiros poveikis arba temperatiiry pokyciai
- cheminiy medziagy poveikis, Jskanant dregme
- mechaninis poveikis (dilimas, | paudil imas)

- uzterSimas, pvz., purvy, alyva, lydyto metalolasalsut t
- nusidévéjimas
- ilgalaikis saulés spinduliy poveikis

PrieZitiros informacija: po kiekvieno skalbimo apranga reikia nuolat impregnuoti. Kad islaikytuméte 6 tipas EN 13034 standarto
reikalavimus atitinkancia apsauga nuo chemikaly ir AAP atsparumo ugniai savybes, mes rekomenduojame naudoti patikrintg
jmonés ,Kreussler" (Hydrob FC) impregnavimo priemone. Impregnavimo priemoné neturi pakenkti kitoms apsauginéms funkcijoms.
Po kiekvieno skalbimo ir dZiovinimo patikrinkite, ar tekstilinés dalys neturi jplySimy ir ar elastinés vietos nesutriikinéjusios. Tai
reiksty, kad tekstilinés dalys negalés uztikrinti apsauginés funkcijos. Taisyti apranga gali tik kompetetingos jmonés.

Naudojimo apribojimai ir rizikos vertinimas:

- AAP skirtos apsisaugoti nuo jprastomis virinimo salygomis kylanéiy pavojy, taip pat nuo plataus spektro galutiniy naudojimo
biidy su trumpalaikiu kontaktu su liepsna ir spinduliavimo, konvek cine arba salytine Siluma.

- Apranga neturi nuo elektros apsaugancio izoliacinio poveikio ir néra skirta dirbti su laidais, kuriais teka aukstos jtampos elek
1ros srove.

- Padidéjes deguonies kiekis ore Zymiai sumazina apsauginés aprangos apsauga nuo uzsidegimo. Ypatingai atsargiai reikia

elgtis suvirinimo darby metu ankstose patalpose, pvz., jei oras jose gali biti prisotintas deguonimi.

Riboto liepsnos plitimo savybés prarandamos, jei apsauginiai drabuziai istepami degiomis arba ypac degiomis medziagomis,

pvz.,: alyvomis, benzinu ir pan.

- Tinkamai visiSkai apsaugai luretu butl papildomai dewmos galvos, veido, ranky ir pédy AAP.

- y daryti

- Jei apranga yra pazeista ar nesvarl dévima netinkamai arba nesilaikoma saugos ir valymo instrukcijy, kyla nudegimy, cheminiy
nudegimy ir elektros smigio pavojus.

- Beto, i rizika, sukelianti negrjztama Zalg, kyla, jei rizikos poveikis virsija patikrintas vertes ir/arba patikrinta trukme.

Kai kuriuose gaminiuose gali biti sudétiniy daliy, kurios yra Zinomos kaip galimy jautriy asmeny alergijy sukéléjai. Siems asmenims
gali pasireiksti dirginancios ir (arba) kontaktinés alerginés reakcijos. Jei pasireiksty alerginés reakcijos, nedelsdami kreipkités j
gydytoja.

LV

Em Sis produkts ir individualais aizsardzibas lidzeklis saskana ar regulu ES 2016/425. Sis izstradajums atbilst
standartam EN 1SO 13688:2013 + A1:2021 ,,Alzsargapgerbs Visparigas prasibas”.

Visparigas prasibas: Obligati jaievéro $aja informativaja bro$tira sniegtie noradijumi par aizsargapgérba lietosanu.
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C € CE mark@jums: aréjs simbols, kas apliecina, ka razojums athilst visam attiecinamajam Eiropas Savienibas prasibam.

Atbilstibas deklaraciju atradisit, uzklikskinot uz §is saites: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Simbolu skaidrojums: Razosanas datums uz PO etiketes, kas ieSita apgérba, ilustrativi un rakstiski norada izgatavosanas laiku.

ol

HH/EEEE Riipnicas simbols ilustrativi attélo razosanu, bet skait|i attiecas uz ménesi un gadu, kura izstradajums razots.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai apgérba izmérs bitu athilstoss (platums + garums). Parak Saurs vai plats apgérbs var negativi ietekmét
aizsargfunkcijas. Apstiprinata aizsardziba ir nodrosinata tikai tad, ja apgérbs pilniba nosedz visu valkataja kermeni, iznemot galvu,
plaukstas un pédas. Izstradajumam piestiprinatas atstarojo$as joslas ir dizaina elementi, kas nepretendg uz atbilstibu aizsardzibas
funkcijai. Izlemjot par pirkumu, vispusigi un efektivi jaizvérté darbavieta potenciali iespéjamo apdraudgjumu risks, jo citadi var
izradities, ka izstradajuma specifiskas aizsardzibas limeni lietotajam nav pietiekami. Pareizu apgérba aizsardzibas klasi Jis varat
noskaidrot péc CE etiketes, kas iesita apgérba.

Tas atbilst ari $adu standartu prastbam:

1) metina$anas aizsargapgérbs atbilstoi EN IS0 11611:2015 aizsarga

Pasarga valkataju no metala §lakatam, islaiciga kontakta ar liesmam un no siltuma, ko izstaro metina$ana un
radniecigas metodes izmantotais elektriskais loks. Janorada, ka apgérbs ir paredzéts vienigi aizsardzibai pret islaicigu,
nejausu saskari ar spriequmu parvadosam detalam, kas ietilpst loka metinasanas stravas kede. Ja ir paaugstinats
elektriskais apdraudéjums, papildus vajadzTgas elektriski izolgjoSa materiala kartas un/vai aizsargaprikojums.
Elektriskas izolacijas efektivitate var mazinaties mitruma, netirumu un sviedru ietekme. Stradajot ar lenka slipmasinu
vai veicot ekstrému metinadanu, valkatajam, iesp&jams, vajadziga papildu aizsardziba kermena dalai Klasifikacija:
Klasifikacija: 1. kategorija nodrosina aizsardzibu pret mazak bistamiem metina$anas darbiem, mazaku $|akatu
daudzumu un zemu starojuma siltumu darbvieta. 2. kategorija: nodrosina aizsardzibu pret bistamakiem metinasanas
darbiem, lielaku §Jakatu daudzumu un spécigaku siltuma starojuma siltumu darbvieta. Markéjums: A1 un/vai A2
(liesmas iedarbibas parbaudes tips). Attieciba uz nepiecieSamajiem datiem par riskantam situacijam metinasanas
darbos saistiba ar metodi un apkartéjas vides apstakliem atbilstosi janem véra norades no EN IS0 11611:2015 A
pielikuma un paréja noderiga informacija.

2) kas paklauti k ietekmei saskana ar EN IS0 11612:2015
Aizsargapgerbs ir paredzéts plagam izmantojuma spektram, kur vajadzigs apgerbs arierobezotu liesmu izplati$anos
un uz valkataju iedarbojas izstarotais, konvektivais vai kontaktsiltums vai izkususa metala $|akatas.

Kods A: lerobezota liesmu izplatisanas (kods A1 vai A2)

Kods B: konvektivais karstums (1 neliels lidz 3 liels)

Kods C: starojuma karstums (1 neliels iz 4 liels)

Kods D: $kidras aluminija $lakatas (1 neliels lidz 3 liels daudzums)
Kods E: $kidras dzelzs slakatas (1 neliels [idz 3 liels daudzums)
Kods F: kontaktkarstums (1 neliels lidz 3 liels)

Valkatajam nekavéjoties jaatkapjas atpakal un uzmanigi janovelk apgérba gabali, ja aizsargap{;érbs ir notraipits
ar nejausam Skidru kimikaliju $lakatam vai degoSu Skidrumu. Tas jadara ta, lai kimikalija vai Skidrums nenonak
saskaré ar adu. P&c tam apgerbs ir jaiztira vai jautlllze Ja uz apgérba nokluvusas izkususa ‘metala §lakatas,
apgérba valkatajam nekavéjoties japamet darba vieta un janovelk attiecigais notraipitais apgérbs. Nevar izslegt
apdegumu risku, ja apgérbs tiek valkats uz adas.

3) Ai gérbs darbiem zem spri un pret termiskajiem riskiem
saskana ar 'IEC 61482-2 Ed. 2:2018 saistiba ar IEC 61482-1-2 Ed.2:2014
Alzsargapgerbs pasarga no elektriska loka termiskajiem riskiem. Aizsardzibas funkcija tiek nodrosinata tikai tad,
jatieklietots pilns ietérps. Pilnigai individualajai aizsardzibai nepiecieSams ari pieméroti papildu droSibas lidzeki
IEC 61482-2 pieméram, aizsargkiveres/sejas aizsargj, aizsargeimdi. Sis aizsargapgérbs nepasarga no elektrosoka. Turklat
apaksgjais apgérbs nedrikst bit izgatavots no materialiem, kas loka izlades uzliesmojuma iedarbiba var izkust.

APC 1. elektroloka klase: 4 kA, 0,5 s loka
APC 2. elektroloka klase: 7kA, 0,5 s

Norades par apgérba aizsardzibas limena noteik$anu skatit DGUV-I 203-077.
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4) antlsmlskms alzsargapgerbs saskana ar| EN 1149-5:2018 un EN 1149-3:2004

aiz ijaar iem aizsargapaviem uz antistatiskas, iezemétas
gridas. Antistatiskais efekts irnodrosinats tikai tad, ja izveidots dross personas/apgérba iezeméjums (Novadisanas
pretestiba <10° omi), piem., valkajot antistatiskus aizsargapavus atbilstosi standartam EN 1SO 20345 ar papildprasibu
Avaiprofesionalos darba apavus atbilstosi standartam EN 1S 20347 ar papildprasibu A. Apgérbs javalka noslégts.
Ir jaievéro, lai tiek nodrosinata pilniga kermena aizsardziba, t.i., kombinacija ar tadas pasas aizsardzibas pakapes
biksém. Elektrostatiski novadosu aizsargapgérbu nedrikst atvért vai novilkt degosa vai spradzienbistama vide,
ka ari stradajot ar degosam vai spradnenblstamam vielam. Elektrostatisko novadisanas spéju ietekmé nolietojums,
fifi$ana un iesp&jamie netirumi. Aizsargapg lkasanaizona 1,2, 20,21 un 22, kur spradzienbistamas
vides minimala aizdegsans energija nav mazaka par 0,016 mJ. Pirms izmanto$anas spradzienbistamajas vietas
zona 0 nepiecie$ama at|auja no personas, kas atbild par drosibu.

5) aizsargapgérbs pret kimiskam vielam saskana ar EN 13034:2005+A1:2009 6. tipu
Lerobezotu laiku aizsarga valkataju pret nelielu daudzumu indigu, kodigu vai kairinosu kimikaliju. Kimikaliju iedarbiba
ir ierobeZota [idz iedarbibai $lakatu vai pilienu forma. Parbaudrtais aizsargefekts attiecas tikai uz nosauktajam

kimikalijam.

Parbaudes kriterijs Parbaud d Aizsardzibas pakape
Nodilumizturiba EN 530 6. klase no 6
Maksimalais stiepes speks EN IS0 13934-1 5. klase no 6
Izturiba pret talaku plisanu 1S0 9073-4 3.klase no 6
Izturiba pret caurduranu EN 863 2. klase no 6
Izturiba pret caursik$anos EN 368
H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-ksilols P3;R2
Butans-1-ol P3;R2
Suvju stipriba EN IS0 13935-2 5. klase no 6
Aerosola tests ;
(pilna kombinezona tests) EN 150 174914 atbilst

S adijumi un nolietoSanas: IAL ir nepiecie$ regulara un athilstoda kopsana. Uz etiketes ir noradits individuals

kopsanas markejums kas ir bitisks, lai apgerbs péc iespéjas ilgak saglabatu labu stavokli un aizsardzibas funkcijas. Zavéjiet
apgérbu tikai ena un uzglabgjiet sausa, tumsa vieta. lespéjams, ka apgérba nodilums vai bojajumi, kas parasti rodas apgérba
valkasanas laika, var ievérojami samazinat apgérba izmantosanas ilgumu. Tas pats attiecinams uz netirumu, mitruma, sviedru
ietekmi uz IAL vai ta izbaléSanu saules staros.

lespgjamie nolietosanas faktori:

- Tifsanas, apkopes vai dezinfekcijas procesi

- Pak|au$ana augstam vai zemam temperatiiram vai temperatiras svarstibam
- Kimisko vielu ietekme, ieskaitot mitrumu

- Mehaniska iedarbiba (nodilums, locisana, spiediena un stiepes iedarbiba)

- Sasmérésana, pieméram, ar netirumiem, ellu, kauséta metala §lakatam u.c.
- Nolietojums

- ligstosa saules gaismas iedarbiba

Kop3anas noradijumi: péc katras mazgasanas reizes apgérbs regulari jaimpregné jo jauna. Lai saglabatu IAL kimisko aizsardzibu
saskana ar EN 13034 6. tipu un liesmas aizturo$as Tpasibas, més iesakam firmas ,Kreussler” impregnésanas [idzekli (,Hydrob
FC"). Impregnesanas lidzeklis nedrikst negativi ietekmét citas aizsargfunkcijas. Péc katra mazgasanas un zavésanas procesa
parbaudiet, vai materiala nav paradijusas plaisas un gumijas lentes nav sakusas sabirzt. Sis pazimes liecina, ka apgérbs vairs

nevar nodrosinat aizsardzibas efektu. Remontu var veikt tikai kompetenti uznémumi.

Izmantosanas joma un riska analize:

- AL ir paredzéts parastos metinas: apstak|os iesp&jamiem riskiem, ka ari plasam galapatérina lokam, kur iespejams islaicigs
kontakts ar liesmu, starojuma un konvekcijas siltu mu, ka arf kontaktsiltumu.

- A\'zsargapgérham nav elektriski izol&josa, aizsargajosa efekta, un tas nav piemérots darbam ar vadiem, kuros ir augsts elektriskas
stravas spriegums.

- Palielints skabekla saturs gaisa ievérojami samazina metinataja aizsargapgérba aizsardzibu pret uzliesmosanu. Ipasa piesardziba
nepieciesama, metinot $auras telpas, ja tur, pieméram, gaiss tiek bagatinats ar skabekli.

- Jaaizsargapgérbs ir nosméréts ar uzliesmojo$am vai ipasi viegli uzliesmojosam vielam, pieméram, ellu, benzinu un tamlidzigi,
liesmu izplatibu aizturo$as Tpasibas tiek zaudétas.

- Lai nodrosinatu pienacigu visparéjo aizsardzibu, papildus jalieto galvas, sejas, roku un kaju aizsardzibai paredzétus IAL.

- Patvaligas izmainas drosibas apsvérumu dé| nav pielaujamas.
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- Pastav apdegumu, kimisko apdegumu vai elektro$oka risks, ja apgérbs ir bojats vai netirs, netiek pareizi valkats vai netiek ievéroti
drosibas noteikumi un norades par fifi$anu.
- Turklat pastav neatgriezenisku bojajumu risks, ja apdraudéjums parsniedz parbauditas vértibas vai parbaudito ilgumu un tas

iedarhojas vairaku faktoru kombinacija.

Atseviski izstradajumi, iespéjams, satur tadas vielas, par kuram zinams, ka tas var izraisit alergiju jutigiem cilvékiem, izsaucot

kairinosas un/vai alergiskas kontaktreakcijas. Ja paradas alergiskas reakcijas, nek vérsieties pie arsta.

E@ See toode on isikukaitsevahend vastavalt mddrusele 2016/425 EL. See toode vastab standardile
EN IS0 13688:2013 + A1:2021 Kaitseriietus - iildised nduded.

Kaitse ja ohutuse pohinduetele: Kdesoleva infobrosiiri juhiseid kaitseriietuse kasutamiseks tuleb kindlasti jargida.

c € CE-mirgis: Valine tahistus selle kohta, et toode vastab tootjale ette kirjutatud Euroopa Liidu nduetele.t.

i leiate jai

jargmiselt lehekiiljelt: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Siimbolite selgitus: Tootmise kuupdev on toote PO-mérgisel on esitatud pildi ja teksti kujul.

KK/AAAA Tehase siimbol tahistab piltlikult toodet, numbrid naitavad toote valmistamise kuud ja aastat.

Leidke endale sobiv riietus (laius + pikkus). Liiga kitsas vai liiga lai riietus voib m0|utada kaitsetoimet. Kindel kaltse on tagatud
ainult siis, kui riietus katab kandja kogu keha, vélja arvatud pea, kded ja jalad. Toote kiilge kinnitatud helkurribad on disai

did ja neil ei ole kaitsefunktsiooni. Ostuotsus tuleks teha tookohal esinevate voimalike ohtude tervikliku ja t3husa riskihindamise
pdhjal, kuna vastasel juhul ei pruugi tootespetsiifilised kaitsetasemed olla kasutaja jaoks piisavad. Oige kaitsetaseme leiate toote
kiilge dmmeldud CE-mérgiselt.

Lisaks vastab kaitseriietus jargmistele nouetele:

1) EN1SO 11611:2015 Kaitserdivad k iseks keevitamisel
Kaitseb kandjat véikeste metallipritsmete ja keevitamisel ja sellega liituvatel toimingutel esineva liihiajalise kok-
kupuute eest leekide ja kaarleegi kiirgussoojusega. Tuleb rohutada, et kanseruems kanseb kandjat ainult lihia-

jalise juhusliku kokkupuute korral kaarkeevituseks ette nahtud vool | osadega.
elektriga seotud ohtude korral on vaja tdiendavaid elektriliselt |so|eer|va|d materjallklhte ja/voi kaitsevarustust.
Niiskuse, mustuse ja higi toimel voib elektriisolatsioon vahened imisel voi ekstr

keevitamisel peab todtaja kandma vajadusel tdiendavaid kehaosade kaitseid. Klassifikatsioon: Klass 1: kaitseb
todolukorras, kus kasutatakse keevitamise tehnikaid, mille kdigus moodustub vahesel méaéral pritsmeid ja tilku
ning on ndrgem kiirgussoojus Klass 2: kaitseb tooolukorras, kus kasutatakse keevitamise tehnikaid, mille kdigus
moodustub suurel hulgal pritsmeid ja tilku ning on tugevam kiirgussoojus. Margistus: A1 ja/voi A2 (Leegikatse
tiiiip). Vajalik teave keevitustodde kdigus seoses protsessi ja keskkonnatingimustega tekkivate ohuolukordade
on toodud standardi EN 1SO 11611:2015 A lisa juhistes ja muudes asjakohastes dokumentides.

2) EN IS0 11612:2015 Kaitseriietus. Kuumuse ja leekide eest kaitset pakkuv riletus
Kaitseriietus on ette nahtud 16ppk mitmes valdk kus on nd puraiud leegi
ja kus kandja puutub kokku kiirgussoojusega, konvektiivse voi k jusega voi pri

kuga réivad

Kood A: Piiratud leegilevik (kood A1 vdi A2)

Kood B: Konvektsioonisoojus (1 madal kuni 3 kdrge)
Kood C: Kiirgussoojus (1 madal kuni 4 kdrge)

Kood D: Sulaalumiiniumi pritsmed (1 madal kuni 3 kdrge)
Kood E: Sularaua pritsmed (1 madal kuni 3 kdrge)

Kood F: Kontaktsoojus (1 madal kuni 3 kdrge)

Kui kaitserii le satub vedelate k voi siittivate vedelike pritsmeid, peab kandja kohe tagasi tombu-
ma ning riietuse ettevaatlikult seljast dra votma, et kemikaal vi vedelik nahale ei satuks. Seejarel tuleb riietus
puhastada voi kdrvaldada. Sulametallipritsmete korral peab kandja tdokohalt kohe lahkuma ja riietuse seljast
votma. Kui riideese puutub vastu nahka, ei saa valistada poletusohtu.
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3) Kaitseriietus tootamiseks elektrikaarest pohjustatud termilise pingega ohtude tingimustes

vastavalt standardile IEC 61482-2 vers. 2:2018 koos IEC 61482-1-2 vers. 2:2014

Kaitseriietus kaarleegist tulenevate termiliste ohtude eest. Ainult tervikliku komplekti kandmlne tagah kaltsetmme

Téieliku isikukai ks tuleb lisaks k da sobivaid k prille, visiiriga kaitsek i ja

IEC 614822 turvajalatseid. See kaitseriietus ei kaitse elektrilddgi eest. Lisaks ei tohiks kanda sellisest mater]al|s1 aluspesu,
mis vdib kaarleegi mdjul sulada.

Kaarleegi kaitseklass APC 1: 4kA, 0,5 s
Kaarleegi kaitseklass APC 2: 7kA, 0,5s

Teavet rivaste kaitsetaseme méaéramise kohta leiate standardist DGUV-I 203-077.

4) EN 1149-5:2018 Kaitserii lek tilised dused. Koos dardiga EN 1149-3:2004

Staatilisi laenguid hajutav kaitseriietus kandmiseks koos staatilisi laenguid hajutavate ohutusjalandudega staa-
tilisi laenguid hajutaval maandatud pinnal. Antistaatiline toime tagatakse ainult siis, kui kandja/riietus (Isolatsi-
oonitaksistus <10° oomi) on korralikult maandatud nt standardi EN ISO 20345 nduetele ja lisandudele A vastava-
te antistaatiliste jalatsite voi standardi EN 1SO 20347 nduetele j ja Ilsanoudele A vastavate t00|alatsne kaudu.
Riietust tuleb kanda kinnisena. Tagada tuleb kogu keha katmine, st kombineerida samal kai

Antistaatiliste omadustega kaitseriietust ei tohi avada ega Idada k iittivas voi pl usohtlikus
keskkonnas, samuti siittivate ja plat ohtlike ainete kasitsemisel. Kulumine, put i ja voimalik saas-
tumine voivad halvendada kaitseriietuse antistaatilist toimet. Kaitseriietus ette nahtud kandmiseks tsoonides 1,

2,20,21ja 22, kus plak htliku keskkonna minimaalne siittimisk ioon on vahemalt 0,016 mJ. Enne
kasutamist tsooni 0 ohtlikes piirkondades on vajalik vastutava ohutusametniku eelnev ndusolek.

5) EN 13034:2005+A1:2009 Kaitseriietus kaitsmiseks vedelate kemikaalide eest (Tiiiip 6)

Kaitseb kandjat piiratud aja jooksul véikestes kogustes miirgiste, sodvitavate vdi drritavate vedelate kemikaalide
eest. Kokkupuude kemikaaliga on piiratud pritsmete vdi tilkadega. Toestatud kaitse toimib ainult nimetatud ke-
mikaalide puhul.

Tesmavad Jused d Toimi
Kulumiskind| EN 530 Klass 6/6
Suurim tdmbejéud EN IS0 13934-1 Klass 5/6
Reb iskindlu 1S0 9073-4 Klass 3/6
Torkekind| EN 863 Klass 2/6
Lbistuskindl EN 368

H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-ksiileen P3;R2
Butaan-1-ool P3;R2
Ombluse tugevus EN IS0 13935-2 Klass 5/6
Pihustuskatse (kombinesoonikatse) EN IS0 17491-4 astab

Hooldusjuhend ja vananemine: IKV vajab reeglipérast ja asjatundlikku hooldust. Riietuse iga osa jaoks on etiketil vastavad hool-
dusmargised, mille jargimine tagab parima vdimaliku sailimise ja nouetekohase toimivustaseme. Kuivatage toodet ainult varjulises
kohas ja hoiustage seda kuivas kohas valguse eest kaitstult. Voimalik, et riietuse k on praktilisel k isel iimneva
kulumise v6i kahjustuste t6ttu méarkimisvaarselt lihem. IKV kasutusiga voib liihendada ka magrdumine mustuse, niiskuse ja higi-
ga voi paikesevalguses pleekumine.

Vananemise vdimalikud tegurid on:
- Puhastus-, hooldus- ja desinfitseerimisprotsessid
- Kokkupuude kﬁrg_e1e v_6i madalate temper_;tuuride voi temperatuurikdikumisega

f“L ilised mjud (kulumi jumine, surve- ja tdmbepinge)

- Saastumine, nt mustus, oli, sulametalli pritsmed jne
Kulumine
Pikaajaline paikesevalgus

Hooldusjuhis: Riietust peab korrapéraselt parast iga pesu uuesti i Soovitame k 1a kontrollitud i
Kreussler (Hydrob FC) et kailseriietus séilitaks leeke aeglustavad Jused vastavalt kemikaalik standardile EN 13034 (titp
6). hend ei tohi hal fa teisi kai ktsioone. Kontrollige parast iga pesemis- ja kuivatamistsiiklit, kas tekstiil on

pragunenud vdi kummipaelad rabedaks muutunud. Need margid viitavad sellele, et riietuse kaitsetoime ei ole enam tagatud. Pa-
randustdid voivad teha ainult padevad ettevotted.
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Kasutuspiirid ja riskianaliliis:

- IKV on ette ndhtud keevitamistingil tekkivate ohtude jaoks, samuti paljudes muudes kasutusvaldkondades,
kus esineb liihiajaline kokkupuude leekide ning Kiirgus-, konvektiiv- ja kontaktsoojusega.

- Riietusel puudub elekmt |so|eer|v kaltsemlme ja see e\ sobi tooks suure elektrivooluga juhtmetega.

- Jus 6hus vah It keevitaja kaitseriietuse kaitset leekide eest. Kinnistes ruumides keevit-
amisel on vaja erilist ettevaatlikkust, nditeks kui need vdivad hapnikuga rikastuda.

- Leekide levikut piirav toime kaob, kui kaitseriietus saastub tuleohtlike v&i eriti tuleohtlike ainetega, nt 6lid, bensiin jne.

- Nouetekohase kaitse tagamiseks tuleb kanda ka pea, néo, kdte ja jalgade kaitsevahendeid.

- Seadme loata muutmine on turvakaalutlustel keelatud.

- Poletushaavade, keemiliste pdletuste voi elektrildckide oht on suurem, kui riietus on kahjustatud voi maardunud, seda kantak-

se valesti voi eiratakse ohutusluhlseld ja nouandeld puhastamlseks

Lisaks on poordumatute kahj oht, kui kokk

kestust ja esinevad samaaegselt

d riskid tiletavad kontrolli tud védrtusi voi kontrollitud ajalist

Méni toode voib sisaldada koostisosi, mis
arritavad ja/voi allergilised kontaktreaktsioonid. Allerg

on 1und||ke| |n|mes1e| voimalik allergia pohjustaja, kellel voivad tekkida
ise korral podrduge viivi It arsti poole.

in cazul acestui produs este vorba despre echi dividual de pi ie conform I i UE nr.
2016/425. Acest articol corespunde standardului EN 1SO 13688: 2013 + A1:2021 imbracaminte de plolectle
Cerinte generale.

Cerinte generale: Este obligatorie respectarea indicatjilor cuprinse in prezenta brosurd informativa, legate de folosirea imbracamintii
de protectje.

< € Marcajul CE: Semn exterior semnificand faptul ¢ un produs corespunde cerintelor impuse producatorului de
catre Uniunea Europeand.

o gasiti la | link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Explicarea simbolurilor: Data de fabricatie descrie in imagine si in scris momentul productiei, pe eticheta PO a articolului.

ol

LL/AAAA Simbolul de fabrica reprezintd productia, in timp de cifrele reprezintd luna si anul in care a fost produs articolul.

Acordati atentie imbrac&mintei adecvate (I&rgime + lungime). imbréc&mintea prea stramté sau prea larga poate afecta efectul de
protectie. Protectia confirmatd este asi d doar daca imbracamintea acoperd in intregime corpul persoanei care o portd, cu
exceptia capului, méinilor si picioarelor. Benzile reflectorizante aplicate pe produs sunt elemente de design si nu au pretentia de
a indeplini o functie de protectie. Decizia de cumpérare trebuie s fie luatd pe baza unei evaluéri complete si efective a riscului
prezentat de pericolele care pot apérea potential la locul de munca, deoarece in caz contrar este posibil ca treptele de protectie
specifice produsului s& nu fie suficiente pentru utilizator. Clasa de protectie corecta pentru articolul dumneavoastrd o gasiti pe
eticheta CE cusutd pe articol.

dep tie indeplineste cerinfele:

1) imbracaminte de protectie pentru sudori conform EN 1SO 11611:2015

Protejeaza purtatorul impotriva stropilor mici de metal, impotriva contactului de scurta durata cu flacari si caldura
radiantd dintr-un arc electric, care se folosesc pentru sudurd si proceduri asociate. Atragem atentia asupra fap-
tului c& imbrécamintea este prevzuta doar pentru protectia impotriva contactului accidental de scurtd durata cu
piese aflate sub tensiune care fac parte dintr-un circuit electric pentru sudura cu arc electric. Pericole electrice
sporite necesita straturi suplimentare de material izolator electric si/sau echipamente de protectie. Actiunea
umezelii, murdariei si a transpiratiei pot reduce izolatia electrica. La taiere sau sudare extremd este necesara,
dupa caz, purtarea unei protectii suplimentare partiale a corpului. Clasificare in: Clasa 1: ofera protectie impotri-
va procedurilor de sudura si a situatjilor la locul de munca mai putin periculoase, cu mai putini stropi de sudura
si cu cdldura radiantd mai redusa. Clasa 2: ofera protectie impotriva procedurilor de sudurd a situatjilor la locul
de muncd mai periculoase, cu mai multj stropi de sudura si cu caldurd radiantd mai mare. Marcaj: A1 si/sau A2
(tipul testului de flacérd). Cu privire la informatiile necesare cu privire la situatii de risc la lucrri de sudurd in ceea
ce priveste procedura si conditiile ambientale se vor lua in considerare, in mod corespunzétor, indicatiile conform
Anexei Aa EN IS0 11611:2015 si alte informatii in acest scop.
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2) imbrécaminte de protectie pentru lucratori expusi la caldurd conform EN IS0 11612:2015

Imbrécaminte de protectie prevazuta pentru un domeniul larg de aplicatii finale, la care este necesara imbrécaminte
cu raspandire limitata a flacérilor si la care purtatorul este supus céldurii radiante, convective sau de contact, sau
stropilor de metal topit.

Cod A: Raspandire limitata a flacarilor (codul A1 sau A2)
Cod B: Caldura convectivé (1 redusa pana la 3 mare)

Cod C: Céldurd radianté (1 redusd pana la 4 mare)

Cod D: Stropi de aluminiu lichid (1 redusd pan la 3 mare)
Cod E: Stropi de fier lichid (1 redusd pana la 3 mare)

Cod F: Céldura de contact (1 redusa pana la 3 mare)

Se recomanda ca purtatorul sa se retragd neintarziat si s dezbrace prudent piesele de imbracaminte, dacd pe
imbrécémintea de protectie s-au depus in mod accidental stropi de substan(e chimice lichide sau de substante
combustibile, si anume in asa fel incét substanta chimica sau lichidul s& nu ajunga in contact cu plelea Dupa
aceea, imbracamintea trebuie curatata si casata. In cazul unor stropi de metal topit, purtdtorul trebuie sa pérdseascd
imediat locul de munci si sd dezbrace piesa de imbracaminte. Nu sunt excluse riscuri de arsuri dacd piesa de
imbrdcéminte este purtatd pe piele.

3) imbracaminte de pentru lucrari sub tensiune cu pericole termice printr-un

arc voltaic conform IEC 61482-2 Ed. 2:2018 in corelatie cu IEC 61482-1-2 Ed.2:2014

imbrécaminte de protectie impotriva pericolelor termice ale unui arc electric. Functja de protectje existd numai

in cazul imbracamintei complete. Pentru protectia integrald a persoanei mai sunt necesare suplimentar echipa-
IEC 61482-2 mente de protectie adecvate precum cascé de protectie/vizor, manusi de protectie. Aceasta imbracaminte de

protectie nu ofera protectie impotriva unei electrocutari. In plus, nu trebuie purtata lenjerie din materiale care s-ar

putea topi in caz de arc electric.

Clasa arc electric APC 1: 4KA, 0,5s
Clasa arc electric APC 2: 7KA, 0,5s

Indicatii pentru determinarea nivelului de protectie a imbracaminte gésiti in DGUV-1 203-077.

4) imbracaminte de p ie antistatica conform EN 1149-5:2018 coroborat cu EN 1149-3:2004
imbracaminte de pro1ec1|e apta de descarcare electrica, de purtat in combinatje cu incaltaminte aptd de descarcare
electrlca §i cu 0 podea aptd de descarcare electricd, impamantatd. Eficienta antistaticd este realizatd numai in cazul
antarii sigure a p 3 (Rezmenta la scurgere <10° Ohm), de exemplu prinincaltgminte antistatica
conform EN 1SO 20345 cu cerinta suplimentard A sau prin incéltaminte profesionald conform EN IS0 20347 cu cerinta
suplimentard A. incaltamintea trebuie purtata inchis, Se va avea in vedere acoperirea integralé a corpului, respectiv 0
combinatie cu un pantalon cu acelasi nivel de protectie. Imbracamintea de protecti proprietati de disip
nu trebuie deschisd sau dezbrécata in atmosfera inflamabila sau exploziva, precum si la mampularea de substante
inflamabile sau explozive. Capaci de disipare el icd poate fi afectata prin uzurd, curdtare si posibile
contaminéri. Imbracamintea de protectie este conceputa pentrua fi purtata in zonele 1, 2, 20, 21 si 22, in care energia
minima de aprindere a unei atmosfere explozive nu este mai mic de 0,016 mJ. inainte 'de utilizarea in zone cu pericol
de explozie din zona 0, este necesara aprobarea prealabild a responsabilului de securitate.

5) imbracaminte de protectie chimica conform EN 13034:2005+A1:2009 tip 6

Il protejeazd pe purtétor, pe o duratd de timp limitata, fatd de cantitati reduse de substante chimice lichide
otrdvitoare, caustice sau iritante. Contactul cu substantele chimice este limitat la actiunea sub formd de stropi
sau picaturi. Actiunea de protectje verificatd se refera exclusiv la substantele chimice mentjonate.

ica de insp iv de verificare Clasa de perfi {
Rezistentd la uzurd EN 530 Clasa 6 din 6
Forta maxima de tractiune EN IS0 13934-1 Clasa 5din 6
Rezistentd la rupere in conti 1S0 9073-4 Clasa 3 din 6
Rezistentd la strapungere EN 863 Clasa 2 din 6
Rezistentd la p EN 368
H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-Xilen P3;R2
Butan-1-ol P3;R2
Rezistentd a cusaturii EN IS0 13935-2 Clasa 5din 6
Test de puverizare (testul pentru N .
imbrécélr;intea inte(gralé) P EN 150 17491-4 indeplinit
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tiune de ingrijire si imbétranire: EIP necesitd o ingrijire periodicd si adecvatd. Informatiile de pe eticheta cu instructiuni
pentru ingrijire sunt decisive pentru mentinerea in cele mai bune condii si pentru pstrarea performantei de protectie. Uscati
articolele numai la umbré si depozitati- e intr-un loc uscat, ferit de lumina. Este posibil ca uzura sau deteriorarea care apar in
practicd sa reduca semnificativ durata de folosire a obiectelor de imbrécaminte. Durata de folosire a EIP poate firedusd si datoritd
impuritétilor provocate de murddrie, la piratie sau culorii din cauza luminii solare. n.

Posibili factori de imbatranire sunt, printre altii:

- Curétarea, procesele de intretinere sau dezinfectare

- Actiunea temperaturilor ridicate sau scazute sau variatiile de temperatura

- Actiunea substantelor chimice, inclusiv umiditate

- Actiuni mecanice (abraziune, solicitare la indoire, solicitare la presiune si tractiune)
- Contaminare de ex. prin murdarie, ulei, stropi de metal topit etc.

- Uzura

- Efectul de durata al luminii solare

Indicatie pentru ingrijire: Imbrécamintea trebuie reimpregnata requlat dupa fiecare spalare. Pentru a mentine protectia impotriva
substantelor chimice EN 13034-6 (tip 6) in corelatie cu proprietatile ignifuge ale EIP, recomandam agenti de impregnare testati in
acest scop, de la firma Kreussler (Hydrob FC). Agentul de impregnare nu trebuie sa afecteze celelalte functii de protectie. Dupa
fiecare procedura de spalare si uscare, verificati daca materialul textil prezinta rupturi, sau daca snururile cauciucate devin friabi-
le. Ambele sunt un semn ca efectul de protectie al materialului textil nu mai poate fi asigurat. Reparatiile pot fi efectuate numai
de cétre firme competente.

Limite de utilizare si analiza riscului:

- EIP este prevézut pentru pericolele care iau nastere in conditii uzuale de sudurd, precum si pentru domeniul larg al aplicatiilor
finale cu contact de scurtd duraté cu flacéra si radiatii, caldurd de convectie si de contact.

- Imbrécamintea nu are efect de protectie cu izolare electricd si nu este recomandatd pentru lucréri la cabluri cu curenti
electrici mari.

- Un continut crescut de oxigen in aer reduce iderabil protectia i i de protectie pentru sudori impotriva aprinde-
rii. Se recomanda atentie deosebita la sudura in spatii strdmte, dacd de ex. aerul din acestea se poate imbogati cu oxigen.

- Raspéndirea limitatd a fldcérilor se pierde dacd imbracdmintea de protectie este contaminata cu materiale inflamabile si
extrem de inflamabile, ca de ex.: uleiuri, benzina sau altele asemanatoare

- Pentru o protectie cuprinzatoare adecvatd se recomandd purtarea unui EIP suplimentar pentru cap, fatd, méini si picioare.

- Modificarile neautorizate nu sunt permise, din motive de sigurantd.

- Exista riscul de arsuri, arsuri chimice sau electrocutdri, daca imbracamintea este deterioratd sau murdaré, nu este purtata corect
sau dacd nu sunt respectate instructiunile de siguranta si instructiunile pentru curatare.

- In afard de aceasta, exista riscul de deteriorari ireversibile, daca actiunea pericolului depaseste valorile verificate sau durata
verificata si apar mai multe pericole in combinatie.

Unele articole este posibil sa contind componente despre care se stie cé pot i cauzé probabild pentru alergii in cazul persoanelor
sensibile, care pot dezvolta reactii de contact iritante si/sau alergice. In cazul in care apar reactii alergie, consultati imediat un medic.

EE To3n npoAyKT e MYHO NPeANa3Ho CPEACTBO CbrNacHo pernameHT 2016/425 EC. HacToAWwuUAT YneH cboTBeTCTBa
Ha EN 1SO 13688:2013 + A1:2021 3awutHo 06neKn0 - 06141 H3UCKBAHUS.

0614M H3MCKBaHUA: YKa3aHUATa B HACTOALLATA MH(BOPMaLMOHHE 6pOLLYPa 38 yNOTPe6a Ha 3ALYUTHOTO 06K N0 TPSIEBA 3BABAKUTENHO

fa Ce cnassar.

< € CE-MapKpoBKa: BbHLUEH 3HaK 3a TOBA, Ye f1aAH NPOAYKT OTrOBaPA Ha U3UCKBaHMSTA, IOCTaBEHN OT EBponeiickus
Cbi03 KbM MPOU3BOAUTENS.

JleknapayuaTa 3a CbOTBETCTBHE LWe OTKPHETE Ha CrefHNA NHHK: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Ha [latata Ha
PO-eTukeTa Ha apTukyna.

TBO OMMCBA MOMEHTa Ha NPOU3BOACTBO C Mao6pamenne W TeKCT BbpXY

& (babpuyHUAT CUMBON NOKa3Ba NPOAYKTa Ype3 U306paxeHHe, OKaTo LMdpUTE NOKa3BaT MeceLja i rofuHara, B
MM/TTTT KOUTO € NPOU3BE/IeH apTUKYbT.

Awote mpoooxi oTnv katdAAnAn evoupacia (papdog + pdkpog). MoA oTevi f) tohv papbid evbupasia pmopei va pelwoet Ty
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ﬂpDUTQTEUTlKﬁ Eﬂiépﬂﬂn. I'IompreHaTa 3alyuTa e Hanuue, camo Korato 061ekn0T0 NOKpuWBa TANO0TO Ha nomeﬁmenﬂ usyano
C U3KNIOYEHHUE Ha rnaeara, pbLeTe OT KUTKUTE Hafo/y U XoAunara. MDHTMPGHMTE Ha U3eNneTo CBETI00TPA3UTENIHUA IEHTH Ca
Awsaﬁnepm(n €N1EMEHTN U B HUKaKbB cnyuaﬁ HAMAT NpeTeHunn Aa U3Nb/HABAT 3aliUTHa dJyHKLlIAﬂ. Pelenueto 3a 3akynysaHe
TPE6Ba Aa 6'b}IlE B3€T0 Bb3 OCHOBA Ha OGLLIVIPHG n Ed)eKTVIBHa OL|eHKa Ha pucka Ha noTeHL1anHo Bb3HUKBALLUTE ONAaCHOCTU Ha
Pa60THOT0 MSACTO, Thit KaTo B npoTUBEH cnyuaﬁ CﬂeLlVIq)VNHMTE 3@ U3[enueTo CTeneHu Ha salyuta He 6Gvxa Mornu [iaca ;oCTaTbyHu
3a I'IOTpe6VITeI|ﬂ. I'Ipaawnunﬂ Knac 3auuTa Ha Bawms apTUKYN Lie BUAWTE Ha 3alUMTUA Ha apTuKyna CE-eTuker.

3awutHoTO obnekno 0TroBaps Ha AONb/HUTENHUTE U3UCKBAHUA Ha:

1) 3awuTHO 06n€KN0 3a 3aBapuMLK cbrnacko EN IS0 11611:2015

3awuTaBa noTpeGUTENs OT ApeGHU MPBCKM MeTan, OT KPaTbK KOHTAKT C MNaMbK M U3TTbyeHa TOMIMHA OT
eNleKTprYecka Abra, KOATO Ce M3M0N3Ba 3a 3aBapsiBaHe i Nofo6H! MeToAu. TpAGBa Jja ce 0GbPHE BHUMaHHe,
4e 0671eKN0TO e Npe/BHZEHO CaMo 3a 3alljuTa OT KPaTbK, HeBOJIEH KOHTAKT C YacTk, MPoBeX/AaLLM HanpeXeHe
OT TOKOB Kpbr 3a [[broBO 3aBapsiBaHe. [0BULEHUTE eNleKTPUYECK OMACHOCTH M3UCKBAT JOMbAHUTENHN
eNeKTPUYeCK) U30NMpalY CNOeBe MaTepuan W/unM NpefnasHu CpeacTBa. BAMAHUETO Ha MOKPEHETO,
3aMbPCABAHUATA M MOTTA MOXeE A HaManu enekTpuyeckata usonauus. Mpu pAsake ¢ drekc U eKCTpeMHo
3aBapsiBaHe NOTPeGUTENST TPAGBA Aa HOCH EBEHTYaNHO AOMbAHUTENHE 3aLyUTa 3a TANOTO. Knacudukaums B:
Knac 1: npefnara 3auua oT no-Mako 3acTpaluaBallit 3aBapbyHi METOAM U CUTYaLIi Ha paBoTHOTO MACTO C
10-Mafko NPbCKY 0T 3aBapsiBaHe U Mo-cniaba TOMMMHE OT U3NbUBaHeTO. Knac 2: npepnara 3auyyTa cpely no-
CU/HO 3aCTaLLABaLLY 3aBapbUHI METOAM 1 CUTYaLMK Ha PaBOTHOTO MSACTO C OBeYe NPbCKY NPY 3aBapsiBaHen
M0-TONIIMA TOMAHA OT M3MbuBaHeTo. Mapkuposka: A1 u/unu A2 (BUj Ha U3NUTBAHETO Ype3 Bb3AECTBHUE C
nnambk). Mo OTHOLEHIE Ha HEOGXOAMMHUTE aHH! 3a PUCKOBHTE CUTYaLV NP 3aBapbyHi PaboTH NpeABuA
METOAa 1 YCIIOBYATA Ha OKONTHATa Cpejja TpsiGBa CbOTBETHO Aa Ce CMIa3BaT ykasaHuATa CbriacHo [punoxenie
AHa EN IS0 11611:2015 u gpyrata nonesHa uHdopmaLms.

2) 3awuTHO 06NeKN0 3a PaBOTHULYH, M3NOIKEHN HA ropeuyua coraacko EN 180 11612:2015

3aWuTHO 0671eKN0, NPeAiBUAECHO 3a WHPOK KpaitHi TIpY KOIATO € Heo obnekno
C OrpaHMyeHo pa3npocTpaHeHHe Ha NaMbKa v Mpu KOWTo noTpeﬁMTenm © U3NOXEH Ha TOMNMHHO U3TbYBaHe,
KOHBEKTMBHA WU KOHTAKTHa TOMAMHA WNN MPBCKM CTOMEH MeTan.

Ko A: OrpaHuyeHo pa3iumpsiBaHe Ha orbHs (kog A1 unm A2)
Kog B: koHBeKTMBHa ropeLuHa (1 cnaba o 3 cunHa)
OpellyuHa oT u3byBaHeTo (1 cnada 4o 4 cunHa)

: TEYHU NPBCKY OT anyMUHMii (1 cnabu jo 3 cunhm)
Kog E: TeuHu npbeki oT xensso (1 cnabu go 3 cunHm)

Kog F: KoHTakTHa ropewuHa (1 cna6a go 3 cunxa)

Hocutenat TpﬂﬁBa He3ab6aBHO Aa ce OTTernu U BHUMATeNHO fja CBanu ApexuTe, ako 3aluTHOTO o6nekno e
3acerHarto ot cnyqaﬁHM NPBCKK OT TEYHU XUMUKANW UNK 3ananumMi TEHHOCTU U TO Taka, Ye XUMUKanbT Uiun
TEYHOCTTa 1a He BNle3e B KOHTAKT C koxarta. Cnef ToBa 0671ekn0T0 Tpa6aa Aa Ce MNOYUCTH U U3XBBPN. an
npbCKaHe Ha pa3ToneH MeTan HoCUTenaT TpﬂﬁBa BefiHara fia HanycHe paﬁOTHOTO MACTO 4 Aa CBanu jpexara.
He morat aa ce uskntoyat PpUCKOBE 0T uU3rapsHe, ako Apexara ce HOCW LUPEKTHO BbPXY TANOTO.

3) 3awyutHo o6nekno 3a pabotu nog nopagH enekTpuyecka

Abra cbraaco IEC 61482-2 Ed. 2:2018 BBB ap'baua c IEC 61482-1-2 Ed. 2:2014

3aluTHO 06NEKIO CpelLly TEPMUYHHTE ONACHOCTM OT eNeKTPUYECKa Abra. 3aluuTHaTa YHKLUS € HaNULe Camo

MU UANOCTeH KocTioM. OCBEH TOBA LANOCTHATA NEPCOHaNHa 3aliuTa U3UCKBA JOMBIHUTENHN NOAXOASILIM
IEC61482-2  npepnasHit CPeCTBA KaTo 3allMTHA Kacka/BU3bOp, 3alLUTHU PbKaBULM. 3alUTHOTO 061eKN0 He npepnara

3alLTa 0T TOKOB yiap. OcBeH ToBa MOA HEro He TpAGBa Aa Ce HOCAT APEXi OT MaTepualit, KOUTO M0f CMyLLaBalLoTo

Bb3/lefiCTBYE Ha eeKTpUYecka Abra MoraT Aa ce CTOMAT.

Enektpuyecka gbra knac APC 1: 4kA, 0,5s
Enektpuyecka gbra knac APC 2: 7kA, 0,5s

Yka3aHus 3a onpefensHe Ha HUBOTO Ha 3alyuTa Ha 06neknoTo e Hamepute B DGUV- 203-077.

4) AHTHCTaTHYHO 3aLLUTHO 06nekno cbrnacHo EN 1149-5:2018 Bbe Bpb3Ka ¢ EN 1149-3:2004

0TBeX/alL|0TO 3alLUTHO 067IEKNI0 Aa Ce HOCH B KOMGMHALIMS C OTBEXAaLLY MPeAnasHy 06yBKM BbPXY OTBEXAALL,
3a3eMeH NoA. AHTUCTATUYHO JIeiiCTBIE € HarlMLie CaMo MPH CUTYPHO 3a3eMABaHE Ha YoBeka/o6neknoTo (OTBex a0
cbnpoTuBnenme <10° Ohm), Hanpumep ypes aHTUCTaTUUHK 06yBKM CbrnacHo EN ISO 20345 ¢ gonbaHuTeNHO
U3ucKBaHe A unu npodecoHanty 06yskiu cbrnaco EN 1SO 20347 ¢ fonbanutenHo usucksaxe A. 06nexkoto
Tpsi6Ba Aa ce Hoci 3aTBOpeHO. TpAGBA Aa Ce BHUMaBA 3a Mb/HO NMOKPUBAHE Ha TANOTO, T. €. 38 KOMGUHALWS C
MaHTaNnoH CbC ChUIOTO HUBO HA 3aLLUTa. 3ALUUTHOTO 0BNEKNO C BbIMOKHOCT 38 OTBEX/AHE Ha CTaTUYHOTO
©/1eKTPUYeCTBO He TPAGBa Jja Ce 0TBapA WA Cb6NUYa B 3ananuMa Ui B3pUBOONAcHa aTMOC(epa, KakTo 1 npi
patoTa chC 3ananuMit U B3pUBOONACcHM cy6CTaHLMK. CocOGHOCTTa 3a OTBEXK/aHE Ha CTAaTUYHO eNIeKTPUYECTBO
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MoXe Aa GbAie 3acerHara nopajy U3HOCBaHe, OYMCTBAHE i EBEHTYAHO 3aMbpCABAHE. 3aLLUTHOTO 06M1eK0
€ MpoeKTMpaHo 3a HoceHe B 30HuTe 1,2, 20,211 22, B KoUTO Ta eHeprus Ha B3p Hata
atmocdepa e He no-Manka ot 0,016 mJ. Mpeau ynotpeda BbB Te HasoHale
npeBapUTENHOTO pa3pelLeHue Ha OTFOBOPHUS TBAHOMOLLAIK N0 6e30MaCHOCTTa.

5) 06nexno 3a XMUYeCKa 3awyuTa cbrnacHo EN 13034:2005+A1:2009 Tun 6

3aluTaBa HOCHTENA OTPaHUYEHO BPeMe OT MasKu KOJMYecTBa OTPOBHM, PasikAaLLM UNM APa3HELN TEUHN
XUMMKany. KOHTaKTBT C XMMUKaNUTe € OrpaHityeH BbpXy A1eHCTBUETO Ha MPbCKM UM KanKu. M3NUTaHOTo 3aluuTHO
[eiiCTBMe Ce 0THAcA CaMo A0 MOCOYEHUTE XUMUKAIH.

XapakTep 3a M3NMTBaHe CTaHAAPT Ha H3NUTBAHE Knac Ha edeKTHBHOCT
YCTO/YMBOCT Ha U3TpUBaHE EN 530 Knac 6 o1 6
MakcumanHa TernuTenHa cuna EN IS0 13934-1 Knac 5 01 6
YcToituusocT Ha
NPO/bIKABAL|0 CKbCBAHE 15090734 Knac 3 o1 6
YcToiuuBOCT Ha NPO6OX AaHe EN 863 Knac2 o1 6
YcToiN4MBOCT Ha N EN 368
H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
0-KCHNEH P3;R2
bytah-1-on P3;R2
Ha WeBoBeTe EN 1S0 139352 Knac 501 6
Cnpeii TecT (TECT C LA KOCTHOM) EN IS0 17491-4 oTroaps

YkasaHue 3a nopAbpiane & crapeene: JINC ce HyX/jae OT pefoBHa W NPaBUMHa NMOAAPbXKA. [laHHUTE BbPXY ETUKeTa 3a
MOAAPBXKKA Ca ONPeAEnsLL 3a MaKCUManHO A06POTO NOAABPXKEHE 1 3aMa3BaHe Ha 3aLLUTHOTO AeiicTBUe. CylieTe apTUKyuTe
CaMo Ha CSIHKa 1 Y CbXpaHsBaiiTe Ha 3alyMTeHO OT CBET/IUHA CYXO MACTO. Bb3MOXHO e Mopaai Bb3HUKBALIOTO B NPaKTHKaTa
U3HOCBAHE UM MOBPEX/AHE FBATOTPAIHOCTTA HA 067EKNOTO Aa GbAe 3HAYUTENHO HAManeHa. 3aMbPCABAHUATA OT Kan, BAara,
10T WK M36ENABaHE OT CAIBHLETO CbLLO MOTaT A HAMANAT AbATOTPaiiHoCTTa Ha JNC.

Bb3MoXHM dakTopu 3a cTapeeHe ca:

MI0YUCTBAHE, PEMOHTUPAHE U AE3MHDEKLUs

~ B/MSIHYE Ha BICOKY W HUCKY TEMTIEPATYPU UM TEMNEPATYPHHU CMEHH

BAMSHUE Ha XUMVKaNH, BKNIOYMTENHO Bara

MeXaHUYHY Bb3JeICTBIA (M3TPUBaHE, HATOBaPBAHE UPE3 OrbBAHE, HATUCK Vi OMTbH)
~ 3aMbpCsBaHe, HaNpUMe OT Kas, Macna, PbCKY OT Pa3TONeH MeTan U T. H.
U3HOCBaHe

TPOABAXMTENHO Bb3AEIHCTBYE Ha CTbHYEBATA CBETANHA

Yka3aHue 3a nopapbika: 06neknoTo TpAGBA Aia Ce MMMPETHIpa PeAOBHO Crief BCAKO MpaHe. 3a [ia Ce 3anasyt 3awutata ot
xumukanu EN 13034 Tun 6 3aegHo ¢ noTuckalyute BbannameHaBaHeTo xapaktepuctuku Ha JINC, npenopbyBame U3nuTaHus 3a
Ta3u Lien uMnperkupawy npenapat Ha dupma Kreussler (Hydrob FC). Mnperkupaluust npenapar He 6uBa fia 3acsra ApyruTe
3aWMTHY GYHKLUK. Cniefi BCAKO PaHe i CyLueHe NpoBepsiBaiiTe, ank TEKCTUIHOTO U3Aiesie Ma NyKHATUHM WK NacTULuTe ca
CcKbCaHW. /| ABeTe ca MPU3HaK 3a TOBA, Ye 3alLUTHOTO JleiCTBIUE Ha TEKCTUIHOTO M3JieNve Beye He MOXe Aa Gbjie rapaHTUpaHo.
PeMOHTHTE TPpAGBa Ja Ce U3BLPLIBAT CaMO OT KOMMETEHTHU QUPMU.

OrpaHiueHis Ha ynoTpe6ara & aHanus Ha pucKa:

- JINC e npeABMAeHo 3a ynotpe6a npw o Te W, B npu 1 33 WMPOK CEKTbP KpaiiHi
NPUNOXKEHNS C KATKOBPEMEHeH KOHTAKT C NaMbK i TOMAUHA OT 06TbuBaHe, KOHBEKTUBHA M KOHTAKTHA TONMUHA.

~ 06EKNI0TO HAMA U30MUPALLO OT ENEKTPUYECTBO 3ALYUTHO AEVICTBUE M HE e MOAXOAALIO 3a PaBOTU NO eNeKTPONPOBOAH

ChC CUHM ENEKTPUYECKN TOKOBE.

TOBMLIEHOTO CbABPXKEHHE Ha KUCIOPOA BbB Bb3AyXa HaMaNBa B 3HAYNTENHA CTENEH 3alLUTaTa Ha 3aLLUTHOTO 0671eKN0 3a

puMLM cpelly B Oco6eHo e U3UCKBA NPU 3aBapSIBAHE B TECHY NOMELLEHNS, 8K Bb3AYXbT B

TAX MOXe fja Ce 060raTyt HanpuMep ¢ KUCIOPOA.

OrpaHiyeHoTo PasnpoCTPaHeHHe Ha NaMbLWTe Ce ry6H, ako 3alLUTHOTO 0BNEKNO Ce 3aMbPCH CC 3aNaniMi UK CUIHO

3ananumMu MaTepuani, Karo Hanpumep: Macna, 6eHauH u ap.

- 3aajjeKBaTHa UANOCTHA 3aLyuTa TPsI6BA fa Ce HOCAT AombAHUTENHO JINC 3a rnasata, MLETO, PbLETe U XoaunaTa.

- 0T cbobpaxeHus 3a CaMoBOHUTE Heca
~ CblUleCTBYBa PUCK OT M3rapsHe, pasi/jae Wi TOKOB Y/iap, ako 0BNeKN0TO e M0Bp WY 38MBPCEHO, HE CE HOCH 1P )
I He ce Cniassar y Ta 33 ny Ta 3a MOYUCTBAHE.

OcBeH ToBa DMCK'bT oT HEOﬁpaTMMM LeTH CbLiecTByBa, ako [eliCTBUETO Ha ONACHOCTTA Ha/BMILIABA TECTBAHUTE CTOAHOCTH
WK TecTBaHata Npogb/KUTENHOCT U Bb3HUKBA B KOMﬁMHaL[VIR.
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Bb3MOXHO € HAkoun ApTUKYNK fja CbAbpXar CbCTaBKM, 38 KOUTO € U3BECTHO, Ye Ca eBeHTYasIHa NPUYUHa 3a aneprv Npu YyBCTBUTEHNN
X0pa, KOMTO MoraT Aa pasBuAT pasfpasHeHus [ anepriuyHin KOHTAKTHU peakuymuu. AKO Bb3HMKHAT anepruyHn peakunu,
Be/iHara UjeTe Ha nekap.

Em Is trealamh cosanta pearsanta an tairge seo de Rialachan 2016/425/AE. Té an t-earra seo ag teacht leis an
gcaigh-dean EN 1SO 13688:2013 + A1:2021 Eadai cosanta - Riachtanais Ghinearalta.

Riachtanais Ghinearalta: Ni mor aird a thabhairt gan teip ar threoracha an bhrisidr eolais maidir le hiséid an éadaigh chosanta seo.

< € Aitheantas CE: An comhartha seachtrach go bhfuil téirge ag teacht leis na riachtanais an Aontais Eorpaigh nach
mor don déantisdir a chomhlionadh.

Té an dearbhii comhréireachta ar féil ag an nasc seo a leanas: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Minid na Siombaili: Cuireann an déta déanta déta tdirgthe an earra in il mar |éardid agus i scribhinn ar an lipéad PO ar an taobh
istigh den earra

& Léirionn siombail na monarchan an tairgeadh agus cuireann na huimhreacha an mhi agus an bhliain in idl inar
MM/BBBB tairgeadh an t-earra.

Cinntigh go bhfuil toirt na n-éadaf oiritinach (Leithead + Fad) Cuireann éadai atd ro-chiing né ré-scaoilte isteach ar an bhfeidhm
chosanta. Ni thugtar cosaint dheimhnithe ach amhain md t4 corp an duine a chaltheann na héadai clidaithe go hiomlan seachas
an an ceann, na ldmha agus na cosa. Is gnéithe dearaidh iad na stiallacha fr iteacha a ghabt leis an tdirge agus ni
mhaltear go gcomhllonann siad feidhm chosanta. Ba cheart an cinneadh an tairge a cheannach a bhund ar mheastnd riosca

h éifeact ar na quaiseacha a d'fhéadfadh a bheith san ionad oibre, mar d'fhéadfadh nach leor na leibhéil chosan-
ta atd sainitiil don tairge don Gsaideoir mura ndéantar amhlaidh. T4 aicme cosanta d'earra ar fail ar an lipéad CE atd fuaite ar an
taobh istigh den earra.

Ina theannta sin comhlionann an t-éadach cosanta riachtanais maidir le:

1) éadach cosanta do thathaire de réir EN IS0 11611:2015

Cosnaionn sé an duine ata 4 chaitheamh ar spréachaf beaga

miotail, teagmhdil ghairid le lasracha agus teas radanta 6 stua leictreach a Gsdidtear le haghaidh tathaithe agus
préiseas ghaolmhar. Ba chir a thabhairt faoi deara nach bhfuil sé i gceist ach go dtabharfadh na héadai cosaint
artt hail ghairid hbheartaithe le codanna beo de chiorcad cumhachta haghaidh stuathathaithe. Teastaionn
sraitheanna breise dbhar inslithe ar leictreachas agus/n trealamh cosanta i gcds guaiseacha leictreacha ardai-
the. Féadann tionchar fliche, salachair agus allais an t-insliti ar leictreachas a laghdd. Le linn fleiscthe né fior-
thathaithe ni mér don té a chaitheann an trealamh cosaint bhreise do chuid den gcorp a chaitheamh. Aicmid i:
Aicme 1: cosaint ar phrdisis théthaithe le baol iseal agus ctinsf dit oibre nach bhfuil ach beagén spréachanna
tathaithe agus teas gathanna iseal ann. Aicme 2: cosaint ar phréisis thathaithe nios baolai agus cdinsi it oibre
ina bhfuil nios mé spréachanna tathaithe agus teas ard 0 ghathanna. Comharthd: A1 agus/nd A2 (Cinedl an
tastdil i mbladhmanna). Maidir leis an bhfaisnéis riachtanach faoi chdsanna riosca le linn obair thathaithe | dtaobh
an phrisis agus na ndélai timpeallachta, caithfear na treoracha de réir larscribhinne A de EN 1SO 11611: 2015
agus faisnéis dbhartha eile a chur san direamh.

2) éadach cosanta d'oibrithe at nochtaithe do theas de réir EN IS0 11612:2015

Eadai cosanta atd oiritinach do raon leathan d'Uséidi deiridh ina bhfuil éadai a chosnafonn td i gcas leathadh
lasrach teoranta ag teastail agus ina mbionn an duine a chaitheann iad nochta do theas radaiochta, teas comhi-
omprach nd teas teagmhala nd do spréachai miotail ledite.

C6d A: Leathadh lasracha teoranta (Cod A1 né A2)

Céd B: teas comhiompair (1 an-iseal go 3 ard)

Céd C: teas gatha (1 an |sea| go 4 ard)

Cod D: im (1 an-iseal go 3 ard)
Cod E: spreachanna leachtacha iarainn (1 an-iseal go 3 ard)
Cad F: teagmhail le teas (1 an-iseal go 3 ard)

-56-

Ba chdir don té a chaitheann é cdld laithreach agus na baill éadaigh a bhaint go ctiramach, ma spréachtar ceimi-
cedin leachtacha ar na héadai cosanta de thaisme ar an gcuma nach dteagmhaionn an ceimicean né an leacht
leis an gcraiceann. Ina dhiaidh sin ni mor na héadai a ghlanadh nd a dhidscairt. Mas rud € go bhfuil spréacha
miotail ledite air ni mér don té a chaitheann an trealamh an it oibre a fhagail l4ithreach agus an ball éadaigh a
bhaint. D'fhéadfadh baol déite a bheith ann mé chaitear an ball éadaigh ar an gcraiceann.

3) Eadai cosanta i gcomhair oibre faoi voltas lena mbaineann baoil theochta mar thoradh

ar bogha solais leictreach de réir IEC 61482-2 Ed. 2:2018 i gceangal le IEC 61482-1-2 Ed.2:2014

Eadai cosanta i gcoinne guaiseacha teirmeacha mar thoradh ar stua leictreach. Ni bhionn an fheidhm ag obair

ach amhéin m4 chaitear an culaith ina iomléine. Ina theannta sin ni mdr trealamh cosanta cui a chaitheamh ar
IEC 61482-2 nés clogaid/scathlan, ldmhainni cosanta. Ni thugann na héadai cosanta seo aon chosaint ar thurraing leictreach.

Ina theannta sin, nior chéir fo-éada atd déanta as abhair ata in ann led a chaitheamh i gcés tionchair laom stua.

Aicme stua leictrigh APC 1: 4kA, 0,55
Aicme stua leictrigh APC 2: 7kA, 0,55

Té treoracha chun leibhéal cosanta éadai a chinneadh ar féil 6 DGUV-I 203-077.

4) éadach cosanta frithstatach de réir EN 1149-5:2018 i gceangal le EN 1149-3:2004

Eadai cosanta seoltacha le caitheamh i gcomhar le broga sabhailteachta seoltacha ar urlar talmhaithe seoltach.
Nil éifeacht fhrithstatach ann ach amhain ma ta an duine/na héadai talmhaithe go sabhdilte (Friotaiocht sceite
<108 6m), m. sh. tri bhrdga frithstatacha de réir EN ISO 20345 a chomhlionann an t-éileamh breise A nd bréga
oibre de réir EN 1SO 20347 a chomhlionann an t-éileamh breise A. Ni mér an t-éadach a chaitheamh agus é
dunta. Ni mdr a chinntid go bhfuil an corp cludaithe ina iomlaine, is € sin, go geaitear briste den chaighdean co-
santa céanna.Nior chéir éadai cosanta a scalpeann diluchtd Ielctreastatach a oscailt né a bhaint in atmaisféar
inadhainte nd pléascach na nior chdir é seo a h le linn sut inte nd pléascacha a ldimhsedil.
Is féidir le caitheamh agus cuimilt, glanadh agus salti a d'fhéadfadh tarld air dochar a dhéanamh d'acmhainn na
n-éadaf diluchtd leictreastatach a scaipeadh. T na héadai cosanta deartha le caitheamh i gcriosanna 1,2, 20, 21
agus 22, diteanna nach |t nd 0.016 mJ an fuinneamh adhainte is G in atmaisféar pléascach. Teastaionn toilid
roimh ré 6n oifigeach sébhdilteachta freagrach sula n-Usdidtear € i limistéir creasa 0 ina bhfuil baol pléasctha.

5) Eadach cosanta in aghaidh ceimicean de réir EN 13034:2005+A1:2009 Cinel 6

Déanann an té a chaitheann é a chosaint ar feadh tamaill theoranta ar mhéid beaga an leachtact
nimhneach, loi h. T an héil le ceimicedin teoranta ar tt spréacha no silean. Baineann an
éifeacht chosanta théstdilte leis na ceimicedin ainmnithe amhain.
Gné scridaithe Caighdedn scridaithe Aicme feidhmioch
Seasmhacht in aghaidh .
caithimh agus cugimilte EN 530 Aicme 625 6
Neart tarralngie uasta EN IS0 13934-1 Aicme 5 as 6
in aghaidh strdicthe 1S0 9073-4 Aicme 3 as 6
hacht in aghaidh pollta EN 863 Aicme 2 as 6
hacht tollta EN 368
H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-Xiléin P3;R2
Bitan-1-ol P3;R2
hacht na n-uail EN 1S0 139352 Aicme 5 as 6
(Tféséf;i'ilsﬁga:j'a"“he . EN IS0 17491-4 comhlionta

Treoir chothabhdla & aosti: Ni mér an Trealamh Cosanta Pearsanta a chothabhail go cui agus go rialta. Nimér clof leis na treoracha
ar an lipéad chun an fheidhm chosanta a chaomhnt chomh maith agus is féidir. Triomaigh an t-earra faoi scath agus coinnigh i
mball dorcha tirim €. D'fhéadfadh go laghdéfai saolré na n-éadai go mér de dheasca caithimh né damadiste a tharlaionn le linn
Gsdide. Lena chois sin d'fhéadfadh sald tri shalachar, fliche, allas nd tréigean tri sholas gréine saolré an Trealaimh Chosanta
Phearsanta a laghd.
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Fachtdiri a d'fhéadfadh a bheith ina gctiseanna le haosi, i measc rudai eile:

- Glanadh, préisis chothabhéla n¢ dighalrichin

- Eifeacht teochtal arda ng isle nd athrd teochta

- Eifeacht ceimicean, taise san direamht

- Tionchar meicnitil (caitheamh mar thoradh ar scriobadh, libadh, brd agus tarraingt)
- Eillid m. sh. tri shalachar, ola, spréacha de mhiotal ledite s.r.I.

- Caitheamh

- Nochtadh fadtéarmach do sholas na gréine

Treoir cothabhdla: Ni mor na héadai a ath-tuileadh go rialta tar éis gach niochain. Chun cosaint i gcoinne ceimicean EN 13034
cinedl 6 i dteannta leis na saintréithe um chosaint ar lasracha an Trealaimh Chosanta Phearsanta a choinneéil molaimid an t-dbhar
tuilte de chuid na cuideachta Kreussler (Hydrob FC). a Gséid a bhfuil téstéil déanta air ina leith seo. Ni chéir go geuirfeadh an t-
abhar tuilte isteach ar na feidhmeanna cosanta eile. Scriidaigh tar éis gach babhta niochdin agus triomaithe cé acu an bhfuil né
nach bhfuil scoilteacha beaga ar an teicstil nd an bhfuil na bandai leaisteacha ag éiri sobhriste. Is comharthai iad an da cheann
seo nach féidir feidhmiocht cosanta na teicstile a rath a thuilleadh. N& déanadh ach gndlachta innitla amhain deisidchdin.

Teorainneacha tisdide & anailis riosca:

- Té an Trealamh Cosanta Pearsanta beartaithe do na dainséiri a bhionn ann faoi ghnéth choinniollacha tathaithe agus do réim
se leathan Gsidi deiridh ina bhfuil teagmhdil ghairid le lasracha agus le teas gathanna, teas comhiomprach agus teas teagmhala.

- Nil feidhm chosanta inslithe i gcoinne leictreachais ag na héadai agus nil siad oiritinach d'obair ar shreanga ina bhfuil sruthan
na voltais l4idir.

- Laghdaionn cion méadaithe ocsaigine san aer cosaint na n-éadai cosanta do thathairi go mér i gcoinne adhainte. Teastaionn

clram speisialta nuair a bhitear ag tathd i spdsanna teoranta, mar shampla més féidir an t-aer iontu a shaibhrid le hocsaigin.

Caillfear an leathadh dditedin ma ta na héadai cosanta salaithe le habhair so-lasta nd fior-solasta, abhair ar nds: Olai, artolla

nd bhair mar sin

- Chun cosaint chui uileghabhalach a bhaint amach ba chéir Trealamh Cosanta Pearsanta don gceann, don aghaidh, do na lamha
agus do na cosa a chaitheamh chomh maith.

- Nil athruithe féindhéanta ceadaithe ar mhaithe le sébhailteacht.

- Tébaol d6, dé cheimicigh nd turraingi cumhachta ann mé té damaiste déanta do na héadai né mé té siad salaithe, mura gcaitear
mar is ceart iad né mura dtugtar aird do na treoracha sébhdilteachta.

- De bhreis air seo ta baol ann go ndéanfai damdiste nach féidir a leigheas mé sharaionn éifeacht an dainséir na luachanna
scridaithe nd an tréimhse scridaithe agus ma tharlaionn siad le chéile.

D'fhéadfadh go mbeadh comhébhair i roinnt earral a bhfuil are eolas flthu go hhfeadfaldls a bheith ina gcdis le hailléirgi i ndacine

iogaire a d'fhéadfadh frithghniomhartha ha agus/né ailléirg a fhorbairt. M bhionn frithghniomhar-
tha ailléirgeacha ort, faigh comhairle dochttra léithreach.

Em Dan il-prodott huwa taghmir protettiv personali skont ir-Regolament (UE) 2016/425. Dan |-oggett huwa konfor-
mi mal-EN 1SO 13688:2013 + A1:2021 IIbies protettiv - Rekwiziti generali.

Rekwiziti Generali: L-istruzzjonijiet f'dan il-fuljett informattiv dwar l-uzu tal-ilbies protettiv ghandhom jigu dejjiem osservati.

< € Marka CE: din l-identifikazzjoni esterna tikkonferma li I-prodott jissodisfa r-rekwiziti imposti mill-Unjoni Ewropea
fuq il-manifattur.

1d-dikjarazzjoni ta' konformita tinsab fuq is-sit tal-internet li gej: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Spjegazzjoni tas-simboli: Id-data tal-manifattura tiddeskrivi z-zmien tal-produzzjoni bi stampa u kitba fit-tikketta PO tal-prodott.

& Is-simbolu tal-fabbrika jissimbolizza I-produzzjoni filwaqt li n-numri juru x-xahar u s-sena ta' meta gie prodott it-
XX/SSSS taghmir.

0qghod attent/a ghad-dags adegwat (wiesa' + tul). L-ilbies dejjaq jew wiesa' zzejjed jista' jnagqas l-effett protettiv. Il-protezzjoni
kkonfermata tinghata biss jekk l-ilbies jghatti -gisem tal-persuna li tkun libsitu kompletament, b’ eccezzjoni tar-ras, l-idejn u s-saqajn.
L-istrixxi riflettivi mwahhla mal-materjal huma elementi ta’ disinn u ma hemm |-ebda garanzija li jwettqu xi funzjoni protettiva. Id-
decizjoni tax-xiri ghandha ssir abbazi ta' valutazzjoni tar-riskju komprensiva u effettiva ghall-perikli potenzjali li jingalghu fug il-post
tax-xoghol, ghax inkella I-livelli ta' protezzjoni specifici tal-materjal jistghu ma jkunux bizzejjed ghall-utent. Il-klassi ta’ protezzjoni
korretta tal-prodott tieghek issibha fit-tikketta CE mehjuta mal-prodott tieghek.
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L-ilbies protettiv jissodisfa wkoll ir-rekwiziti ta":

1) libies protettiv ghall-welders skont EN IS0 11611:2015

Dan jipprotegi lil min jilbsu minn titjir irqiq ta" metall, espozizzjoni qasira ghal fiammi, u shana li tirradja minn arki
elettrici wzati ghall-iwweldjar u ghal processi simili. Jekk joghgbok innota Ii l-ilbies huwa mahsub biss ghall-
protezzjoni kontra kuntatt hafif u involontarju ma’ partijiet hajjin ta' Cirkwit elettriku tal-iwweldjar bl-ark. F'kaz ta'
perikli elettrici gholjin, ikun hemm bzonn ta" aktar saffi ta" materjal li jizola |-elettriku u/jew apparat protettiv. L-
effetti ta' umdita, hmieg u gharaq jistghu jnagqsu l-izolament elettriku. Wagqt dhin jew iwweldjar estrem ghandu
jintlibes ukoll taghmir protettiv parzjali. Klassifikazzjoni fi: Klassi 1: toffri protezzjoni kontra processi ta wweldjar
angas perikoluzi u sitwazzjonijiet waqt ix-xoghol bi ftit titjir tal-wweldjar u ftit radjazzjoni tas-shana. Klassi 2:
toffri protezzjoni kontra processi ta’ wweldjar perikoluzi hafna u sitwazzjonijiet wagt ix-xoghol b'aktar titjir tal-
iwweldjar u radjazzjoni tas-shana qawwija. Identlflkazzmnl Al u/]ew A2 (tip tat- testhlf]amma) F'termini tal-in-
formazzjoni mehtiega dwar sitwazzjonijiet ta' riskju wagt xoghol ta’ wweldjar brabta mal-process u kundizz
nijiet ambjentali, in-noti fl-Anness A tal-EN 1SO 11611:2015 u kull informazzjoni rilevanti ohra ghandhom jigu
kkunsidrati kif xieraq.

2) lIbies protettiv ghal haddiema esposti ghas-shana skont EN IS0 11612:2015

lIbies protettiv mahsub ghal firxa wiesgha ta’ uzi finali fejn ikun hemm il-htiega ta’ Ibies ghal espozizzjoni limita-
ta ghall-flammi u fejn il-persuna mghottija bl-ilbies tkun esposta ghal shana radjanti, konvettiva jew ta' kuntatt
jew ghal titjir ta" metall imdewweb.

Kodici A: Tixrid ta’ nirien limitat (Kodici A1 jew A2)
Kodici B: Shana konvettiva (1 baxxa sa 3 gholja)
Kodici C: Radjazzjoni tas-shana (1 baxxa sa 4 gholja)
Kodici D: titjir ta" aluminju likwidu (1 baxx sa 3 gholi)
Kodici E: titjir ta" hadid likwidu (1 baxx sa 3 gholi)
Kodici F: Shana mal-kuntatt (1 baxxa sa 3 gholja)

Jekk |- |Ib|es1|nt|aqat mlnn Xi qtar ta' kimici fi stat I|kW|du1ew likwidi fjammabbll il persuna ghandha titbieghed u
ghat- tlndlf jew jintrema. Jekk itir xi metall mahlul fuq il-hwejjeg, il-persuna kkoncernata ghandha titlag xoghlha
immedjatament u tinza' l-ilbies milqut. Ma jistax jigi eskluz ir-riskju ta hirug jekk l-ilbies jintlibes dejjaq fuq il-gilda.

3) libies protettiv ghal xoghlijiet fejn hemm vultagg haj u perikli minn arka elettrika tad-dawl
skont IEC 61482-2 Ed. 2:2018 flimkien mal-IEC 61482-1-2 Ed.2:2014
lIbies protettiv kontra I-perikli termali ta" ark elettriku. Il-funzjoni protettiva tal-ilbies hija zgurata biss jekk jintlibsu
I-partijiet kollha tieghu. Ghall-protezzjoni shiha tal-persuna hemm bzonn ukoll ta' taghmir protettiv iehor bhal,
IEC 61482-2 perezempju, elmu protettiv/vizier, ingwanti protettivi. Dan l-lbies protettiv ma jipprovdix protezzjoni minn xokk
elettriku. Barra minn hekk, m‘ghandhomx jintlibsu hwejjeg ta’ taht maghmula minn materjali li jistghu jdubu jekk
jigu esposti ghall-ark.

Klassi tal-arka elettrika APC 1: 4kA, 0.5s
Klassi tal-arka elettrika APC 2: 7kA, 0.5s

L-informazzjoni dwar id-determinazzjoni tal-livell ta’ protezzjoni tal-ilbies tinstab fid-DGUV-1 203-077.

4) lIbies protettiv antistatiku skont EN 1149-5:2018 b'konnessjoni ma' EN 1149-3:2004

Ghandu jintlibes ilbies konduttiv protettiv flimkien ma’ zraben konduttivi protettivi fug art konduttiva u ertjata. L-
effettivita antistatika hija biss garantita jekk il-persuna/hwejjeq ikunu ertjati b'mod xieraq (Rezistenza ghad-dissipazzjoni
<108 Ohm) - perezempju permezz ta' zraben skont EN IS0 20345 bir-rekwizit addizzjonali A jew zraben tax-xoghol
skont EN1S0 20347 bir-rekwizit addizzjonali A. L-ilbies ghandu jintlibes magful sew. Il-partijiet tal-gisem ghandhom
jitghattew kompletament. Dan ifisser i ghandu jintlibes ukoll galziet bl-istess livell ta’ protezzjoni. L-ilbies protettiv
i jiddissipa |-elettrostatika m‘ghandux jinfetah jew Jlntneza T'atmosferi kombustibbli j Jew splussivi, Jew meta jit-
qandlu sustanzi kombustibbli jew splussivi. Il-kapacita dissip tal-el ika tista' tigi possibt kom-
promessa minn xedd u kedd, tindif u kontaminazzjoni. L-ilbies protettiv huwa mahsub hlexuntllbes fiz-zoni1,2,20,
21 u 22, li fihom l-energija minima ta’ tqabbid ta' atmosfera splussiva mhux ingas minn 0.016 mJ. Qabel luzu
f'sezzjonijiet potenzjalment splussivi fiz-Zona 0, ghandha tinkiseb approvazzjoni minn qabel mill-uffi¢jal tas-sigur-
ta responsabbli.

5) lIbies protettiv kontra I-kimici skont EN 13034:2005+A1:2009 Tip 6

Jipprotegi lil min jilbsu u ghal hin limitat minn ammonti zghar ta’ kimici tossici, aciduzi jew irritanti. Il-kuntatt
mal-kimici huwa limitat ghal effetti ta' titjir jew gtar. L-azzjoni protettiva ezaminata tirreferi ghall-kimici msemmi-
ja biss.
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Karatteristika tat-test lard tat-test Klassi tal-prestazzjoni
Rezistenza kontra |-grif EN 530 Klassi 6 minn 6
Forza tensili i EN IS0 139341 Klassi 5 minn 6
Rizistenza ghat-ticrit 1S0 9073-4 Klassi 3 minn 6
Rizistenza ghat-titqib EN 863 Klassi 2 minn 6
Rezistenza ghall-penetrazzjoni EN 368

H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-Xylen P3;R2
Butan-1-ol P3;R2
Rezistenza tal-hjatat EN IS0 13935-2 Klassi 5 minn 6
Test tal-isprej (test bl-ilbies komplut) EN IS0 17491-4 ir-rekwiziti ntlahqu

Struzzjonijiet rigward il-kura u I-kedd: It-taghmir ta' protezzjoni personali jehtieq kura regolari u adegwata. It-taghrif fit-tikketta
dwar il-kura tat-taghmir huwa rilevanti ghaz-zamma tieghu fi stat kemm jista' jkun tajjeb u s-sedqa tal-prestazzjoni protettiva. Halli
t-taghmir jinxef fid-dell biss u ahznu f'post mhux espost ghax-xemx u b'bizzejjed arja. Madankollu t-tul tal-uzu tal-ilbies jista' jitnagqas
sinifikantement mill-kedd jew minn hsarat. Anki t-tniggis minn hmieg, umdita, gharaq jew it-tifi tal-kuluri mix-xemx jista’ jnagqas
it-tul tal-uzu.

Fatturi li jistghu jikkawzaw taqdim huma, fost I-ohrajn:

- Tindif u processi ta” manutenzjoni jew ta' dizinfezzjoni

- Effetti ta” temperaturi gholjin jew baxxi jew tat-tibdil fit-temperatura

- Effetti ta’ kimici, inkluza l-umdita

- Effetti mekkanici (brix, taghwig, pressjoni u tensjoni)

- Kontaminazzjoni, perezempju minn hmieg, zjut, titjir ta' metall imdewweb ec¢.
- Kedd

- Espozizzjoni fit-tul ghad-dawl tax-xemx

Awviz ghall-kura: Wara I-hasil, l-ilbies ghandu jerga’ jimtela bi prodott protettiv b'mod regolari. Ghat-tisdiq tal-protezzjoni kontra
I-kimici EN 13034 Tip 6 flimkien mal-karatteristici retardanti tal-fjammi fit-taghmir ta’ protezzjoni personali, nissuggerixxu l-prodott
ghat-trattament tad-ditta Kreussler (Hydrob FC). Il-mili bil-prodott tal-kura m‘ghandux jaffettwa I-funzjonijiet protettivi -ohrajn. Jekk
joghgbok, iccekkja wara kull hasla u process ta' tinxif jekk hemmx ticrit fit-tessut jew lastku jitmermer. Dawn it-tnejn huma indikazz-
jonijiet tal-fatt li m‘ghadux iggarantit I-effett protettiv tat-tessut. Kwalunkwe tiswijiet jistghu jsiru biss minn ditti kompetenti.

Limiti tal-uzu u analizi tar-riskju:

- It-taghmir ta' protezzjoni personali huwa mahsub ghall-perikli prezenti normalment waqt l-iwweldjar kif ukoll ghall-qasam wiesa'
tal-applikazzjonijiet finali b'kuntatt fil-qosor mal-fiammi u s-shana li gejja minn radjazzjoni, konvezzjoni u kuntatt.

- L-ilbies m‘ghandux effett protettiv b'izolazzjoni elettrika umhuwiex adattat ghal xoghlijiet f'wajers li minnhom jghaddi hafna kurrent.

- lz-zieda ta’ ossigenu fl-arja tnagqas b'mod konsiderevoli I-protezzjoni tal-ilbies protettiv kontra I-gbid ta’ nar. Ghandha tinghata
attenzjoni specjali waqt l-iwweldjar fi spazj ristretti jekk, per ezempju, jista' jizdied il-livell ta" ossigenu fl-arja ta’ gewwa.

- L-effett retardanti tal-fiammi jintilef fil-kaz li lilbies jitnigges b'sustanzi flammabbli jew fjam mabbli hafna bhal, perezempju,

7jut, petrol ecc.

Ghal protezzjoni xierqa u komprensiva jkun tajjeb li wiehed jilbes taghmir ta' protezzjoni perso nali addizzjonali ghar-ras, il-wic¢,

l-idejn u s-saqajn.

- Ghal ragunijiet ta' sikurezza mhumiex permessi I-modifiki arbitrarji.

Hemm riskju ta' tismit, hiruq jew xokkijiet elettrici jekk l-ilbies ikun difettuz jew mahmug, jekk ma jintlibisx kif suppost jew jekk

I-istruzzjonijiet tas-sigurta u n-noti dwar it-tindif ma jigux osservati.

- Barra minn hekk, hemm riskju ta’ hsara irriversibbli jekk I--esponiment ghar-riskju jagbez il-livell jew it-tul ittestjat u jsir ghal
riskji kkombinati.

Xi prodotti jista' jkun fihom materjali maghrufa i jistghu jikkawzaw allergiji f'persuni sensittivi u li jistghu joholqu reazzjonijiet ir-

TR

EI:E Bu iiriinde 2016/425 EU diizenleme uyarinca kisisel koruma donammi soz konusudur. Bu iiriin
EN ISO 13688:2013 + A1:2021 giivenlik giyecedi genel gereksinimlere.

Genel kosullar uyarincadir: Koruyucu giysinin kullanimina yonelik olarak bu bilgi brosiiriinde yer alan bilgilere mutlaka uyulmalidir.
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C € CE igareti: Bir iriiniin Avrupa Birligi‘nin iireticiden talep ettigi kosullar uyarinca oldugunu gdsteren harici isarettir.
Uygunluk beyani agagidaki linkte bulunur: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Sembollerin agiklamast: Uretim tarihi iiretim zamanini resmedilmis ve yazili halde iriin igerisindeki PO etiketinde tarif eder.

AA/YYYY Fabrika sembolii resimli olarak iretime karsilik gelir, buna karsilik sayilar, iiriiniin iiretilmis oldugu ay ve yili ifade eder.

Uygun kiyafet konusuna dikkat edin (En + Boy). Gok dar veya genis giysiler koruma 6zelliini olumsuz yGnde etkileyebilir. Onaylanmig
koruma sadece giysi kullanicinin viicudunu tamamen kapattiginda saglanir, ancak giyen kisinin kafas, elleri ve ayaklan istisnadir.
Uriine takilan yansitici seritler tasarim dgeleridir ve bir koruyucu fonksiyonu yerine getirme iddiasinda degildirler. Satin alma karari,
isyerindeki tehlike potansiyelinin kapsamli ve etkin bir risk degerlendirmesi temel alinarak verilmelidir, aksi halde iriine 6zgii ko-

ruma kademeleri kullaniciiin yeterli olmayabilir. Makalenizin dogru koruma sinifiicin liitfen makale iizerindeki CE etiketine bakiniz.

Koruyucu kiyafet ek olarak ag

ini yerine

1) EN1S0 11611:2015 uyarinca kaynakeilar icin koruyucu kiyafet

Kullaniciyr alevlere maruz kalmadan 6nce ve kaynak ve ilgili iglemler icin kullanilan bir elektrik arkindan yayilan
1slya maruz kalmadan 6nce kiigiik metal sigramalarina karsi korur. Giysinin sadece ark kaynagi igin bir elektrik
devresinin gerilim ileten pargalariyla kisa sireli, istem digi temasa karsi koruma amagh oldugu hakkinda uyanimalidir.
Artan elektrik tehlikeleri, ilave elektrik yalitan malzeme katmanlar ve/veya koruyucu ekipmanlar gerektirir. Nem,
kir ve terin etkileri elektrik yalitimini azaltabilir. Kesme veya yogun kaynak icin gerektiginde tastyicinin ilave kismi
koruma donanimi kullanmasi zorunludur. Siniflandirma: Sinif 1: daha az tehlike teskil eden kaynak yontemlerine
ve daha az kaynak sigramali ve daha diisiik radyan isili galisma yeri durumlarina karst koruma saglar. Sinif 2: daha
cok tehlike teskil eden kaynak yontemlerine ve daha fazla kaynak sigramali ve daha giiglii radyan isili galigma yeri
durumlarina karst koruma saglar. Tanimlama A: A1 ve/veya A2 (alev testi tiirii). Yontem ve cevre kosullari ile il-
gili olarak kaynak galismasi sirasinda risk durumlarina iliskin gerekli bilgilerle ilgili olarak, EN 1S0 11611: 2015 Ek
A'daki talimatlar ve bu konudaki diger bilgiler dikkate alinmalidir.

2) EN IS0 11612:2015 uyarinca sicaga maruz kalan galisanlar icin koruyucu kiyafet
Sinirli aleve maruz kalan giysilerin gerekli oldugu ve kullanicinin yayilan, konvektif veya temas isisina veya erimis
metal sigramasina maruz kaldigi cesitli uygulamalar igin tasarlanmig koruyucu giysi.

Kod A: Alevin sinirli yayiimasi (Kod A1 veya A2)

Kod B: Ist iletimi (1 diistikten 3 yiiksege kadar)

Kod C: Radyan sicaklii (1 diisikten 4 yiiksege kadar)

Kod D: swvi altiminyum sigramalar (1 disiikten 3 yilksege kadar)
Kod E: sivi demir sigramalar (1 diisiikten 3 yiiksege kadar)

Kod F: Temas sicakhigi (1 disikten 3 yiksege kadar)

Koruyucu giysi, rastgele sigrayan sivi kimyasal maddeler veya yanici sivilar ile kirlendiginde, ilgili kisi, hemen geri
cekilmeli ve giysileri kimyasal madde veya sivi, cilt ile temas etmeyecek bigimde dikkatli bir sekilde ¢ikarmalidir.
Ardindan giysi temizlenmeli veya imha edilmelidir. Eritilmis metalin giysi iizerine sigramasi durumunda, ilgili kisi,
calisma yerini hemen terk etmeli ve tizerindeki giysiyi ¢ikarmalidir. Giysi, cilt istiinde oldugunda yanma riskleri soz
konusudur.

3) IEC 61482-1-2 Ed.2:2014 ile baglantili olarak IEC 61482-2 Ed. 2:2018 uyarinca elektrik arki nedeniyle

1sil tehlikelerin soz konusu oldugu, gerilim altinda yiiriitiilen galigmalar igin koruyucu giysi

Bir elektrik arkinin termal tehlikelerine karst koruyucu giysi. Koruyucu fonksiyonu sadece komple bir kiyafet ile

sadlanabilir. Eksiksiz kisisel koruma, baret / vizdr, koruyucu eldiven gibi uygun koruyucu ekipman gerektirir. Bu
IEC61482-2  kiyafet, 6rn. Bu koruyucu giysi, elektrik carpmasina kargt koruma saglamaz. Ayrica ark bosalmasi etkisinde eriye-

bilecek mal lerden iiretilmis i¢ lar giy

Elektrik atlamasi sinifi APC 1: 4kA, 0,5s
Elektrik atlamasi sinifi APC 2: 7kA, 0,5s

Giysinin koruma seviyesinin belirlenmesine iligkin bilgiler igin DGUV-I 203-077'ye bakin.

-61-



4) EN 1149-3:2004 ile baglantih olarak EN 1149-5:2018 uyarinca antistatik koruyucu kiyafet

lletken, topraklanmig zemin iizerinde iletken emniyet ayakkabilari ile birlikte iletken koruyucu giysi giyilmelidir.
Antistatik etki sadece sahis/giysi givenli bir sekilde topraklandiginda mevcuttur (Desarj direnci <108 Ohm), 6rnegin
EN 180 20345 ek kosul A uyarinca antistatik ayakkabilar veya EN 1SO 20347 ek kosul A uyarinca is ayakkabilari.
Giysi, kapali olacak sekilde glyllmelldlr Viicudun tamamen kapanmasina, yani ayni koruma seviyesine sahip bir
pantolon ile kombi dikkat edil . Elektrostatik olarak iletken ozelllgl olan koruyucu g|y5|
yanici veya patlayici onamlardaya dayaniciveya pailaylm idelerle galisirken agll veya gikaril

Elektrostatik olarak iletken kapasitesi yipranma, temizlik ve olasi kirlenme nedeniyle olumsuz etkilenebilir. Koruy
ucu giysi, patlayici bir atmosferin minimum tutusma enerjisinin 0,016 mJ‘den az olmadigi 1, 2, 20, 21 ve 22 hol-
gelerinde giyilmek iizere tasarlanmistir. 0 bélgesinin patlayici tehlikesi olan alanlarinda kullanilmadan dnce
sorumlu giivenlik gdrevlisinin 6n onay gereklidir.

5) EN 13034:2005+A1:2009 tip 6 uyarinca kimyasallara karsi koruyucu kiyafet

Kullanictyr sinirli bir siire boyunca az miktarda zehirli, yakici veya tahris edici sivi kimyasal maddelere kars korur.
Kimyasal maddelerle temas sicrama veya damla bigiminde etkiler ile sinirlidir. Kontrol edilen koruma etkisi, sa-
dece belirtilen kimyasal maddeler icin gegerlidir.

Kontrol niteligi Kontrol | Performans sinifi
Asinma direnci EN 530 Sinif6/6
Azami gekme giicii EN IS0 13934-1 Sinif5/6
Yirtilma mul i 1S0 9073-4 Sinif3/6
Delinme mukavemeti EN 863 Sinif2/6
Sizma dayanikliligi EN 368

H,S0, 30% P3,R3
NaOH 10% P3;R3
o-Xylen P3;R2
Butan-1-ol P3;R2
Dikis EN S0 13935-2 Sinif5/6
Piiskiirtme testi (komple giysi testi) EN IS0 17491-4 yerine getirildi

Bakim bilgisi & Eskime: PSA diizenli ve profesyonel bir bakima ihtiyag duyar. Bakim etiketindeki bilgiler giivenlik performansinin
en iyi derecede etkinligi ve korunmasi igin etkilidir. Uriinleri sadece golgede kurutun ve isiktan korunmus kuru bir yerde depolayin.
Kullanimda ortaya ¢ikan aginma ve hasarlarin giysinin kullanim dmriinii ciddi oranda disiirebilmesi mi ir. Ayrica kir ve
1slaklik, terden kaynaklanan kirlenmeler veya giines 151g1 nedeni ile agarmalar da PSA'nin kullanim dmriinii distirebilir.

Olasi eskime etkenleri arasinda sunlar
- Temizleme, bakim veya dezenfeksiyon siirecleri

- Yiiksek veya diisiik 1silarin veya 1si degisikliklerinin etkisi

- Kimyasallarin ve nemin etkisi

- Mekanik etkiler (A§|nma egilme zorlamasl, basing ve cekme zorlamasi)
- Omn. kir, yag erimis metal sigramasi gibi bulagmalar vs.

- Asinma

- Uzun siire giines 1s1gina maruz kalma

Bakim bilgisi: Giysinin diizenli olarak her ylkamadan sonra yeniden emprenyelenmesi gerekmektedir. EN 13034 Tip 6 kimyasal
korumasini PSA'in alev geciktirici ozelligi ile birlikte korumak icin Kreussler firmasinin test edilmis emprenye maddesinin (Hydrob
FC) kullanilmasini tavsiye ederiz. Emprenye maddesinin diger koruma fonksiyonlarini etkilememesi gerekmektedir. Her yikama ve
kurutma igleminden sonra kumasta yirtik ve lastik bantlarda kirilganlik olup olmadigini kontrol edin. Her ikisi de kumasin koruma
etkisinin artik saglanamadiginin isaretidir. Tamiratlar sadece yetkin sirketler tarafindan yapilabilir.

Kullamim sinirlan & Risk analizi:

- PSA olagan kaynak sartlarinda ortaya ¢ikan ve alev ve kisa siireli konveksiyon ve 1si temasi tehlikeleri gibi genis kapsamli son
kullanimlar igin dngorilmiistiir.

- Giysinin elektrik izolasyonu saglayici koruma etkisi yoktur ve bilyiik elektrik akimi bulunan hat lardaki ¢aligmalar igin uygun
degildir.

- Havadaki artan oksijen orani, koruyucu giysinin alevlere karsi korunmasini 6nemli dlciide azaltir. Kapali alanlarda kaynak ya

parken, orn. igerideki hava oksijenle zenginlesebiliyorsa 6zellikle dikkatli olunmalidir.

Giivenlik giysisinin sinirlayici alev yayil etkisi, eger asagidaki gibi yiiksek d

de kaybolur: Yaglar, Benzin v.b.

- Uygun kapsamli bir koruma icin ayrica bas, yiiz, el ve ayaklar igin PSA'nin giyilmesi gerekmek tedir.

Yetkisiz degisiklikler giivenlik gerekgeleri nedeni ile yasaktir.

q

alev alan maddelerle kirletilmesi halin
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- Giysi hasar goriirse veya kirlenirse, dogru sekilde giyilmezse veya giivenlik ve temizlik talimatlarina uyulmazsa yanma, kimyasal
yanik veya elektrik carpmasi riski olugur.

- Bunun haricinde etki degerlerinin test edilen miktarlar veya siiresini gegmesi veya kombine olarak ortaya ¢ikmasi durumunda
da geri doniilmez hasarlarin olugmasi riski vardir.

Bazi iiriinler, hassas kisilerde tahrig edici ve/veya alerjik temas reaksiyonlar gelistirebilecek, olast bir alerji nedeni oldugu bilinen
bilesenler igerebilir. Alerjik reaksiyonlar olusacak olursa hemen bir doktara basvurun.

Em Ovaj proizvod smatra se osok zastitnom op u skladu s regulacija 2016/425 (EU). Ovaj artikl odgova-
raEN1SO 13688:2013 + A1:2021 Zastitna odjeca - Opci zahtjevi.

Opéi zahtjevi: Obavezno treba obratiti pozornost na upute koje su sadrzane u ovoj brosuri s informacijama o koristenju zastitne odjece.

C € CE-oznaka: Vanjska oznaka da proizvod udovoljava zahtjevima Europske unije.

Izjava o sukladnosti nalazi se na sljedecoj poveznici:www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Objasnjenje simbola: Datum proizvodnje opisuje datum proizvodnje slikovno i tekstualno na oznaci PO na proizvodu.

MM/GGGG Tvornicki simbol predstavlja proizvodnju, dok brojke oznagavaju mjesec i godinu u kojoj je proizvod izraden.

Qbratite pozornost na odgovarajuéu odjecu (Sirina + duzina). Preuska ili presiroka odje¢a moze utjecati na zastitni ucinak. Zatita je
potvrdena samo ako odje¢a u potpunosti prekriva tijelo nositelja osim glave, ruku i stopala. Reflektirajuce trake postavljene na
proizvodu dizajnerski su elementi i ne udovoljavaju zastitnoj funkciji. Odluku o kupnji potrebno je donijeti na temelju opsezne i ucinkovite
procjene rizika pojave potencijalnih ugroza na radnom mjestu buduci da svaki stupanj zastite specifi¢an za pojedino odijelo nije mozda
dovoljan za korisnika. Za ispravnu klasu zastite vaseg proizvoda, pogledajte ugradenu CE naljepnicu na proizvodu.

Zastitna odeca zadovoljava dodatno zahteve:

1) Zastitna odeca za zavarivanje prema EN IS0 11611:2015

Stiti nositelja od prskanja malih metala, kratkog kontakta s plamenom i toplinskog zracenja iz elektricnih lukova
koji se primjenjuju za varenje i sli¢ne postupke. Treba naf da je odijelo predvideno samo za zastitu od
kratkog, neplaniranog kontakta s dljelowma strujnoga kruga pod naponom za elektroluéno zavarivanje. Pove¢ane
elektricne ugroze zahtijevaju dodatne strujno izolirajuce slojeve materijala i/ili zastitnu opremu. Djelovanije vlage,
prljavstine i znoja mogu smanjiti elektri¢nu izolaciju. Prilikom brusenja ili ekstremnog zavarivanja korisnik mora
po potrebi upotrijebiti dodatnu djelomiénu zastitu za tijelo. Klasifikacija: Klasa 1: pruza zastitu protiv manje
opasnih postupaka zavarivanja i situacija na radnom mestu sa manjim prskanjem od zavarivanja i nizom toplotom
zavarivanja Klasa 2: pruza zastitu protiv opasnijih postupaka zavarivanja i situacija na radnom mestu sa vise
prskanja od zavarivanja i jaCom toplotom zavarivanja. Obelezavanje: A1 i/ili A2 (nacin testiranja plamena). S
obzirom na nuzne smijernice o rizicnim situacijama pri varenju u vezi s postupkom i okolnim uvjetima, potrebno
je uzeti u obzir upute iz priloga A norme EN IS0 11611:2015 i druge relevantne informacije.

2) Zastitna odeca za radnike koji su izloZeni toploti prema EN IS0 11612:2015

Zastitna odjeca koja je predvidena za Siroki raspon krajnje primjene u kojemu je nuzna odjeca s ogranicenim
Sirenjem plamena i u kojem je nositelj izlozen toplinskom zracenju, konvekcijskoj toplini ili kontaktnoj toplini ili
prskanju otopljenih metala.

Code A: Ograniceno Sirenje plamena (Code A1 ili A2)

Code B: Konvektivna toplota (1 nisko do 3 visoko)

Code C: Toplotna radijacija (1 nisko do 4 visoko)

Code D: prskanje tecnog aluminijuma (1 nisko do 3 visoko)
Code E: prskanje tecnog gvozda (1 nisko do 3 visoko)
Code F: Kontaktna toplota (1 nisko do 3 visoko)
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Ako je zastitna odjeca poprskana kemikalijama ili zapaljivim teku¢inama osoba koja nosi zastitnu odjecu trebala
bi se odmah povuci i oprezno odloZiti odjevne predmete tako da kemikalije ili zapaljive tekucine ne dodu u dodir
s kozom. Nakon toga odjecu valja oprati ili zbrinuti. U sluéaju iskrenja otopljenog metala osoba koja nosi odjecu
odmah mora napustiti radno mjesto i odloZiti odjevni predmet. Opasnost od opekotina nije iskljucena ako se
odjevni predmet nosi na kozi.
3) Zastitna odjeca za poslove pod nap s termickim ima putem elektrié
luka prema IEC 61482-2 Ed. 2:2018 povezano s IEC 61482-1-2 £.2:2014
Zastitna odjeca protiv termickih ugroza elektriénog luka. Funkcija zastite potpuna je samo kod nosenja cijelog
odjela. Potpuna zastita za osobu pruzena je s dodatnom prikladnom zastitnom opremom kao npr. zastitna kaci-
IEC 61482-2 ga/vizir, zastitne rukavice. Ova zastitna odjeca ne nudi zastitu od elektricnog udara. Osim toga, ne bi se trebala
nositi odjeca ispod koja se moze otopiti pri nezeljenom djelovanju elektri¢nog luka.

Razred elektricnog luka APC 1: 4kA, 0,5s
Razred elektri¢nog luka APC 2: 7kA, 0,5s

Smjernice za odredivanje razine zastite mozete pogledati u DGUV- 203-077.

4) Antistaticka zastitna odeca prema EN 1149-5:2018 u vezi sa EN 1149-3:2004

Nositi disipativnu zastitnu odjecu u kombinaciji s disipativnom zastitnom obu¢om na disipativnom zemljanom
podu. Antistaticko djelovanje moguce je samo ako je osoba/odjeca sigurno uzemljena (Blider otpornik <10° 0hm),
npr. sa antistatickom obucom prema EN 1SO 20345 koja odgovara dodatnom zahtjevu A ili radnom obucom
prema EN IS0 20347 u skladu sa dodatnim zahtjevom A. Odjeca mora biti zakopana. Potrebno je obratiti pozorn-
ostda je tijelo u cijelosti pokriveno, odn. na kombinaciju s hlatama iste razine zastite. Zastitna odje¢a za oslobadanje
elektrostatickog naboja ne smije se otvarati niti skidati u zapaljivim ili eksplozivnim atmosferama kao i pri ophodenju
sa zapaljivim ili eksplozivnim supstancama. Istro$enost, ¢iscenje i moguce oneciscenje mogu negativno utjeca-
ti na sposobnost oslobadanja elektrostatickog naboja. Zastitna odjeca dizajnirana je za nosenje u zonama 1, 2,
20,2122 u kojima najmanja energija paljenja eksplozivne atmosfere ne iznosi manje od 0,016 mJ. Prije upot-
rebe u eksplozivnim atmosferama zone 0 potrebno je prethodno odobrenje odgovornog sluzbenika za sigurnost.

5) Hemijska zastitna odeca prema EN 13034:2005+A1:2009 tip 6
0sobu koja nosi zastitno 0d|je|0 Stiti ogranlceno vrijeme od manjih kolicina otrovnih, nagrizajucih i iritirajucih

tekucih kemikalija. Kontakt s kemikali je na dj je u obliku prskanja ili kapljica. Provjereno
zastitno djelovanje odnosi se iskljucivo na navedene kemikalije.

Ispitivano svojstvo ard za ispitivanje Klasa snage
Otpornost na habanje EN 530 Razred 6 od 6
Maksimalna sila zatezanja EN IS0 13934-1 Razred 5 od 6
Otpornost na napredovanje cepanja 1S0 9073-4 Razred 3 od 6
Otpornost na probijanje EN 863 Razred 2 od 6
Otpornost na penetraciju EN 368

H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-ksilen P3;R2
Butan-1-ol P3;R2
Cvrstoéa Sava EN IS0 139352 Razred 5 od 6
Sprej test (Test cijelog odijela) EN IS0 17491-4 ispunj

Upute za njegu i starenje: Osobna zastitna odjeca zahtijeva redovitu i strucnu njegu. Informacije na etiketi za njegu mjerodavne
su za najbolje moguce ocuvanje i pravilno odrzavanje zastitnog ucinka. Susite proizvode samo u sjeni te ih pohranite na suhom
mjestu, zasticenom od svjetla. Moguce je da istro$enost ili ostecenja koja nastaju u praksi zna¢ajno smanje rok trajanja odjece.
Prljavstina, vlaga, znoj ili izblijedjelost zbog sunceve svjetlosti takoder mogu smanijiti rok trajanja osobne zastitne odjece.

Moguci faktori starenja ukljuuju, izmedu ostalog:

- Ciscenje, postupke odrzavanja ili dezinfekcije

izlaganje visokim ili niskim temperaturama ili promjenama temperature
- utjecaj kemikalija, ukljucujuci viagu

mehanicke ucinke (abrazija, naprezanje, pritisak i napetost)
kontaminaciju, npr. zbog prljavstine, ulja, prskanja rastaljenog metala itd.
- istroSenost

dugotrajno djelovanje sunceve svjetlosti
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Upute za njegu: Odjeca se mora redovito nakon svakog pranja ponovno impregnirati. Kako bi se odrzala kemijska zastita EN 13034
Tip 6 u kombinaciji sa svojstvima osobne zastitne odjece za zatitu od pozara, preporu¢amo provjereno sredstvo za impregniran-
je tvrtke Kreussler (Hydrob FC). Sredstvo za impregniranje ne smije utjecati na druge zastitne funkcije. Nakon svakog postupka
pranja i susenja provjerite jesu i na tekstilu prisutne pukotine ili ako su elasticne trake olabavile. To su naznake da zastitni ucinak
tekstila viSe nije zajamcen. Popravke smiju obavljati samo ovlastene tvrtke.

Ogranienja upotrebe i analiza rizika:

- Osobna zastitna oprema predvidena je za opasnosti koje nastaju u uobicajenim uvjetima zavari vanja, kao i za Sirok raspon
krajnjih namjena s kratkim kontaktom plamena i toplinskog zracenja te kontaktne topline.

- Odjeca nema elektricki izolacijski zastitni ucinak i nije prikladna za rad na vodovima s jakom elektricnom strujom.

- Povecani udio kisika u zraku znatno smanjuje zastitu zastitne odjece varioca od zapaljenja. Poseban oprez potreban je pri va
renju u uskim prostorima u kojima se primjerice u zraku moze nakupiti kisik.

- Ogranicenje Sirenja plamena nestaje ako je zastitna odjeca oneciscena zapaljivim ili vrlo zapal jivim sredstvima, kao $to su:

ulja, benzin i sl.

Za odgovarajucu cjelokupnu zastitu potrebno je nositi dodatnu osobnu zastitnu opremu za gla vu, lice, ruke i noge.

- Neovlastene izmjene nisu dopustene iz sigurnosnih razloga.

- Postoji rizik od opekotina, nadrazivanja ili strujnih udara ako je odjeca ostecena ili oneciscena, nepravilno se nosi ili se ne
postuju sigurnosne smjernice ili smjernice o iscenju.

- Nadalje, postoji rizik od nepovratne $tete ako izloZenost opasnosti premasuije ispitane vrijed nosti ili trajanje ispitivanja ili oboje.

Pojedini proizvodi mogu sadrZavati sastojke za koje je poznato da su moguéi uzrok alergija kod osjetljivih osoba koje mogu raz-
viti iritantne i / ili alergijske reakcije na kontakt. U sluéaju pojavljivanja alergijske reakcije, odmah potrazite savjet lijecnika.

RS/ME

Em Ovaj proizvod predstavlja liénu zastitnu opremu u skladu sa regulacija 2016/425 EU. Ovaj artikal odgovara
EN IS0 13688:2013 + A1:2021 Zastitna odeca - Opsti zahtevi.

Opsti zahtevi: Obavezno treba obratiti paznju na uputstva ove brosure sa informacijama o samoj primeni zastitne odece.

c € CE-oznaka: |zriciti karakter, kako proizvod odgovara zahtevima Evropske unije koji su naloZeni proizvodacu.
Izjavu o usaglasenosti moZete naci na sledecem linku: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Objasnjenje simbola: Datum proizvodnje opisuje vreme proizvodnje u vidu slike i teksta na PO oznaci u artiklu.

MM/GGGG Simbol fabrike je slikovni izraz za proizvodnju, dok brojke oznacavaju mesec i godinu kada je artikal proizveden.

Obratite paznju na odgovarajuéu odecu (Sirina + duzina). Suvise uskali previse Siroka ode¢a moze smanjiti zastitno dejstvo. Potvrdena
zastita postoji samo ukoliko je osim glave, ruku i nogu, telo osobe koja nosi odecu potpuno prekriveno. Reflektujuce trake koje su
postavljene na proizvod su elementi dizajna i ne ispunjavaju nikakv zahtev u pogledu zastitne funkcije. Odluka o kupovini treba done-
ti na osnovu opsezne i efikasne procene rizika od potencijalnih opasnosti koje postoje na radnom mestu, jer u suprotnom specificni
nivoi zastite koje proizvod pruza eventualno nece biti dovoljni za korisnika. Taénu zastitnu klasu vaseg proizvoda mozete naci na
usivenoj CE etiketi na proizvodu.

Zastitna odjeca dodatno ispunjava sljedece zahtjeve:

1) Zastitna odjeca za zastitu kod zavarivanja prema normi EN IS0 11611:2015

Pruza zastitu osobi koja je nosi od malih prskanja metala, od kratkotrajnog kontakta sa plamenom i toplotom zracenja
elektricnog luka koji se koriste za zavarivanje i sliche postupke. Treba napomenuti da je ode¢a namenjena samo za zastitu
od kratkotrajnog, slucajnog kontakta sa delovima pod naponom u strujnom krugu za elektrolucno zavarivanje. Povecane
opasnostiod elektricne energije zahtevaju dodatne elektroizolacione slojeve materijalai/ili zastitnu opremu. Uticaj viage,
prljavstine i znoj mogu smanjiti efikasnost elektricne izolacije. Kod rezanja odn. ekstremnog zavarivanja, nositelj mora
po potrebi da nosi dodatnu zastitu za delove tela. Klasifikacija: 1. razred: pruza zastitu od manje opasnih postupaka
zavarivanja i slucajeva na radnom mjestu s malo iskri kod zavarivanja i s niskom temperaturom koja se oslobada. 2.
razred: pruza zastitu od viSe opasnih postupaka zavarivanjai slucajeva naradnom mjestu s vise iskri kod varenja i viSom
temperaturom koja se oslobada. Oznaka: A1 i/ili A2 (vrsta testiranja na plamen) Sto se tice potrebnih informacija za
rizicne situacije prilikom obavljanja zavarivackih radova u vezi sa procesom i uslovima okoline se moraju uzeti u obzir
odgovarajuée napomene u skladu sa dodatkom A standarda EN IS0 11611:2015, kao i druge relevantne informacije.
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2) zatitna odjeca za radnike izloZene ekstremnoj vrucini prema normi EN ISO 11612:2015

Zastitna odeca koja je namenjena za Sirok spektar krajnjih primena kod kojih je potrebna odeca sa ograni¢enim
Sirenjem plamena i kod kojih je osoba koja nosi odecu izlozena toploti zracenja, konvekcijskoj ili kontaktnoj top-
loti ili prskanju rastopljenog metala.

Kod A: Ograniceno $irenje plamena (Code A1 ili A2)
Kod B: toplina konvekcije (1 niska 3 visoka)

Kod C: temperatura koja se oslobada (1 niska 4 visoka)
Kod D: tekuci komadici aluminija (1 slabo do 3 jako)
Kod E: teku¢i komadici zeljeza (1 slabo do 3 jako)

Kod F: kontaktna vrucina (1 niska 3 visoka)

0soba koja nosi zastitnu odecu trebala bi se odmah povucii oprezno odloZiti odevne predmete, ako je zastitna odeca
poprskana hemikalijama ili zapaljivim teénostima, tada treba pripaziti da iste ne dodu u kontakt sa kozom. Nakon
toga se ode¢a mora oprati ili ukloniti. U slucaju iskri rastvorenog metala, 0soba koja nosi ode¢u odmah mora napus-
titi radno mesto i odloZiti odevni predmet. Ne iskljucuje se rizik od zapaljenja za sluaj da se odevni predmet nosi
na kozi.

3) Zastitna odeca za poslove pod naponom i uz prisustvo termickih opasnosti putem elektricnog

luka prema IEC 61482-2 Ed. 2:2018 u vezi sa IEC 61482-1-2 Ed.2:2014

Zastitna odeca protiv termicke opasnosti elektriénog luka. Zastitna funkcija postoji samo ako je odeca komplet-

na. Potpuna zastita uz to zahteva adekvatnu dodatnu zastitnu opremu kao $to su zastitni Slem/vizir, zastitne
IEC 61482-2 rukavice. Ova zastitna odeca ne nudi zastitu protiv elektricnog udara. Pored toga, ne bi trebalo nositi donje slo-

jeve odece od materijala koji se mogu istopiti pod dejstvom elektri¢nog luka.

Klasa elektricnog luka APC 1: 4kA, 0,5s
Klasa elektricnog luka APC 2: 7kA, 0,5s

Napomene za odredivanje nivoa zastite odec¢e moZete na¢i u DGUV-I 203-077.

4) antistaticka zastitna odjeca prema normi EN 1149-5:2018 u vezi s normom EN 1149-3:2004

Nositi disipativnu zastitnu odecu u kombinaciji sa disipativnom zastitnom obucom na disipativnom, zemljanom
podu. Antistaticko dejstvo ponudeno je jedino kod sigurnog uzemljenja osobe / odece (Otpor curenja <10° oma)
npr. sa antistatickom obuc¢om prema EN 1SO 20345 s dodatnim zahtevom A ili radnom obu¢om prema EN ISO
20347 s dodatnim zahtevom A. Odec¢a se mora nositi zakop¢ana. Potrebno je obratiti paznju na potpuno pokri-
vanje tela odn. na kombinaciju s pantalonama istog zastitnog nivoa. Zastitna odeca koja odvodi elektrostaticki
elektricitet se ne sme otvarati ili presvlaciti u zapaljivoj ili eksplozivnoj atmosferi, kao i prilikom rukovanja sa
zapaljivim ili eksplozivnim su Sposobnost odvodenja elektrostatickog elektriciteta moze biti umanje-
na usled habanja, ¢i$cenja i eventualnim necistocama. Zastitna odeca je dizajnirana za to da se nosi u zonama
1,2,20, 21 22, u kojima se minimalna energija paljenja eksplozivne atmosfere ne krece ispod 0,016 mJ. Pre
kori$cenja u potencijalno eksplozivnim podrucjima zone 0 neophodna je prethodna saglasnost odgovornog po-
verenika za zastitu.

5) Zastitna odjeca od kemikalija prema normi EN 13034:2005+A1:2009 tip 6

Stiti osobu koja nosi zastitno odelo na ograniéeno vreme od malih koli¢ina otrovnih, nagrizajucih i iritirajucih
tekucih hemikalija. Kontakt sa hemikali icen je na delovanje u obliku prskanja ili kapljica. Provereno
zastitno delovanje odnosi se iskljucivo na navedene hemikalije

Znacajke ispitivanja ispitivanja Razred dj
Otpornost na habanje EN 530 Klasa 6 od 6
Najveca povlacna sila EN IS0 13934-1 Klasa 5 0d 6
Otpornost na daljnje trganje 1S0 9073-4 Klasa 3 od 6
Otpornost na probadanje EN 863 Klasa2 od 6
Otpornost na penetraciju EN 368
H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
o-xylen P3;R2
Butan-1-ol P3;R2
Cvrstoéa Sava EN IS0 139352 Klasa 5 od 6
Test spreja (Test celog odela) EN IS0 17491-4 ispunj
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Uputstvo za odrZavanje & starenje: LZ0 zahteva redovno i pravilno odrzavanje. Informacije na etiketi za odrzavanje su merodav-
ne za maksimalno ocuvanje i odrzavanje zastitnog dejstva. Susite artikle samo u hladovini i ¢uvajte ih na suvom mestu koje je
zasticeno od sunca. Moguce je da vek trajanja odece bude znatno skracen usled habanja ili otecenja koje je nastalo u praksi.
Necistoce nastale usled prljavstine, viage, znoja ili izbeljivanja usled sunceve svetlosti moze takode da smanji vek trajanja LZO.

Moguci faktori starenja su izmedu ostalog:

- Ciscenje, postupci odrzavanja ili dezinfekcije

- Dejstvo visokih ili niskih temperatura ili temperaturnih promena
Delovanje hemikalija, ukljucujuci vlagu

Mehanicka dejstva (trosenje, savijanje, sabijanje i vucenje)

- Kontaminacija npr. usled prljavstine, ulja, prskanja topljenih metala itd.
Habanje

Dugotrajno dejstvo sunceve svetlosti

Uputstvo za odrZavanje: Odeca se mora redovno nakon svakog pranja naknadno impregnirati. Kako bi se zadovoljila Hemijska
zastita EN 13034 Tip 6 u vezi sa svojstvima zastite od plamena LZO, preporu¢ujemo provereno sredstvo za impregnaciju firme
Kreussler (Hydrob FC). Sredstvo za impregnaciju ne sme oslabiti ostale zastitne funkcije. Proverite nakon svakog postupka pran-
ja i susenja da li na tekstilu postoje rascepi ili elasticne trake postaju ispucale. To su znakovi da nije vise garantovano zastitno
dejstvo tekstila. Popravke mogu vrsiti samo kompetentne firme.

Ogranicenja upotrebe & anliza rizika:

- LZ0 je predvidena za opasnosti koje nastaju pod uobicajenim uslovima zavarivanja kao i Siroku oblast krajnje upotrebe sa
kratkotrajnim kontaktom plamena i toplote zracenja, konvektivne i kontaktne toplote.

Odeca ne poseduje elektricno izolaciono zastitno dejstvo i nije pogodna za radove na vodovima sa jakim elektricnim strujama.
- Povecan sadrzaj kiseonika u vazduhu znatno smanjuje zastitu od paljenja zastitne odece za zavarivanje. Posebno treba biti
oprezan kod zavarivackih radova u uskim prostorijama, u slucaju kada npr. vazduh u unutrasnjosti moze biti obogacen kiseon ikom.
Ograniceno Sirenje plamena se gubi ukoliko je zastitna odeca zaprljana zapaljivim ili vrlo zapal jivim materijama kao $to su npr:
ulja, benzin i sl.

- Zaadekvatnu sveobuhvatnu zastitu potrebno je nositi dodatnu LZ0 za glavy, lice, ruke i noge.

Samovoljne izmene iz razloga bezbednosti nisu dozvoljene.

- Postoji rizik od opekotina, povreda ili strujnih udara, ukoliko je zastitna odeca ostecena ili prljava, ne nosi se pravilno, ili se ne
postuju bezbednosne napomene i uputstva za ¢iscenje.

Osim toga, postoji rizik od ireverzibilnih ostecenja ukoliko izlaganje opasnosti premasuje ispita ne vrednosti ili ispitano trajan
je i nastupi u kombinaciji.

Pojedini proizvodi mogu sadrZati sastojke za koje je poznato da mogu biti uzrok alergija kod preosetljivih osoba, koje u sluéaju
kontakta mogu razviti nadrazajne i/ili alergijske reakcije. Ukoliko se pojave alergijske reakcije, odmah se obratite lekaru.

[laHHoe u3penue ABnseTc i 3aL4UTbI B COOT cPer EC2016/425.
[lanHoe uspenue cooTseTcTsyeT cranpapty EN I1SO 13688:2013 + A1:2021 «3awuTHas opexpa. O6wue
Tpe6oBaHusy.

obwue Tpe6oBausa: Heobxoaumo
JaHHO# bpoLutope.

cobniofath o p 3aLUNTHON OFEXALI, COAEpXaLLUecs B

< € MGPKHPOBKZ 3HaKom CE: BHeWHMil 3HaK, I'IOHTBEP)K,U,GIOLLLMFI T0, YTO U3Jenne COOTBETCTBYET TPSGOBGHMHM
EBPOCOIOSa, BblABUraembiM K ero npou3BOAUTENHO.

CepTudmkar cooTeeTcTBUA Bbl HaiifeTe no cnepylousei ccbinke: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
TosicHeHe CHMBONIOB: [|aTa U3r0TOB/EHNS YKa3biBaET Ha MOMEHT NPOU3BOACTBA B BUJE CUMBONA U TEKCTA, KOTOPbIE U30GPaXKEHbI
Ha NPULKTON K U3[ENNI0 3TUKETKe C MapKUpOBKO# 3Hakom PO.

& CvmBon (abpuku rpaduyecky ykasbiBaeT Ha NPOU3BOACTBO, A LU(PbI NPEACTaBASIOT COGO Mecsl 1 rog
MM/GGGG W3rOTOB/IEHNA U3ENNA.
CnepuTh 3a TeM, uToGbl BO BpEMS HOCKM BCEr/Aa UCMI0b30BasI0Ch COYETaHMe TaKoii KypTKM U Takinx GpIoK, KOTOpbIe COOTBETCTBYIOT
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O/MHaKOBbIM CTaHAAPTaM, NSl 06eCneyeHis 3aLUTHOro AeiicTBHA. 3aluTa obec s TOIbKO B TOM C/lyyae,
€C/M OEXAA NMONHOCTbIO MIOKPbIBAET TENO Yes0BeKa, 3a UCKITI0YeH e roNioBbl, KUCTel 1 cTon. OTpaxatoliyue Monocky Ha n3penim
ABNAIOTCS 37IEMEHTOM AM3aiiHa U He MPETEHAYIOT Ha TO, YT0GbI BLIMOMHSATL 3ALYMTHYIO GYHKLMIO. PelueHie BO BPeMs MOKYMKM
JBOMKHO MPUHIMATBCS C y4ETOM KOMMIEKCHO 1t SO (EKTUBHOI OLIeHKM PUCKOB B CBA3Y C MOTEHLNAILHO BO3MOXHbIMY Ha pagoyeM
MecTe ONacHOCTAMM, UHaye CTeNeHb 3allyyTbl, XapakTepHas ANA U3/ieIns, MOXET 0Ka3aTbCs HefOCTAaTOYHOI A1t N0Jb30BaTeNs.
IpaBunbHbI KNacc 3auuThl Balero U3fenus cM. Ha NpULLIMTOI K U3ENMIO STUKETKE C MapkMPOBKO# 3Hakom CE.

oAexpa BYeT Tp

1) 3awuTHbIN KOCTioM cBapuyuKa cornacHo EN IS0 11611:2015
3alyiyaeT NoNb30BaTeNs OT MENKUX GPbI3r METanNa, He3HaYUTENbHOTO KOHTAKTa C MIaMeHEM U TennoBbIM
13NyYeHeM, UCXOAALIMM OT dNEKTPUYECKOI flyrit, UCTIONb3YeMOii BO BPEMs CBapKiA 1 B iPYriX CXOXMX MPOLIECCaX.
CriefyeT OTMETUTb, 4TO OfiexJa MPeAyCMOTPEHa TONbKO ANS 3allyuTbl OT HEMpOROMKUTENbHOTO W
0 KOHTaKTaC nop, [eTansMu 3MeKTPUYECKOii Lienn Ans AYroBoit
aneKTpocsapKn Mpu no 0if 3/IeKTPUYECKUM TOKOM TPeoyeTcss Hanuuue
[LIONONHUTENbHbIX 3N1EKTPOU30NNPYHOLLUX cnoea Marepuana W/WNW 3aWMTHOTO CHapsXeHUA. T10f BAMAHNEM
BNIary, rpA3i 1 110Ta ANEKTPUYECKAs U3ONALUS MOXKET yMeHbLIMTbCS. PaboTas ¢ 601rapKoil UM BbINOMHSS
CIOXHblE CBAPOYHbIE PaBOTbI, MPU HEO6XOAMMOCTH CleflyeT 06eCTewUTh JONONHUTENbHYIO 3ALLUTY OTAENbHbIX
yacreii Tena. Knaccudukauus no: knacc 1: npeAnaraet 3aliuTy 0T ManooNnackbix Cnoco6oB CBapkit U CUTYaLiuit
Ha paboyeM MecTe ¢ HeboNbLUMM 06pa30BaHKEM GpbI3r OT CBapKN U HEGONbLIOI TENNOTOI U3NYYeHus. knace
2: Mpepnaraet 3aluTy OT CNOCOGOB CBAPKM C MOBbILIEHHOM OMACHOCTbIO M CUTYaLMil Ha paGoyeM MecTe ¢
TOBbILLEHHbIM 06Pa30BaHueM GpbI3T OT CBapKM i 0/1 TeNnoToit Uany .0 : AT u/wnn
A2 (Tun KoHTpons MoABoOAA KacatenbHo /i HDOPMALMK, CBA3AHHOI C OMAcHbIMH
CUTYaLMAMU BO BPEMSi CBAPOUHbIX PaboT, B 3aBUCHMOCTH OT METOAA BbIMONHEHNUA U OKPY)XaIOL|MX YCIOBHUI,
Heo6X0AUMO COOTBETCTBYHLMM 06Pa30M NPUHATL BO y B AcranpapTaENISO
11611:2015 1 npoyme UMetoLLe OTHOLIEHUE CBEAEHNS.

2) 3awuTHan OAEKAA ANA HE3aWULLEHHBIX OT Xapbl pabounx cornacko EN IS0 11612:2015

3awyTHas ofiex/aa ANS LWMPOKOTo CrieKTPpa KOHEYHbIX Lieneil MpUMeHeHHs, i KoTopbIx TpebyeTca Hanuune
OfieX/Ibl, OTPaHUYMBaloLLieli PAaCTPOCTPaHeHHe MTaMeHM, v U KOTOPbIX MOMlb30BaTeNb NMOBEpraeTcs BO3AEHCTBIIO
TEN/I0BOro M3NyeHHs, KOHBEKLMOHHOTO UM KOHTAKTHOTO TenAa, IGO0 Ha Hero NonajatoT GpbI3r PacinaBIIeHHoro
MeTanna.

Kop A: OrpaHuyeHHoe pacnpocTpaHeHie nnamexy (kog A1 unm A2)

Ko B: KOHBEKTUBHOE TennoBbigeneniue (0T cniaboro - T 40 BbICOKOTO - 3)
yuuctas Tennota (ot cnaboii - 1 4o BbICOKO - 4)

Kop D: xuakue 6pbiaru antomunus (ot cnabble - 1 40 cubHble - 3)

Kop E: upkve 6pbiaru xenesa (o1 cnabbie - 1 40 CunbHble - 3)

Kog F: koHTakTHas Tennonepepaya (o1 cniabas - 1 10 Bbicokas - 3)

Patounit JIOMKEH HEMeJNEHHO 0TOATH B CTOPOHY 1 OCTOPOXHO CHATb NPEAMETbI 0A1EX/bI, ECNIU Ha 3aLLUTHYIO
ofiexay nonanu cnyuaﬁﬂme 6Dbl3|’|/| KNAKNX XMMUYECKUX BELLECTB N rOprYnX KUAKOCTEN, Takum OGPESOM,
YTOGbI XMMHUYECKHe BELLEeCTBa UN XNAKOCTU HE nonasn Ha KoXy. 3atem Cnepyet BbIYUCTUTb UNK YTUIU3NPOBATD
OfieXAY. B Cnyyae nonafaxua 6pb|3|' pacnnasnieHHoro Metanna paéoqvm [O/KEH HEME[IEHHO NOKUHYTb pa6ouee
MECTO 1 CHATb NpeAMeT OAEXAbl. Puckn NONyYeHNs 0XXOroB He UCKNKoYaeTCAa, eCNN OfieXAa 0CTaeTCca Ha Tene.

3) 3awuthas ofiepa ana pa6ot cyve WCTBUA
ANeKTpUYecKoil Ayru B cooTBeTCTBUN C [EC 61482 2 (2 2018) nmec're c IEC 61482-1-2 (2:2014)
3alMTHas OAEXAA OT TEPMUYECKOTO U3NYYEHNS, UCKOAALLETO OT 3MEKTPUYECKOH AYTH. 3aluTHas GyHKLMs
06ecreynBaeTCs TONbKO NPH MOMHOCTbIO YKOMM/IEKTOBAHHOM KOCTHOME. [I/1st NONHOI 3allyuThi YenoBeka Tpe6yetcs

IEC61482-2  [ONONHUTENbHOE MPUrOHOR 3ALUUTHOE CHapsKEHWE, KaK 3allMTHbIA WAeM/3a6pano, 3aliuTHble nepyaTki.
[laHHas 3aluMTHas OfEXA] He 0BECNeYNBAET 3aLiUTY OT YAapa SNeKTPUYECKUM TOKOM. KpoMe Toro, Henb3as
HOCTb HIDKHEE Genbe U3 TakuX MATepuanoB, KOTOPbIE MOrYT PacTAABUTLCA NOJ BO3AEHCTBUEM BCMbILIKY
JYrOBOrO pa3pifa.

Knacc ceetoBoii gyrin APC 1: 4kA, 0,5¢
Knacc caetoBoii gyrin APC 2: 7kA, 0,5¢

YkasaHus no onpefeneHmio ypoBHs 3aluuTbl ofexabl M. B DGUV- 203-077.
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4) AHTHCTaTHYHAA 3aUUTHas ofexAa cornacko EN 1149-5:2018 B couetanum ¢ EN 1149-3:2004
TOKOOTBOASALLAA 3aLLUTHAA OAEKAA B COYETaHNM C TOKOOTBOASLLEH 3ALLUTHOI 06YBbIO ANs BLIMOMHEHNS pacoT,
CTOst Ha TOKOOTBOAALLEM 3a3eMNIEHHOM N0JTy. AHTUCTATUECKOE AeViCTBHUE O TCA TOMIbKO MK
3a3eMIIeHMM YenoBeKa / OAex Abl, Hanp. (ConpoTueneHme yTeuku <10° Om), C OMOLLbHO AHTUCTATMYECKO 06YBIA
B co0TB. ¢ EN 1SO 20345, Bkntoyas cOOMOAEHUE AOMONHUTENbHOTO TPEGOBAHUA A, UAM C MOMOLLbIO
npoteccuoHanbHblii 06yBu B co0TB. ¢ EN IS0 20347, BKntoyas coBnioAeHme JONONHUTENLHOMO TPe6oBaHUS A.
3aluTHYI0 OAEXAY, 06NaAalolLylo 3N1eKTPOCTATUYECKOi OTBOZSILLENH CTIOCOGHOCTbIO, Hefb3st paccTeruBaTh i
CHUMaTb B BO LLieiics U B3p ii cpepe, a Takxe npi o6y c

11 B3pbIBOOMACHbIMM BeLLecTBaMU. CMOCOGHOCTb 3aLUTHOI OAEX /bl pacCeUBaTh ANEKTPOCTATUYECKME 3aPAAbI
MOXKET YXy/WUTBCSA B Pe3yNIbTaTe U3HOCA, YNCTK U BO3MOXKHOTO 3arpsidHeHus. 3alluTHas Ofiex/a npeHasHaueHa
[ANANCNONb30BaHNA B 30Hax 1,2, 20,211 22, B KOTOPbIX 3Heprusa BO B3PbIBOONACHOI
cpezje coctaBnseT He Meee 0,016 M. Mepes Mcnonb3oBaHMeM Ha B3PLIBOOMACHbIX y4acTKax 30Hbl 0 Heo6xoauMo
npefjBapUTeNbHOE COrNacke ML, OTBETCTBEHHOTO 3a TEXHUKY 6e30macHoCTy.

5) Opexpaa AnA 3auuTbl OT XHMUKATOB cornaco EN 13034:2005+A1:2009 Tun 6

3awujaeT paBoyero B TeYeHe OrpaHYEHHOrO BPEMEHM OT HE3HAYUTENLHOTO KONMYECTBA AAOBUTBIX, eAKMX
W arPeCcCHBHbIX XUMUYECKMX BeLLeCTB. KOHTAKT C XMMUYECKIMI BELLECTBaMY A0MYCTUM TObKO B BUAE GpbIar
WK Kanenb. TpoBepeHHoe 3aLLUTHOE AeVCTBIE OTHOCUTCS UCKIIOYNTENBHO K YKa3aHHbIM XVIMUYECKUM BelLIeCTBaM.

ponmpy XapaKTep Hopma ocywectenexus p Pa3psap
U3HococToiKoCTb EN 530 Knacc 6 u3 6
Makc. pactar ycunue EN IS0 13934-1 Knacc 5u3 6
ConpoTuBnieHue paspbiBy 1S0 9073-4 Knacc 3 u3 6
ConpoTuBeHIe NpoKablBaHnio EN 863 Knacc 2u3 6
YCTOAYMBOCTb K NPOHUKHOBEHMIO EN 368
H,S0, 30% P3;R3
NaOH 10% P3;R3
0-KCUNEH P3;R2
byran-1-ol P3;R2
MpoyHocTb wea EN IS0 13935-2 Knacc 5u3 6
VcnbiTaHue pacnbinexuem
(MCHbITaHMeESCEI’O KoCTioMa) EN1S0 174914 BbINONHEN

06 yxope u cTap [InA cpeacTBa MHAMBIAYANbHOI 3aLyuTbI Heoéxoqmm perynupubm  PaBUAbHbIif YXOP.
JHdOpMaLMs Ha STHKETKe N0 ) YXOAY UMeeT p ana 08, 3aWUTHOM
CNOCOBHOCTH. CyllIKa W3eii Pa3PeLaeTCA TONbKO B TEHH, XDaHeHIE - B SaLI.lVILIJ,eHHOM oT CBeTa M cyxom mecte. Heaasucumo
0T 3T0r0, B pesy/ibTaTe MPaKTUYECKOro U3HOCA UK MOBPEXAEHNUS CPOK CAYXBbI OAEXbI MOXKET CYLLECTBEHHO COKPATUTBCS.
['pA3b, BNara, n0T U BbILBETAHUE M0/ BO3ALHCTBIEM CONHEYHOTO CBETA TaKXKE MOryT COKpaTUTb CPOK CRyxX6bl CU3.

®DakTopam, Bbl PeHue, B T.4. MOTYT 6biTb:

- YucTKa, PeMOHT U fiesuHdeKuus

- BoapjeiicTBMe BbICOKOIt NN HU3KOI TEMMIEPATYPbI UM Nepenajbl TeMmeparypbl

- BoapeiicTBME XMMUYECKUX BELLECTB, BKMIOYas BIAXHOCTb

- MexaHuyeckoe BO3AeiicTBHUe (UCTUPaHUe, U3TMBaHMe, CaTue 1 PacTsKeHHe)

- 3arpsisHeHue, Hamp., rpsiablo, MacnoM, Gpbiramit pacrinaBieHHOro MeTana u . j.
- WsHoc

- [LnuTenbHoe BO3JICTBUE COMHEYHOTO CBETa

PeKoMeHAal¥A 0 YXOAY: PEryNIAPHO NOCAE KaX/0ii CTUPKM 0GECTIEYNBATL AOMONHUTENbHYIO MPOMUTKY OAEXKAbI. YT0BbI 06ecneunTs
3aLYUTY OT XMMUKATOB B COOTB. C EN 13034 TiM 6 B COYETAHMUM C HE NOAAEPKMBAIOLLMMA TOPEHHE KavecTBamu CI3, Ans nponuTki
PEKOMEHAYETCS MCNOb30BATb NPOBEPEHHOE CPEACTBO NPOU3BOACTBa GUpMbI Kreussler (Hydrob FC). MponuTouHoe cpeactso
He JOKHO YXYALIATb APYTUe 3aLUNTHbIE GYHKLMK. 10CTE KaXAOT CTUPKM U CYLLIKM HEOBXOAUMO NPOBEPHTH, HET /I HA TEKCTUNIbHOM
W3AENUY TPELYMH U HE PA3HOCHINCH I PE3UHOBBIE WHYPKW. 06a NPU3HaKa CBIAETENLCTBYIOT O TOM, 4TO 3aLUUTHOE AeVCTBUE
TEKCTUNBHOTO M3AEns 6oMblue He 06ECTIEYUBAETCA. [ PEMOHTA OAEXAbI 06palLaThesi TONbKO B KBANUGULMPOBaHHbIE
MpeAnpUsTHS.
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Orpauuuenuﬁ NpPH UCNONb30BAHWN U aHaNU3 PUCKOB:

~ CpeAcTBO MHAMBIAYANbHOI 3aLYUTI MPEAYCMOTPEHO ANA e, B B 06bIYHbIX Y Bb
CBApKH, a TaKXE WHPOKOTO CNEKTPa KOHEYHbIX Lieneit CKparKoBp KOHTaKTOM C TennosbIM
U3NY4EHNEM, KOHBEKLMOHHDIM 1t KOHTaKTHbIM TEMSIOM.

- Ofexaa He AeT U30nMpytoLLed 3alLMThl OT ANEKTPUYECTBA U HE NOAXOAHT ANS paorcnp , 110 KOTOP|

TeYET BbICOKMI1 ANEKTPUYECKHUIi TOK.

MoBbILEHHOE COAEPXaHUE KICTOPOAA B BO3AYXE MOHIKAET 3aL4UTY OT BO3TOPaHHA 3aLiUTHOM OAEXK/bI, UCTIONb3YeMOii BO
Bpems caapku. 0c06ast 0CTOPOXKHOCTb TPEBYeTCs NP CBapKe B OTPAHUYEHHOM MPOCTPAHCTBE, T4, BO3AYX, HAMP., MOXET
6bITb HACHILLEH KHCIOPOAOM.

CnoCOBHOCTb  OrpaHMyMBaTh PACMPOCTPAHEHHe MAaMeHU YTPAunBAETCA, ECW 3ALMTHAA OFEXAA 3arpasHAeTcs

nm or BELLECTBAMM, Hamp., MacnoM, GeH3NHOM u p.
- [ina it ii 3l Tbl HEOBXOAUMO HOCHTD JONONHUTENbHBIE CPEACTBA UHAMBUAYANbHOI
3aLLMThI FONOBbI, LA, PYK U HOT.
- CamocTosTenbHble 13 CC it 1 He pa3p

CyLIJ,eCTByeT 0MacHOCTb NONyYeHUA 0Xora, XMMUYECKOro 0Xora Uiu yapa afeKTpuyeckum TOKOM B TOM Cnyyae, ecnv oaexnaa
NOBpPEeX/eHa UNnu 3arpA3HeHa, HenpaBuIbHO HageTa, 160 He COsl’IIOF[aIOTCH npasuna TexHUKn GesonacHocTi U WHCTPYKLMK
N0 YnUCTKe.

Kpome TOro, CyWecTByeT pUCK Nosy4eHus HeOﬁpﬂTMMbIX I'IOB[JE)KF(EHMIZ, €eC/K ONacHoe BO3feiicTane NpeBbILLaeT NPOBEPEHHbIE
B XO/1€ MCTIbITaHMil 3HAaYeHUs unu NPOJOMKNUTENBHOCTD, UK o6a yCNnoBuA BO3HMKAOT BMECTE.

HeKOTOpre W3fenusa MOryT CoAepXaTb Takne KOMMOHEeHTbI, 0 KOTOPbIX U3BECTHO, YTO OHW MOTYT CTaTb ﬂleMHOVI anneprumuy
YyBCTBUTE/bHbIX K HUIM Tiofieil v BbI3BaTb pasjpaxenue wwn annepruyeckyto peakLuio B pesynbraTe KOHTaKTa. anI BO3HUKHOBEHUN
anneprnquKoﬁ peakyuu HeMeaneHHo OGpﬂTMTbCﬂ K Bpauy.

-70-

-71-



STRAUSSWORKS

ESB00070 V4



